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ŚWIATOWY  ZWIĄZEK  POCZTOWY. 


ŚWIATOWA  KONWENCJA  POCZTOWA 

którą  zawarły: 

Niemcy,  Stany  Zjednoczone  Ameryki,  Wyspy  Filipiny,  Inne  Wyspy 
stanowiące  posiadłości  Stanów  Zjednoczonych  Ameryki,  Rzecz- 
pospolita Argentyna,  Austrja,  Belgja,  Kolonja  Kongo-Belgijskie, 
Boliwja,  Brazylja,  Bułgarja,  Chili,  Chiny,  Rzeczpospolita  Kolum- 
bja,  Rzeczpospolita  Costa  - Rica,  Rzeczpospolita  Kuba,  Danja, 
Rzeczpospolita  San -Domingo,  Egipt,  Ekwador,  Hiszpanja,  Ko- 
lonje  Hiszpańskie,  Etjopja,  Finlandja,  Francja,  Algier,  Kolonje 
i Protektoraty  Francuskie  w Indochinach,  Zespół  innych  Kolonji 
Francuskich,  Wielka  Brytanja,  Różne  Dominja,  Kolonje  i Pro- 
tektoraty Brytyjskie,  Indje  Brytyjskie,  Australijski  Związek  Państw, 
Kanada,  Nowa  Zelandja,  (Jnja  Południowo-Afrykańska,  Grecja, 
Gwatemala,  Rzeczpospolita  Haiti,  Rzeczpospolita  Honduras,  Wę- 
gry, Islandja,  Włochy,  Kolonje  Włoskie,  Japonja,  Chosen,  Zespół 
innych  terytorjów  Zawisłych  od  Japonji,  Rzeczpospolita  Liberja, 
Luksemburg,  Marok  (z  wyjątkiem  strefy  Hiszpańskiej),  Marok 
(strefa  Hispańska),  Meksyk,  Nikaragua,  Norwegja,  Rzeczpospolita 
Panama,  Paragwaj,  Holandja,  Indje  Holenderskie,  Kolonje  Ho- 
lenderskie w Ameryce,  Peru,  Persja,  Polska,  Portugalja,  Kolonje 
Portugalskie  w Afryce,  Kolonje  Portugalskie  w Azji  i Oceanji, 
Rumunja,  Rosja,  Rzeczpospolita  San -Marino,  Salwador,  Tery- 
torjum  Sarry,  Królestwo  Serbów,  Kroatów  i Słoweńców,  Kró- 
lestwo Siam,  Szwecja,  Szwajcarja,  Czechosłowacja,  Tunis,  Turcja, 

Urugwaj  i Stany  Zjednoczone  Wenezueli. 

* 

Podpisani,  pełnomocnicy  Rządów  krajów  powyżej  wymienionych,  ze- 
brani na  Kongresie  w Madrycie,  na  mocy  artykułu  25  Światowej  Kon- 
wencji Pocztowej,  zawartej  w Rzymie  dnia  26  maja  1906  roku,  przepro- 
wadzili, za  wspólną  zgodą  i z zastrzeżeniem  ratyfikacji,  rewizją  wymienio- 
nej Konwecji  w sposób  następujący: 
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Artykuł  1. 

. Określenie  Związku  Pocztowego. 

Pod  nazwą  „Światowy  Związek  Pocztowy”  tworzą  kraje,  które  ni- 
niejszą Konwencję  zawarły,  oraz  te,  które  do  niej  w przyszłości  przystą- 
pią, wspólny  obszar  pocztowy  dla  wzajemnej  wymiany  przesyłek  listowych 
między  urzędami  pocztowemi  tychże  krajów. 

Artykuł  2. 

Przesyłki  stanowiące  przedmiot  Konwencji. 

Postanowienia  niniejszej  Konwencji  dotyczą  wymiany  listów,  kartek 
pocztowych  pojedynczych  i z opłaconą  odpowiedzią,  wszelkiego  rodzaju 
druków,  papierów  handlowych  i próbek  towarów,  nadawanych  w jednym, 
a przeznaczonych  do  drugiego  z krajów  związkowych.  Znajdują  one 
również  zastosowanie  przy  wymianie  pocztowej  tychże  rodzajów  przesyłek 
między  krajami  związkowemi,  a krajami  do  Związku  nienależącemi,  o ile 
w tego  rodzaju  wymianie  biorą  udział  przynajmniej  dwa  kraje  związkowe. 

Artykuł  3. 

Wymiana  odsyłek  między  krajami  ościennemi;  czynniki  trzecie. 

§ 1.  Zarządy  pocztowe  krajów  ościennych  lub  mających  możność 

bezpośredniej  wymiany  bez  korzystania  z usług  Zarządu  trzeciego,  okre- 
ślają na  podstawie  obopólnego  porozumienia  warunki  przewozu  swych 
wzajemnych  odsyłek  przez  granicę,  względnie  od  jednej  granicy  do 
drugiej. 

§ 2.  O ile  nie  zawarto  umowy  odmiennej,  bezpośredni  przewóz 

poczty,  wykonywany  między  dwoma  krajami  drogą  morską  zapomocą 

parostatków  pocztowych  lub  innych  statków,  zależnych  od  jednego  z tych 
krajów,  uważa  się  za  równoznaczny  ze  świadczeniami  Zarządów  trzecich. 
Warunki,  na  jakich  wykonywany  jest  zarówno  wzmiankowany  przewóz, 
jak  i przewóz  między  dwoma  urzędami  pocztowemi  tego  samego  kraju 
za  pośrednictwem  połączeń  morskich  lub  lądowych,  utrzymywanych  przez 
inne  państwa,  określają  postanowienia  artykułu  następnego. 

§ 3.  Wysokie  umawiające  się  Strony  zobowiązują  się  nie  nakładać 
na  parostatki  pocztowe,  przeznaczone  do  regularnego  przewozu  przesyłek 
listowych  i należące  do  jednego  z krajów  związkowych,  żadnych  specjal- 
nych zobowiązań  na  rzecz  poczty  wzamian  za  udogodnienia  i przywileje, 
które  mogłyby  bądźto  istnieć,  bądź  to  być  przyznane  jakiejkolwiek  kate- 
gorji  statków  handlowych,  w szczególności  co  do  formalności  i manewrów 
przy  wyjściu  z portu  i wejściu  do  portu. 

A 

Artykuł  4. 

Należytości  tranzytowe  i składowe. 

§ 1.  Wolność  tranzytu  jest  zagwarantowana  na  całym  obszarze 
związkowym. 

Zarządom  pocztowym  przysługuje  prawo  zawieszania  ruchu  poczto- 
wego z każdym  z krajów,  któryby  nie  przestrzegał  postanowień  poprzed- 
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niego  ustępu.  W tym  wypadku  Zarządy  winny  uprzedzać  w drodze  te- 
legraficznej Zarząd  zainteresowany  o zastosowaniu  tego  środka. 

§ 2.  Poszczególne  Zarządy  pocztowe,  należące  do  Związku,  zależnie 
od  potrzeb  ruchu  i wymogów  służby  pocztowej,  mogą  sobie  wzajemnie 
wysyłać  za  pośrednictwem  jednego  lub  kilku  zarządów  związkowych  za- 
równo odsyłki  zamknięte,  jak  i przesyłki  pojedyńcze. 

§ 3.  Przesyłki  listowe  wymieniane  między  dwoma  Zarządami  związ- 
kowemi  w odsyłkach  zamkniętych  przy  współudziale  jednego  lub  kilku 
innych  Zarządów  związkowych  podlegają  na  korzyść  każdego  z krajów, 
przez  który  przechodzą,  lub  środkami  którego  uskutecznia  się  przewóz, 
następującym  należytościom  tranzytowym: 

1°  za  przewóz  drogą  lądową: 

a)  1 frank  50  centymów  od  kilogramu  listów  i kartek  pocztowych 
i 20  centymów  od  kilogramu  innych  rodzajów  przesyłek  listo- 
wych, przy  odległościach  przewozu  nieprzekraczających  3000  ki- 
lometrów; 

b)  3 franki  od  kilogramu  listów  i kartek  pocztowych  i 40  centy- 
mów od  kilogramu  innych  przesyłek  listowych,  przy  odległoś- 
ciach przewozu  ponad  3000  kilometrów,  nieprzekraczających 
jednak  6000  kilometrów; 

c)  4 franki  50  centymów  od  kilogramu  listów  i kartek"  pocztowych 
i 60  centymów  od  kilogramu  innych  rodzajów  przesyłek  listo- 
wych, przy  odległościach  przewozu  ponad  6000  kilometrów, 
nieprzekraczających  jednak  9000  kilometrów; 

d)  6 franków  od  kilogramu  listów  i kartek  pocztowych  i’  80  cen- 
tymów od  kilogramu  innych  rodzajów  przesyłek  listowych,  przy 
odległościach  przewozu  przekraczających  9000  kilometrów. 

2°  za  przewóz  drogą  morską: 

a)  1 frank  50  centymów  od  kilogramu  listów  i kartek  pocztowych 
i 20  centymów  od  kilogramu  innych  rodzajów  przesyłek  listo- 
wych, przy  odległościach  przewozu  nieprzekraczających  300  mil 
morskich.  Przewóz  morski  na  odległość,  nieprzenoszącą  300  mil 
morskich,  nie  podlega  jednak  opłacie  w tych  wypadkach,  gdy 
odnośny  Zarząd  pocztowy  otrzymuje  już  wynagrodzenie,  na- 
leżne mu  za  przewóz  tychże  odsyłek  drogą  lądową; 

b)  4 franki  od  kilogramu  listów  i kartek  pocztowych  i 50  centy- 
mów od  kilogramu  innych  rodzajów  przesyłek  listowych,  za 
przewóz  przy  odległościach  ponad  300  mil  morskich  między 
krajami  europejskiemi,  między  Europą  a portami  morza  Śród- 
ziemnego i Czarnego  w Afryce  i Azji,  między  temi  ostatniemi 
portami  wzajemnie,  nakoniec  między  Europą  i Ameryką  pół- 
nocną. Opłaty  tejże  wysokości  są  stosowane  w obrębie  całego 
Związku  za  prżewóz  poczty  listowej  zarówno  między  dwoma 
portami  tego  samego  państwa,  jak  i między  portami  dwóch 
państw,  obsługiwapemi  przez  tę  samą  linją  okrętową,  jeżeli 
droga  morska  nie  przekracza  1500  mil  morskich; 

c)  8 franków  od  kilogramu  listów  i kartek  pochtowych  i 1 frank 
od  kilogramu  innych  rodzajów  przesyłek  listowych  za  wszelkie 
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przewozy,  nieobjęte  kategorjami  podanemi  w powyższych  ustę- 
pach a i b. 

Jeżeli  przewóz  morski  wykonywany  jest  środkami  dwu  lub  więcej 
Zarządów  łącznie,  należytości  transportowe  za  ten  przewóz  nie  mogą 
przekraczać  8 franków  od  każdego  kilogramu  listów  .i  kartek  pocztowych 
i 1 franka  od  każdego  kilogramu  innych  rodzajów  przesyłek  listowych. 
W danym  wypadku,  o ile  między  zainteresowanemi  Zarządami  nie  została 
zawarta  umowa  odmienna,  łączne  należytości  tranzytowe  podlegają  po- 
działowi między  Zarządy,  wykonywujące  przewóz,  w stosunku  do  dłu- 
gości obsługiwanych  przez  nie  odcinków. 

§ 4.  Przekazanie  w porcie  w celu  przechowania  odsyłek  listowych 
zamkniętych,  przywiezionych  przez  jeden  statek,  a przeznaczonych  do 
podjęcia  przez  inny  statek,  połączone  jest  z opłatą  składowego  w kwocie 
50  centymów  od  każdego  worka  na  korzyść  Zarządu  pocztowego  miejsca 
przechowania,  o ile  powyższy  Zarząd  nie  otrzymuje  wynagrodzenia  za 
przewóz  tychże  odsyłek  drogą  lądową  lub  morską.  Samo  jednak  przeła- 
dowanie ze  statku  na  statek  nie  upoważnia  Zarządów  pocztowych  do  po- 
bierania jakichkolwiek  opłat. 

§ 5.  Przesyłki  listowe  wymieniane  między  dwoma  Zarządami  związ- 
kowemu pojedynczo  (a  decouvert),  podlegają  bez  względu  na  wagę  i miejsce 
przeznaczenia  następującym  należytościom  tranzytowym: 

za  listy  po  6 centymów  od  sztuki; 

za  kartki  pocztowe  . . „ „ „ „ 

za  inne  przesyłki  ...  „ 2l/2  „ „ „ 

§ 6.  Wyszczególnione  w niniejszym  artykule  stawki  należytości  tran- 
zytowych nie  £ą  stosowane  w obrębie  Związku  w tych  wypadkach,  gdy 
przewóz  wykonywany  jest  zapomocą  urządzeń  nadzwyczajnych,  zorgani- 
zowanych lub  utrzymywanych  przez  jeden  z Zarządów  na  żądanie  jednego 
lub  kilku  innych  Zarządów.  Warunki  tego  rodzaju  przewozu  określają  od 
wypadku  do  wypadku  zainteresowane  Zarządy  na  podstawie  wzajemnego 
porozumienia. 

Prócz  tego  wszędzie  tam,  gdzie  przewóz  przesyłek  listowych  czy  to 
drogą  lądową  czy  morską,  już  teraz  wykonywany ^ jest  bezpłatnie  lub  na 
warunkach  korzystniejszych  niż  podane,  stan  obecny  utrzymuje  się  nadal. 

§ 7.  Należytości  tranzytowe  i składowe  opłaca  Zarząd  kraju  nadania. 

§ 8.  Ogólny  rozrachunek  powyższych  należytości  odbywa  się  na 
podstawie  danych  statystycznych  uzyskanych  zgodnie  z Regulaminem  wy- 
konawczym do  niniejszej  Konwencji  co  trzy  lata  w ciągu  28-dniowego 
okresu. 

§ 9.  Zwolnione  są  od  wszelkich  należytości  tranzytowych  za  prze- 
wóz zarówno  lądowy  jak  i morski:  przesyłki  listowe  wyszczególnione 
w §§  3 i 4 niżej  podanego  artykułu  13;  odsyłane  do  kraju  nadania,  kartki 
pocztowe,  stanowiące  część  przeznaczoną  na  odpowiedź;  przesyłki  listowe 
dosyłane,  mylnie  skierowane  i niedorączalne;  zwpotne  poświadczenia  od- 
bioru; przekazy  pocztowe  i wszelkie  inne  dokumenty,  dotyczące  służby 
pocztowej. 

§ 10.  Jeżeli  po  obliczeniu  należytości  tranzytowych  i składowych 
roczne  saldo  między  dwoma  Zarządami  nie  przekracza  1000  franków, 
wówczas  Zarząd  dłużny  zwolniony  jest  od  wszelkich  opłat  z tego  tytułu. 


Artykuł  5. 

Poczta  lotnicza. 

Do  kategorji  urządzeń  nadzwyczajnych,  przewidzianych  w § 6 arty- 
kułu 4,  zalicza  się  służbę  lotniczą,  zorganizowaną  w celu  przewożenia 
przesyłek  listowych  między  dwoma  lub  kilku  krajami. 

Warunki  przewozu  określają  od  wypadku  do  wypadku  zaintereso- 
wane Zarządy  na  podstawie  wzajemnego  porozumienia,  jednakże  w ten 
sposób,  by  należytości  tranzytowe  za  przewóz  drogą  powietrzną  ustalone 
na  poszczególnych  przestrzeniach  były  jednolite  dla  wszystkich  Zarządów, 
które  korzystają  z tego  środka,  nie  biorąc  udziału  w kosztach  jego 
utrzymania. 

Arykuł  6. 

Opłaty  normalne  i dodatkowe;  waga  i wymiary  przesyłek  listowych. 

§ 1.  Opłaty  za  przewóz  przesyłek  listów  ch  w obrębie  całego  obszaru 
związkowego  wraz  z doręczeniem  ich  do  mieszkania  odbiorcy  w tych 
krajach  związkowych,  w których  służba  doręczeń  bądź  już  została,  bądź 
też  będzie  zorganizowaną,  w razie  uiszczenia  opłaty  przy  nadaniu  wynoszą: 

1°  co  do  listów  po  50  Centymów  od  pierwszych  20  gramęw  i po 
25  centymów  od  każdych  następnych  20  gramów  lub  części  20  gramów; 

2°  co  do  kartek  pocztowych  po  30  centymów  od  kartki  pojedyńczęj 
lub  od  każdej  z obu  części  kartki  z opłaconą  odpowiedzią; 

3°  co  do  druków  wszelkiego  rodzaju,  papierów  handlowych  i próbek 
towarów  po  10  centymów  od  każdego  przedmiotu  lub  pakietu  z oddziel- 
nym adresem  i.  od  każdych  50  gramów  lub  części  50  gramów  wagi,  pod 
warunkiem,  że  nadany  przedmiot  lub  pakiet  nie  zawiera  ani  listu,  ani 
odręcznych  uwag  o znamionach  bieżącej  i osobistej  korespondencji  i że 
sposób  opakowania  przesyłki  pozwala  ją  łatwo  zbadać. 

Opłata  od  papierów  handlowych  nie  może  wynosić  mniej  niż  50  cen- 
tymów od  każdej  przesyłki,  a opłata  od  próbek  towarów  mniej  niż  20  cen- 
tymów od  każdej  przesyłki. 

Wyjątkowo  dopuszczone  są  za  opłatą  po  5 centymów  od  sztuki 
i od  każdych  500  gramów  lub  części  500  gramów  przesyłki,  zawierające 
wypukłe  druki  dla  ociemniałych. 

§ 2.  Oprócz  opłat  ustalonych  w paragrafie  poprzednim  można 
pobierać  opłaty  dodatkowe  za  przesyłkę  tych  wszystkich  przedmiotów, 
przy  przewozie  których  korzysta  się  bądź  z Urządzeń  Zarządów  nienąleżą- 
cych  do  Związku,  bądź  ze  specjalnych  urządzeń  Zarządów  związkowych, 
ze  względu  na  specjalne  połączone  z tern  koszta. 

Jeżeli  opłata  od  pójedyńczej  kartki  pocztowej  zawiera  w sobie  i opłatę 
dodatkową,  uzasadnioną  poprzednim  ustępem,  t.o  tenże  sam  wymiar  opłaty 
winien  być  stosowany  do  obydwu  części  kartki  pocztowej  z opłaconą  od- 
powiedzią. 

Kraj  przeznaczenia  jest  upoważniony  do  pobierania  za  przesyłki  adre- 
sowane poste  restante  (do  podjęcia  na  poczcie)  specjalnej  należytości 
dodatkowej  według  własnych  przepisów  wewnętrznych.  Powyższa  nale- 
żytość  dodatkowa  nie  obciąża  przesyłki  w razie  jej  dosłania  lub  niedo- 
ręczalności. 
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. § 3.  W razie  zupełnego  lub  częściowego  nieuiszczenia  opłat  pocz- 
towych przy  nadaniu  wszelkich  przesyłek  listowych,  całkowicie  nieuisz- 
czona  opłata  lub  uzupełnienie  niedostatecznie  uiszczonej  opłaty  winny 
być  pokryte  przez  odbiorcę  w wysokości  podwójnej,  przyczem  powyższa 
dopłata  nie  może  być  mniejszą  niż  30  centów. 

§ 4.  Poza  listami  i kartkami  pocztowemi  przesyłki  listowe  wszyst- 
kich innych  rodzajów  muszą  być  przy  nadaniu  opłacone  przynajmniej 
częściowo. 

Dowolność  zupełnego  lub  częściowego  nieuiszczania  opłat  poczto- 
wych przy  nadaniu  nie  może  mieć  zastosowania  ani  do  listów  i kartek 
pocztowych,  ani  do  innych  rodzajów  przesyłek  listowych,  wysyłanych 
z widocznym  zamiarem  uchylenia  od  opłat  nadawczych. 

§ 5.  Waga  listów  nie  może  przekraczać  2 kilogramów,  a wymiary 
w każdym  z trzech  kierunków  nie  mogą  być  większe  niż  45  centymetrów, 
lub,  jeżeli  list  ma  formę  rulonu  niż  75  centymetrów  w kierunku  długości 
i 10  centymetrów  w średnicy. 

< 

§ 6.  Pakiety  z próbkami  towarów  nic  mogą  zawierać  żadnych 
przedmiotów  przedstawiających  wartość  handlową;  waga  ich  nie  może 
przekraczać  500  gramów,  a wymiary  nie  mogą  być  większe  niż  30  cen- 
tymetrów na  długość,  20  centymetrów  na  szerokość  i 10  centymetrów  na 
wysokSść  lub,  jeżeli  mają  formę  rulonu,  niż  30  centymetrów  na  długość 
i 15  centymetrów  w średnicy. 

§ 7.  Waga  pakietów  z papierami  handlowemi  i drukami  nie  może 
przekraczać  2 kilogramów,  a wymiary  nie  mogą  być  większe  w żadnym 
z trzech  kierunków,  niż  45  centymetrów.  Mogą  być  jednakowoż  dopusz- 
czone do  wysyłki  pocztą  pakiety  w formie  rulonu,  którego  średnica  nie 
przekracza  10  centymetrów,  a długość  75  centymetrów. 

Waga  pakietów  z drukami  wypukłemi  dla  ociemniałych  oraz  poje- 
dynczo wysyłanych  tomów  dzieła  może  wyjątkowo  wynosić  3 kilogramy, 
wymiary  jednak  pakietów  nie  mogą  przekraczać  wymiarów  ustalonych 
dla  innych  rodzajów  druków. 

§ 8.  Nie  mogą  być  przesyłane  za  zniżoną  opłatą  znaczki  pocztowe 
i druki  pocztowe  ze  znaczkami  opłaty  bez  względu  na  to,  czy  są  one 
ostemplowane,  czy  też:  nie,  jak  również  wszelkie  inne  druki,  przedstawia- 
jące znaki  wartościowe,  poza  wyjątkami,  przewidzianemi  Regulaminem 
wykonawczym  do  niniejszej  Konwencji. 

Artykuł  7. 

Przesyłki  polecone;  zwrotne  poświadczenia  odbioru 
i pisma  wywiadowcze. 

§ 1.  Przesyłki  wymienione  w art.  6 mogą  być  nadawane  jako  prze- 
syłki polecone. 

Wyjątek  stanowią  te  części  podwójnych  kartek  pocztowych,  które 
są  przeznaczone  na  odpowiedź,  a których  pierwotny  nadawca  nie  '.może 
nadać  jako  polecone. 

§ 2.  Za  każdą  przesyłkę  poleconą  nadawca  winien  uiścić: 

1°  opłatę  zwykłą  za  przewóz,  zależnie  od  rodzaju  przesyłki; 
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2°  należytość  stałą  za  polecenie,  która  to  należytość  łącznie  z wy- 
nagrodzeniem za  wystawienie  rewersu  nadawczego  nie  może  przewyższać 
50  centymów. 

§ 3.  Nadawca  przesyłki  poleconej  może  otrzymać  zwrotne  poświad- 
czenie odbioru  nadanej  przesyłki,  opłacając  w chwili  nadania  stałą  nale- 
żytość, nie  przewyższającą  50  centymów.  Podwójna  należytość  w stosunku 
do  powyższej  może  być  pobierana  za  zwrotne  poświadczenie  odbioru, 
zażądane  już  po  nadaniu  przesyłki  i za  pisma  wywiadowcze,  dotyczące 
przesyłek  zwykłych  lub  poleconych.  Za  pisma  wywiadowcze,  dotyczące 
przesyłek  poleconych,  nie  pobiera  się  żadnych  r^ależytości,  jeżeli  nadawca 
już  poprzednio  uiścił  należytość  specjalną  celem  otrzymania  zwrotnego 
poświadczenia  odbioru. 

Artykuł  8. 

Przesyłki  obciążone  pobraniem. 

§ 1.  Przesyłki  listowe  polecone  mogą  być  obciążone  pobraniem 
w obrocie  wzajemnym  między  krajami,  których  Zarządy  zgodziły  się  na 
zaprowadzenie  tej  gałęzi  służby.  ( 

Przesyłki  obciążone  pobraniem  podlegają  tym  samym  formalnościom 
i tym  samym  należytościom,  którym  podlegają  przesyłki  polecone. 

Nadawca  opłaca  ponadto  stałą  należytość  za  pobranie,  wynoszącą 
10  centymów. 

Najwyższa  kwota  pobrania  może  odpowiadać  najwyższej  kwocie 
ustalonej  dla  międzynarodowych  przekazów  pocztowych,  wypłacanych 
w kraju  nadania  przesyłki. 

O ileby  zainteresowane  „Zarządy  nie  zawarły  umowy  odmiennej, 
kwotę  pobrania  należy  podawać  w walucie  kraju  przeznaczenia  przesyłki. 

§ 2.  O ileby  zainteresowane  Zarządy  nie  zawarły  umowy  odmiennej, 
kwota  pobrana  od  odbiorcy  przesyłki  winna  być  przesłana  nadawcy  prze- 
syłki przekazem  pocztowym  po  potrąceniu  należytości  za  czynność  po- 
brania, wynoszącej  15  centymów,  i zwykłej  należytości  za  przekaz,  obli- 
czonej od  pozostałej  kwoty. 

Przekazy  pobraniowe,  które  z jakiegokolwiek  powodu  nie  zostały 
wypłacone  nadawcom  przesyłki,  nie  podlegają  zwrotowi  do  Zarządu,  który 
pomienione  przekazy  wystawił,  kwoty  zaś  płatne  na  podstawie  takich 
przekazów  z chwilą  prawnego  przedawnienia  ostatecznie  przechodzą  na 
rzecz  Zarządu  kraju,  który  przesyłki  obciążone  pobraniem  wysyłał. 

Pod  każdym  innym  względem  przakazy  pobraniowe  podlegają  prze- 
pisom, ustalonym  w umowie  dotyczącej  przekazów  pocztowych. 

• § 3.  Zaginięcie  przesyłki  poleconej  obciążonej  pobraniem  pociąga 
za  sobą  odpowiedzialność  Zarządu  pocztowego  wobec  nadawcy  na  zasa- 
dach określonych  dla  przesyłek  poleconych  w poniżej  podanym  arty- 
kule 10. 

§ 4.  Nadawca  ma  pewność,  że  kwoty  ściągnięte  w sposób  właści- 
wy od  odbiorcy,  po  potrąceniu  z nich  należytości  za  przekaz  i za  czyn- 
ność pobrania,  będą  mu  wypłacone  na  zasadach  ustalonych  w umowie 
dotyczącej  przekazów  pocztowych  dla  wszelkich  kwot,  przekazywanych 
za  pomocą  takich  przekazów;  wyjątek  stanowią  wypadki,  przewidziane 
w ustępie  2-im  § 1 poniżej  podanego  artykułu  10. 
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§ 5.  Jeżeli  przesyłka  została  wydana  odbiorcy  bez  ściągnięcia  • 
kwoty  pobrania,  to  nadawca,  ma  prawo  do  odszkodowania,  o ile  to  nie- 
ściągnięci nie  zostało  spowodowane  jego  własną  omyłką  lub  niedbal- 
stwem. Wysokość  odszkodowania  w żadnym  wypadku  nie  może  przekra- 
czać kwoty  pobrania.  Też  same  zasady  znajdują  zastosowanie  w wypad- 
ku gdy  od  odbiorcy  ściągnięto  kwotę  niższą  od  podanej  kwoty  pobrania. 

Z tytułu  wypłaty  odszkodowania  Zarząd  pocztowy  wstępuje  w prawa 
nadawcy  na  wypadek  ewentualnego  rekursu  do  odbiorcy  lub  do  osób 
trzecich. 

Odpowiedzialność  spada  na  Zarząd  kraju  przeznaczenia,  jeżeli  tenże 
nie  będzie  w stanie  udowodnić,  że  zupełne  nieściągnięcie  pobrania  lub 
ściągnięcie  takowego  w niższym  wymiarze  nastąpiło  skutkiem  niezachowa- 
niu przez  Zarząd  kraju'  nadania  jakiegokolwiek  przepisu  wykonawczego. 

§ 6.  Zarząd  kraju  nadania  upoważniony  jest  do  wypłaty  osobie 
uprawnionej  najpóźniej  w przeciągu  jednego  roku,  licząc  od  dnia  nastę- 
pującego po  dniu  reklamacji,  kwoty  pobraniowej  za  przesyłki  obciążone  po- 
braniem, która  w sposób  właściwy  została  ściągnięta  od  odbiorcy,  lecz. 
nadawcy  nie  była  przesłana.  Wypłata  ta  uskutecznia  się  na  rachunek  Za- 
rządu kraju  przeznaczenia.  W takim  samym  przeciągu  czasu  Zarząd  kraju 
nadania  obowiązany  jest  wypłacić  osobie  uprawnionej  ewentualne  odszko- 
dowanie za  przesyłki  obciążone  pobraniem,  bądź  to.  wydane  odbiorcy  bez 
ściągnięcia  kwoty  pobraniowej,  względnie  za  ściągnięciem  kwoty  .niższej, 
bądź  takie,  za  które  kwota  pobraniowa  została  ściągnięta  w sposób  oszu- 
kańczy. Wypłata  ta  uskutecznia  się  również  na  rachuńek  Zarządu  kraju 
przeznaczenia,  jeżeli  w myśl  postanowień  powyżej  podanego  § 5,  odpo- 
wiedzialność spada  na  ten  Zarząd.  Tak  samo  ma  się  rzecz,  jeśli  Zarząd 
odbiorczy  zapytany  w sposób  przepisowy  o los  przesyłki  nie  wyjaśnił 
stanu  rzeczy  w terminie  sześciu  miesięcy.  Termin  powyższy  przedłuża  się- 
do  dziewięciu  miesięcy  w stosunkach  z krajami  zamorskiemi.  ‘Wskazane 
terminy  obejmują  czas  potrzebny  na  przesłanie  zapytania  do  Zarządu  od- 
biorczego i na  zwrot  jego  do  Zarządu  nadawczego. 

Zarząd  nadawczy  może  jednakże  wyjątkowo  1 odroczyć  wypłatę  na- 
dawcy odszkodowania  i poza  termin  wyżej  wymieniony,  gdy  w chwili 
wygaśnięcia  terminu  nie  upewnił  się  jeszcze  co  do  losu  przesyłki  obcią- 
żonej pobraniem  lub  co  do  zaistnienia  odpowiedzialności. 

Zarząd  miejsca  przeznaczenia  obowiązany  jest  zwracać  Zarządowi 
kraju  nadania  kwoty  wypłacane  na  zasadach  . przewidzianych  w powyżej 
podanym  § 5. 

Artykuł  9. 

Karty  tożsamości. 

§ 1.  Każdy  Zarząd  pocztowy  może  wydawać  osobom,  ubiegającym 
się  o to,  karty  tożsamości,  mające  znaczenie  dokumentów  uwierzytelnia- 
jących we  wszelkich  stosunkach  między  stronami  a urzędami  pocztowemi. 
Karty  te  są  ważne  we  wszystkich  krajach  związkowych,  za  wyjątkiem  tych, 
któreby  zgłosiły,  iż  nie  biorą  udziału  w tej  gałęzi  służby. 

§ 2.  Zarząd,  który  wydaje  kartę  tożsamości,  uprawniony  jest  do 
pobierania  z tego  tytułu  należytości,  uwidacznianej  zapomocą  nalepianych 
na  kartę  znaczków  pocztowych;  należytość  ta  nie  może  przekraczać  kwoty 
jednego  franka. 
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§ 3.  Zarządy  pocztowe  zwolnione  są  od  wszelkiej  odpowiedzialności, 
skoro  zostanie  stwierdzonem,  że  wydanie  przesyłki  pocztowej  lub  wypłata 
przekazu  pocztowego  nastąpiła  po  wylegitymowaniu  się  odbiorcy  prawi- 
dłowo wystawioną  kartą  tożsamości. 

§ 4.  Posiadacz  karty  tożsamości  ponosi  odpowiedzialność  za  skutki, 
jakie  może  spowodować  zguba,  kradzież  lub  oszukańcze  użycie  karty. 

§ 5.  Karta  tożsamości  jest  ważna  w ciągu  dwu  lat  od  dnia  jej  wy- 
stawienia. Jeżeli  w czasie  okresu  ważności  karty  wygląd  właściciela  jej 
o tyle  się  zmieni,  iż  nie  odpowiada  ani  fotografji,  ani  rysopisowi,  wó- 
wczas jeszcze  przed  wygaśnięciem  terminu  ważności  należy  kartę  odnowić. 

Artykuł  10. 

Odpowiedzialność  za  przesyłki  polecone. 

§ 1.  Nadawcy  przesyłki  poleconej  w razie  jej  zaginięcia,  o ile  nie 
zachodzi  wypadek  siły  wyższej,  przysługuje  prawo  do  odszkodowania 
w wysokości  50  franków. 

Jednakowoż'  Zarządy  są  zwolnione  od  wszelkiej  odpowiedzialności 
za  zaginięcie  przesyłek  poleconych  w tych  wypadkach,  gdy  zawartość  za- 
ginionej przesyłki  podlega  zakazom,  przewidzianym  w § 2 artykułu  18, 
niniejszej  Konwencji. 

§ 2.  Państwa  skłonne  do  przyjęcia  na  siebie  odpowiedzialności  za 
zaginięcie  przesyłek  poleconych,  spowodowane  wypadkami  siły  wyższej, 
uprawnione  są  do  pobierania  z tego  tytułu  od  nadawców  należytości  do- 
datkowej, nie  przywyższającej  jednak  50  centymów  od  każdej  przesyłki 
poleconej. 

§ 3.  Obowiązek  wypłacania  odszkodowania  ciąży  na  Zarządzie, 
któremu  podlega  urząd  nadawczy.  Zarządowi,  wypłacającemu  odszkodo- 
wanie, przysługuje  prawo  rekursu  do  Zarządu  ponoszącego  winę,  to  jest 
do  Zarządu,  na  terenie  którego  lub  w zakresie  kompetencji  którego  za- 
ginięcie miało  miejsce. 

Jeżeli  na  terenie  lub  w zakresie  kompetencji  kraju,  który  zobowiązał 
się  do  wspomnianej  w poprzednim  paragrafie  odpowiedzialności,  zaginie 
wskutek  wypadków  siły  wyższej  przesyłka  polecona,  pochodząca  z innego 
kraju,  to  kraj,  w którym  miało  miejsce  zaginięcie,  odpowiedzialnym  jest 
wobec.  Zarządu  kraju  nadania  tylko  W tym  wypadku,  gdy  i kraj  nadania 
ze  swej  strony  ponosi  odpowiedzialność  wobec  swoich  nadawców  za  za- 
ginięcia, spowodowane  wypadkami  siły  wyższej. 

§ 4.  Aż  do  chwili  dostarczenia  dowodów  przeciwnych,  odpowiedzial- 
ność za  zagubioną  przesyłkę  ciąży  na  tym  Zarządzie,  który  przyjąwszy 
przesyłkę  bez  zastrzeżeń  i otrzymawszy  wszelkie  przewidziane  przepisami 
wykonawczemi  dane,  potrzebne  do  przeprowadzenia  dochodzeń,  nie  może 
ustalić  ani  faktu  wydania  przesyłki  odbiorcy,  ani  w odnośnych  wypadkach 
faktu  przepisowego  przekazania  jej  Zarządowi  następnemu.  Odpowie- 
dzialność za  przesyłki  adresowane  „poste  restante”  (do  podjęcia  na 
poczcie)  • lub  przechowywane  do  dyspozycji  adresatów,  ustaje  z chwilą 
wydania  ich  osobie,  która  udowodniła  swoją  tożsamość  w myśl  istnieją- 
cych w kraju  przeznaczenia  przepisów,  i której  nazwisko  i tytuł  odpo- 
wiadają wskazówkom  podanym  w adresie. 
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§ 5.  Wypłata  odszkodowania  przez  Zarząd  kraju  nadania  winna 
być  uskuteczniona  w terminie  jaknajkrótszym,  najpóźniej  jednak  w ciągu 
sześciu  miesięcy,  licząc  od  dnia  złożenia  reklamacji.  Termin  ten  prze- 
dłuża się  do  9 miesięcy  w stosunkach  z krajami  zamorskiemi. 

Zarząd  kraju  nadania  ma  możność  w drodze  wyjątku  odroczyć  wy- 
płatę odszkodowania  po  za  termin  wskazany  poprzednio,  jeżeli  mimo 
jego  wygaśnięcia  nie  został  jeszcze  ustalony  los  poszukiwanej  przesyłki 
lub  jeżeli  nie  zostało  rozstrzygnięte  pytanie,  czy  zaginięcia  przesyłki  nie 
należy  przypisać  wypadkowi  siły  wyższej. 

Zarząd  kraju  nadania  jest  jednakowoż  uprawniony  do  wypłaty  od- 
szkodowania nadawcy  na  rachunek  Zarządu  pośredniczącego  lub  też  Za- 
rządu kraju  przeznaczenia,  który  mimo  powiadomienia  w sposób  właściwy 
o podjęciu  sprawy  nie  załatwił  jej  w ciągu  sześciu  miesięcy  (w  stosun- 
kach z krajami  zamorskiemi  dziewięciu  miesięcy). 

Zarząd  ponoszący  odpowiedzialność  lub  Zarząd,  na  rachunek  któ- 
rego w myśl  postanowień  ustępu  poprzedniego  wypłata  została  usku- 
teczniona, obowiązany  jest  wypłaconą  kwotę  odszkodowania  wraz  z ewen- 
tualnemu procentami  zwrócić  Zarządowi  kraju  nadania  w przeciągu  trzech 
miesięcy  od  daty  otrzymania  zawiadomienia  o uskutecznieniu  wypłaty. 
Zwrot  tej  należytości  ma  być  dokonany  bez  kosztów  dla  Zarządu  — wie- 
rzyciela, bądź  przekazem  pocztowym  lub  wekslem,  bądź  gotówką  w wa- 
lucie obiegowej  kraju  wierzyciela.  Po  upływie  terminu  trzech  miesięcy 
suma  należna  Zarządowi  kraju  nadania  podlega  oprocentowaniu  po  7 od 
sta  rocznie,  licząc  od  dnia  upływu  wskazanego  terminu. 

Gdyby  Zarząd,  którego  odpowiedzialność  została  należycie  stwierdzo- 
na, początkowo  odmówił  wypłaty  odszkodowania,  będzie  on  zmuszony 
w następstwie  ponieść  jeszcze  wszelkie  koszta  dodatkowe  powstałe  wsku- 
tek nieusprawiedliwionego  przewlekania  wypłaty. 

§ 6.  Wnoszenie  reklamacji  dozwolone  jest  tylko  w ciągu  jednego 
roku,  licząc  od  dnia  następującego  po  nadaniu  przesyłki  poleconej  na 
pocztę;  wnoszącemu  reklamację  po  upływie  tego  terminu  nie  przysługuje 
prawo  do  odszkodowania.  • \ 

§ 7.  Jeżeli  zaginięcie  nastąpjło  podczas  przewozu  i nie  można 
ustalić,  na  terenie  którego  kraju  lub  w zakresie  kompetencji  którego  wy- 
padek ten  miał  miejsće,  to  wypłata  odszkodowania  uskutecznia  się  na 
rachunek  wszystkich  zainteresowanych  Zarządów  w równych  częściach, 

§ 8.  Zarządy  przestają  ponosić  odpowiedzialność  za  te  przesyłki 
polecone,  które  osoby  uprawnione  podjęły  i odbiór  ich  potwierdziły  jak 
również  za  te  przesyłki,  co  do  których  Zarządy  nie  mogą  dać  żadnych 
wyjaśnień  wskutek  zniszczenia  dokumentów  służbowych  spowodowanego 
wypadkami  siły  wyższej. 

Artykuł  11.. 

Wycofywanie  przesyłek  listowych;  zmiana  adresu  lub  warunków 

przesłania. 

§ 1.  Nadawca  przesyłki  listowej  może  ją  z poczty  wycofać  lub 
zmienić  jej  adres  dopóki  przesyłka  nie  została  wydana  odbiorcy. 

§ 2.  Odnośne  żądanie  przesyła  się  listownie  lub  telegraficznie  na 
koszt  nadawcy,  który  z tego  tytułu  winien  opłacić  następujące  nale- 
żytości: 


11 


1°  należytość  za  list  polecony  wagi  jednej  jednostki,  jeżeli  żądanie 
przesyła  się  drogą  pocztową; 

2°  należytość  za  telegram  według  zwyczajnej  taryfy,  jeżeli  żądanie 
przesyła  się  drogą  telegraficzną. 

§ 3.  Nadawca  przesyłki  poleconej  obciążonej  pobraniem  może  na 
zasadach,  ustalonych  dla  żądań  o zmianie  adresu,  żądać  całkowitego 
skreślenia  lub  częściowego  zniżenia  kwoty  pobraniowej. 

Artykuł  12. 

Ustalanie  w stosunku  do  franka  ekwiwalentów  dla  opłat  poczto- 
wych i rozrachunków. 

Pod  frankiem,  przyjętym  za  podstawę  przy  ustalaniu  opłat  poczto- 
wych, należy  rozumieć  frank  złoty,  równowartościowy  ze  względu  na  wa- 
gę i próbę  ustanowione  dla  monet  złotych  przez  ustawodawstwa  krajów, 
które  przyjęły  tę  jednostkę  monetarną. 

Wszystkie  kraje  związkowe  obowiązane  są  opłaty  pocztowe  ustalać 
w monecie  własnego  kraju  w kwotach  możliwie  najdokładniej  odpowia- 
dających stosunkowi  waluty  krajowej  do  franka  w złocie. 

Zarządy  pocztowe  poszczególnych  krajów  w myśl  uchwał  niniejszej 
Konwencji  obowiązane  są  wyrównywać  saldo,  otrzymane  przy  zamknięciu 
wzajemnych  rachunków  przyjmując  za  podstawę  frank  złoty. 

Artykuł  13. 

Sposób  opłacania  przesyłek;  kupony  na  odpowiedź;  zwolnienie 

od  opłat  pocżtowych. 

§ 1.  Każda  przesyłka  pocztowa  może  być  opłacona  przy  nadaniu 
bądź  za  pomocą  znaczków  pocztowych,  stosowanych  w kraju  nadania  do 
opłaty  przesyłek  listowych  prywatnych,  bądź  zapomocą  odpowiednich  na- 
druków wytłaczanych  maszynami  do  oznaczania  pobranych  opłat  poczto- 
wych, urzędownie  uznanemi  i czynnemi  pod  bezpośrednią  kontrolą  Za- 
rządu pocztowego. 

Uważa  się  za  należycie  opłacone:  kartki  pocztowe  t.  z.  „odpowiedzi” 
opatrzone  znaczkami  pocztowemi  kraju  pierwotnego  nadania  podwójnej 
kartki;  przesyłki,  których  opłata  pierwotna,  w zupełności  odpowiadająca 
należytościom  wewnętrznym,  została  przed  dosłaniem  uzupełniona  jakoteż 
pojedyncze  egzemplarze  czasopism  lub  pakiety  z* czasopismami,  na  których 
adresie  umieszczono  napis:  „Abonnements  — poste”  (Abonament  poczto- 
wy) lub  napis  równoznaczny,  rozsyłane  na  podstawie  specjalnej  Umowy 
dotyczącej  pocztowej  prenumeraty  czasopism,  przewidzianej  artykułem  21 
niniejszej  Konwencji. 

§ 2.  Kupony  na  'odpowiedź  mogą  być  sprzedawane  w tych  krajach, 
których  Zarządy  podjęły  się  tej  sprzedaży.  Najniższa  cena  sprzedażna 
kuponu  na  odpowiedź  wynosi  50  centymów  lub  ekwiwalent  tej  sumy 
w monecie  kraju  sprzedającego. 

Kupon  na  odpowiedź  podlega  wymianie  we  wszystkich  pań- 
stwach związkowych  na  jeden  lub  kilka  znaczków  pocztowych,  przedsta- 
wiających opłatę  pocztową  od  listu  wagi  jednej  jednostki  z kraju  wymie- 
niającego kupon  do  zagranicy.  Zastrzega  się,  że  wymiana  kuponu  ma 
być  uskuteczniona  przed  upływem  drugiego  miesiąca,  następującego  po 
miesiącu  wydania  kuponu;  termin  ten  przedłuża  się  do  czterech  miesięcy 
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w stosunkach  z krajami  zamorskiemu.  Regulamin  wykonawczy  do  Kon- 
wencji ustala  inne  jeszcze  warunki  wymiany,  w szczególności  zaś  współ- 
działanie Biura  międzynarodowego  w wydawnictwie  kuponów,  w dostar- 
czaniu ich  Zarządom  i w prowadzeniu  odnośnych  rachunków. 

§ 3.  Zwolnione  są  od  wszelkich  opłat  pocztowych  urzędowe  prze- 
syłki listowe,  dotyczące  służby  pocztowej,  wymieniane  wzajemnie  między 
Zarządami  pocztowemi,  między  temi  Zarządami  a Biurem  międzynarodo- 
wem,  między  urzędami  pocztowemi  krajów  związkowych  oraz  między 
temi  urzędami  a Zarządami. 

§ 4.  Zwolnione  są. od  opłat  również  przesyłki  listowe,  dotyczące 
jeńców  wojennych,  wysyłane  lub  otrzymywane  już  to  bezpośrednio,  już 
to  pośrednio  przez  biura  wywiadowcze,  które  ewentualnie  byłyby  otwo- 
rzone dla  tych  osób  czy  to  w krajach  neutralnych,  które'  na  swojem 
terytorjum  dały  schronienie  wojskowym  stron  wojujących. 

Przesyłki  listowe,  z wyjątkiem  przesyłek  obciążonych  pobraniem, 
przeznaczone  dla  jeńców  wojennych  lub  przez  nich  nadawane,  są  również 
zwolnipne  od  wszelkich  opłat  pocztowych  tak  w krajach  nadania  i prze- 
znaczenia, jak  i w krajach  pośredniczących. 

Wojskowi  stron  wojujących  przyjęci  przez  kraj  neutralny  i tam 
internowani  pod  względem  stosowania  powyższych  postanowień,  uważani 
są  na  równi  z właściwymi  jeńcami  wojennymi. 

§ 5.  Przesyłki  listowe  złożone  na  pełnem  morzu  bądź  ' do  skrzynki 
listowej  statku,  bądź  do  rąk  urzędników  pocztowyęh,  pełniących  służbę 
na  statku,  bądź  do  rąk  komendantów  statków,  mogą  być  opłacane,  o ile 
Zarządy  zainteresowane  nie  zawarły  umowy  odmiennej,  zapomocą  znacz- 
ków pocztowych  i według  taryfy  tego  kraju,  do  którego  należy  lub  od 
którego  zależy  dany  statek.  Jeżeli  nadanie  przesyłki  na  statku  ma  miej- 
sce podczas  postoju  w jednym  z dwóch  krańcowych  punktów  rejsu  lub 
w jednym  z portów  pośrednich  to  uiszczone  opłaty  uznaje  się  za  ważne, 
gdy  dokonane  zostały  zapomocą  znaczków  pocztowych  i według  taryfy 
kraju  na  którego  wodach  znajduje  się  statek. 

, Artykuł  14. 

Przyznanie  opłat. 

§ 1.  Każdy  Zarząd  zatrzymuje  w całości  opłaty  pobrane  w myśl 
rozmaitych  artykułów  niniejszej  Konwencji  z wyjątkiem  opłat  od  wspom- 
nianych w § 2 artykułu  6 pokazów  - pobraniowych  i opłat  za  kupony  na 
odpowiedź  (art.  13).  , 

§ 2.  Z powyższego  więc  tytułu  niema  żadnych  rozrachunków  mię- 
dzy poszczególnemi  Zarządami  związkowemu'  poza  wyjątkami  przewidzia- 
nemu w § 1 niniejszego  artykułu. 

§ 3.  Listy  i inne  przesyłki  pocztowe  ani  w kraju  nadania,  ani  też 
w kraju  przeznaczenia  nie  mogą  być  obciążane  żadnemi  opłatami  lub 
należytościami  pocztowemi,  płatnemi  czy  to  przez  nadawców,  czy  przez 
odbiorców,  poza  przewidzianemu  niniejszą  Konwencją. 

Artykuł  15. 

Przesyłki  ekspresowe. 

§ 1.  Wszelkiego  rodzaju  przesyłki  listowe  mogą  być  na  żądanie 
nadawców  doręczane  do  domu  przez  umyślnego  posłańca  bezpośrednio 
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po  ich  nadejściu,  jednakowoż  w tych  tylko  krajach  związkowych,  które 
się  podjęły  wykonywania  tej  gałęzi  służby. 

§ 2.  Przesyłki  tego  rodzaju  oznaczone  napisem  „expres”  podlegają 
specjalnej  należytości  za  doręczenie  do  domu.  Należytość  ta  ustalona 
w wysokości  jednego  franka  ponad  zwykłą  opłatę  winna  być  uiszczona 
z góry  w całości  przez  nadawcę.  Stanowi  ona  dochód  Zarządu  kraju 
nadania. 

§ 3.  Jeżeli  miejsce  zamieszkania  adresata  znajduje  się  poza  okrę- 
giem bezpłatnego  doręczania  urzędu  przeznaczenia,  urząd  ten  może 
pobrać  ńależytość  uzupełniającą,  nie  wyższą  od  różnicy  między  należyto- 
ścią  ustaloną  za  doręczanie  przesyłek  ekspresowych  w obrocie  wewnętrz- 
nym a uiszczoną  już  przez  nadawcę  stałą  należytością  lub  jej  równowa- 
żnikiem w walucie  kraju,  który  pobiera  należytość  uzupełniającą. 

Powyższa  należytość  uzupełniająca  podlega  uiszczeniu  także  w razie 
dosłahiaJub  niedoręczalności  przesyłki;  stanowi  ona  dochód  Zarządu, 
który  ją  pobrał. 

§ 4.  Prżesyłki  ekspresowe,  za  które  nie  opłacono  z góry  wszystkich 
należytości,  podlegają  doręczeniu  zwykłym  trybem,  chyba  że  urząd 
nadawczy  postąpił  z niemi  jak  z przesyłkami  ekspresowemi. 

Artykuł  16. 

Dosyłanie  przesyłek;  przesyłki  niedoręczalne. 

§ 1.  Za  dosyłanie  przesyłek  listowych  w obrębie  obszaru  związko- 
wego nie  pobiera  się  żadnej  opłaty  dodatkowej. 

§ 2.  Nie  podlegają  zwrotowi  należytości  tranzytowe  przypadające 
Zarządom  pośredniczącym  za  pierwotny  przewóz  przesyłek  listowych  nie- 
doręczalnych. 

§ 3 Listy  i kartki  pocztowe  nieopłacone,  wszelkiego  rodzaju  prze- 
syłki listowe  opłacone  niedostatecznie,  które  wracają  do  kraju  nadania 
skutkiem  dosłania  lub  niedoręczalności,  podlegają  wydaniu  odbiorcom 
lub  nadawcom  za  ściągnięciem  opłat, . któremi  były  obciążone  w miejscu 
nadania  lub  przeznaczenia,  względnie  podczas  przewozu  skutkiem  dosła- 
nia poza  pierwotne  miejsce  przeznaczenia. 

Artykuł  17.  > 

Wymiana  odsyłek  zamkniętych  ze  statkami  wojennemi. 

§ 1.  Zamknięte  odsyłki  listowe  mogą  być  wymieniane  między 
urzędami  pocztowemi  jednego  z krajów  związkowych  a komendantami 
eskadr,  względnie  statków  wojennych  tego  samego  kraju,  lub  między 
komendantami  poszczególnych  eskadr,  względnie  statków  wojennych  tego 
samego  kraju,  przebywających  w obcych  wodach,  a to  za  pośrednictwem 
lądowych  lub  morskich  połączeń  pocztowych  innych  krajów. 

§ 2.  Zawartość  tych  odsyłek  mogą  stanowić  przesyłki  listowe 
wszelkiego  rodzaju,  wyłącznie  przeznaczone  dla  sztabów  lub  dla  załóg, 
względnie  pochodzące  od  sztabów  lub  załóg  statków,  które  otrzymują, 
względnie  wysyłają  te  odsyłki;  zasady  opłaty  i przewozu  tych  przesyłek 
ustala  na  podstawie  przepisów  wewnętrznych  Zarząd  pocztowy  kraju,  do 
którego  statki  należą. 
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§ 3.  O ile  Zarządy  zainteresowane  nie  zawarły  umowy  odmiennej, 
Zarząd  pocztowy  wysyłający,  względnie  odbierający  w mowie  będące 
odsyłki,  płaci  Zarządom  pośredniczącym  w przewozie  należytości  tran- 
zytowe, obliczane  w myśl  postanowień  artykułu  4. 

Artykuł  18. 

Zakazy. 

§ 1.  Poza  wyjątkami,  przewidzianemi  w niniejszej  Konwencji 
i|w  Regulaminie  wykonawczym,  wykluczone  są  od  przewozu  przesyłki, 
które  nie  odpowiadają  warunkom  przepisanym  dla  każdego  rodzaju  prze- 
syłek listowych. 

§ 2.  Zabrania  się  wysyłać  pocztą: 

a)  próbki  towarów  i inne  przedmioty,  które  ze  względu  na  swoje 
własności  mogłyby  zagrażać  bezpieczeństwu  funkcjonarjuszy 
pocztowych,  plamić  inne  przesyłki  lub  powodować  ich v uszko 
dzenia; 

b)  materjały  wybuchowe,  łatwozapalne  lub  niebezpieczne;  zwie- 
rzęta i owady  żywe  lub  martwe,  uwzględniając  jednak  wyjątki 
przewidziane  Regulaminem  wykonawczym  do  niniejszej  Kon- 
wencji; 

c)  próbki  towarów,  wysyłane  przez  jednego  nadawcę  pod  adresem 
jednego  odbiorcy  w ilościach  wskazujących  na  oczywisty  za- 
miar uchylenia  się  od  opłaty  należytości  celnych  na  rzecz 
kraju  przeznaczenia; 

d)  przedmioty  podlegające  należytościom  celnym; 

e)  opium,  morfinę,  kokainę  i inne  środki  odurzające; 

f)  przedmioty  sprośne  i niemoralne; 

g)  wszelkie  przedmioty,  których  wwóz  lub  obrót  w krajach  nada- 
nia lub  przeznaczenia  jest  wzbroniony. 

§ 3.  Przesyłki  objęte  zakazami  przytoczonemi  w niniejszym  artykule, 
które  jednak  wbrew  przepisom  zostały  przyjęte  do  wysłania,  podlegają 
zwrotowi  do  miejsca  nadania,  o ile  Zarząd  kraju  przeznaczenia  na  mocy 
swych  ustaw  lub  przepisów  wewnętrznych  nie  jest  uprawniony  postąpić 
z niemi  w sposób  odmienny. 

W każdym  razie  materjały  wybuchowe,  łatwozapalne  lub  wogóle 
niebezpieczne,  oraz  przedmioty  sprośne  i niemoralne  nje  podlegają  zwro- 
towi do  miejsca  nadania;  podlegają  zniszczeniu  na  miejscu  staraniem 
Zarządu,  który  stwierdził  ich  obecność. 

§ 4.  Pozatem  zastrzeżone • jest  Rządowi  każdego  kraju  związkowego 
prawo  wzbronienia  na  swoim  terenie  przewozu  i doręczania  zarówno 
przesyłek,  korzystających  ze  zniżonych  opłat  pocztowych,  które  nie  odpo- 
wiadają ustawom,  rozporządzeniom  i przepisom  danego  kraju  określają- 
cym warunki  ich  rozpowszechniania  i obiegu,  jak  i wszelkiego  rodzaju 
przesyłek  listowych,  na  których  w sposób  widoczny  umieszczono  napisy, 
rysunki  i t.  p.  wzbronione  na  mocy  rozporządzeń  ustawowych  lub  wyko- 
nawczych, obowiązujących  w danym  kraju. 
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§ 5.  Wysokie  umawiające  się  Strony  zobowiązują  się  do  wydania, 
względnie  do  zaproponowania  ciałom  ustawodawczym  swych  krajów  za- 
rządzeń wzbraniających,  ewentualnie  karających  wkładanie  opium,  morfi- 
ny, kokainy  i innych  środków  odurzających  do  przesyłek  listowych  wy- 
mienionych w artykule  2 niniejszej  Konwencji. 

Artykuł  19. 

Ruch  pocztowy  z krajami  do  Związku  nienależącemi. 

§ 1.  Zarządy  należące  do  Związku,  które  utrzymują  ruch  pocztowy 
z krajami  do  Związku  nienależącemi,  obowiązane  są  współdziałać  ze 
wszystkimi  innymi  Zarządami  związkowemi: 

1°  pośrednicząc  w przewozie  przesyłek  listowych,  przeznaczonych 
do  krajów  pozazwiązkowych  lub  stamtąd  pochodzących,  a przekazywanych 
im  bądź  pojedynczo  (a  decouvert),  bądź  w odsyłkach  zamkniętych.  Co 
do  tego  ostatniego  sposobu  przesyłania  może  on  być  stosowany  tylko 
na  zasadzie  obopólnego  porozumienia  między  Zarządem  kraju  nadania, 
a Zarządem  kraju  przeznaczenia; 

2°  pośrednicząc  w wymianie  przesyłek  listowych  czy  to  pojedyn- 
czych, czy  też  w odsyłkach  zamkniętych  przewożonych  przez  teren  lub 
środkami  krajów  pozazwiązkowych; 

3°  dążąc  do  tego,  by  przesyłki  listowe  zarówno  na  terenie  poza- 
związkowym,  jak  i na  terenie  związku  podlegały  jednakim,  określonym 
artykułem  4,  opłatom  tranzytowym. 

§ 2.  Łączna  należytość  za  tranzyt  .morski  w obrębie  i poza  obrę- 
bem Związku  nie  może  przekraczać  15  franków  od  kilogramu  listów 
i kartek  pocztowych,  a 1 franka  od  kilogramu  innych  rodzajów  przesyłek 
listowych.  Przypadające  w tym  wypadku  należytości  podlegają  podzia- 
łowi pomiędzy  Zarządy  współdziałające  w przewozie  w stosunku  do  dłu- 
gości obsługiwanych  odcinków. 

§ 3^  Należytości  tranzytowe,  lądowe  lub  morskie,  za  przewóz  prze- 
syłek listowych,  o których  mowa  w niniejszym  artykule,  zarówno  poza 
obrębem,  jak  i w obrębie  Związku,  oblicza  się  w ten  sam  sposób,  jak\ 
i należytości  tranzytowe  za  przewóz  przesyłek  listowych,  wymienianych 
między  krajami  zkwiązkowemi  przy  udzjale  innych  krajów  związkowych. 

§ 4.  Należytości  tranzytowe  za  przesyłki  listowe  do  krajów  niena- 
leżących  do  Związku  pocztowego  obciążają  Zarząd  kraju  nadania,  ten 
więc  ostatni  oznacza  w zakresie  swej  kompetencji  wysokość  opłat  w mo- 
wie będących  przesyłek  listowych.  Wyznaczone  opłaty  nie  mogą  być  jednak 
niższe,  od  opłat  przewidzianych  zasadniczą  taryfą  związkową. 

§ 5.  Należytości  tranzytowe  za  przesyłki  listowe,  pochodzące  z kra- 
jów, nienależących  do  Związku,  nie  mogą  obciążać  Zarządu  kraju  prze- 
znaczenia. Ten  ostatni  doręcza  bezpłatnie  wszystkie  te  przesyłki  listowe, 
które  mu  zostały  przekazane  jako  całkowicie  opłacone,  pobiera  zaś  uzu- 
pełniającą opłatę  tylko  za  nieopłacone  lub  niedostatecznie  opłacone  we- 
dług taryfy  stosowanej  do  przesyłek,  nadawanych  na  własnym,  terenie, 
a przeznaczonych  do  krajów,  z których  pochodzą  wspomniane  nieopłacone 
lub  niedostatecznie  opłacone  przesyłki  listowe. 
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§ 6.  W sprawie  odpowiedzialności  * za  polecone  przesyłki  listowe 
miarodajnemi  są: 

przy  przewozie  w obrębie  Związku— postanowienia  niniejszej  Konwencji; 

przy  przewozie  poza  obrębem  Związku  — zasady  urzędownie  ogło- 
szone przez  Zarząd  związkowy  pośredniczący. 

Artykuł  20. 

Nadruki  i znaczki  pocztowe  podrobione. 

Wysokie  umawiające  się  Strony  zobowiązują  się  do  wydania,  względ- 
nie zaproponowania  ciałom  ustawodawczym  swych  krajów  zarządzeń  kar- 
nych wymierzonych  przeciw  oszukańczemu  używaniu  do  opłaty  przesyłek 
listowych  podrobionych,  lub  już  poprzednio  używanych  znaczków  poczto- 
wych, względnie  nadruków,  wytłaczanych  maszynami  do  oznaczania  po- 
branych należytości.  Zobowiązują  się  one  również  do  wydania,  względnie 
do  zaproponowania  ciałom  ustawodawczym  swych  krajów  zarządzeń,  wzbra- 
niających i tamujących  przestępczą  działalność  w kierunku  fabrykacji, 
sprzedaży,  kolportażu  i roźpowszechniania  używanych  w służbie  pocztowej 
nalepek  i znaczków  wartościowych  podrobionych  lub  naśladowanych  w ten 
sposób,  że  mogłyby  być  wzięte  za  nalepki  lub  znaczki  wartościowe,  wy- 
dane-przez  Zarząd  któregokolwiek  z państw  związkowych. 

Artykuł  21. 

Gałęzie  służby  stanowiące  przedmiot  umów  odrębnych. 

Gałęzie  służby,  dotyczące  listów  i pudełek  wartościowych,  przekazów 
pocztowych,  paczek  pocztowych,  zleceń  pocztowych,  prenumeraty  czaso- 
pism i pocztowego  obrotu  czekowego,  stanowią  przedmiot,  odrębnych 
umów  między  poszczególnemi  krajami  lub  grupami  krajów,  należących 
do  Związku. 

Artykuł  22, 

Regulamin  wykonawczy;  umowy  specjalne  między  Zarządami. 

§ 1.  Zarządy  pocztowe  różnych  krajów,  tworzących  Związek,  są 
uprawnione  do.  ustalania  w Regulaminie  wykonawczym  za  ogólną  zgodą 
wszelkich  szczegółowych  przepisów  postępowania,  uznanych  za  konieczne. 

§ 2.  Pozatem  poszczególnym  Zarządom  przysługuje  prawo  zawie- 
rania pomiędzy  sobą  w sprawach,  które  nie  dotyczą  całego  związku,  umów 
specjalnych,  pod  warunkiem  jednak,  by  umowy  te  nie  były  sprzeczne 
z zasadami  niniejszej  Konwencji. 

§ 3.  Wbrew  powyższemu  zastrzeżeniu  wolno  jest  Zarządom  zainte- 
resowanym porozumiewać  się  co  do  stosowania  opłat  zniżonych  w ruchu 
wzajemnym  na  terenie  30-to  kilometrowego  pasa  granicznego. 

Artykuł  23.  • 

Ustawodawstwo  wewnętrzne;  Związki  ściślejsze. 

§ 1.  Konwencja  niniejsza  poza  zastrzeżeniami,  ściśle  w niej  sformu- 
łowanemi,  nie  ma  żadnego  wpływu  na  ustawodawstwo  wewnętrzne  każ- 
dego z krajów. 
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§ 2.  Nie  ogranicza  ona  również  prawa  Stroń,  zawierających  Kon- 
wencję, do  utrzymania  istniejących  i zawierania  nowych  traktatów  i Związ- 
ków ściślejszych,  mających  na  celu  zniżenie  opłat  lub  jakiekolwiek  ulep- 
szenia w ruchu  pocztowym. 

Artykuł  24. 

Biuro  międzynarodowe. 

§ 1.  Utrzymuje  się  nadal,  istniejący  pod  nazwą  „Bureau  internatio- 
nal  de  1’Union  postale - universelle”  (Biuro  międzynarodowe  światowego 
Związku  pocztowego)  organ  centralny,  czynny  pod  zwierzchniem  kierow- 
nictwem szwajcarskiego  Zarządu  pocztowego.  Koszta  utrzymania,  Biura 
pokrywają  wszystkie  Zarządy  związkowe. 

§ 2.  Zadaniem  tego  Biura  będzie  i nadal  zbierać,  uzgadniać,  ogła- 
szać i rozsyłać  wszelkiego  rodzaju  wiadomości,  dotyczące  międzynarodo- 
wej służby  pocztowej;  wydawać  na  żądanie  stron  zainteresowanych  opinję 
w sprawach  spornych;  wdrażać  postępowanie  co  do  wniosków  zmierza- 
jących do  zmiany  uchwał  Kongresu;  urzędownie  zawiadamiać  o przyjętych 
zmianach  i wogóle  zajmować  się  badaniami  i pracami,  które  w interesie 
Związku  pocztowego  byłyby  mu  przekazane. 

Artykuł  25. 

Sprawy  sporne  rozstrzygane  przez  sąd  polubowny. 

§ 1.  W razie  różnicy  zdań  między  dwoma  lub  kilku  członkami 
Związku  przy  interpretowaniu  niniejszej  Konwencji  lub  odnośnie  do*  od- 
powiedzialności wynikającej  dla  któregokolwiek  z Zarządów  z zastosowa- 
nia Konwencji,  sprawę  sporną  rozstrzyga  sąd  polubowny.  W tym  celu 
każdy  z zainteresowanych  Zarządów  wybiera  jednego  członka  Związku 
niezainteresowanego  bezpośrednio  w danej  sprawie. 

W razie,  gdy  jeden  z Zarządów , o których  mowa,  w terminie 
12-miesięcznym,  licząc  od  dnia  następującego  po  dniu  zgłoszenia  pierwsze- 
go wezwania,  nie  poczynił  żadnych  kroków  w sprawie  zaproponowanego 
mu  sądu  polubownego,  wówczas  Biuro  międzynarodowe  na  skutek  wy- 
stosowanego do  niego  podania  będzie  mogło  ze  swej  strony  zażądać  od 
Zarządu  zwlekającego,  wskazania  sędziego  polubownego  lub  bezpośrednio 
wyznaczy  go  z urzędu. 

§ 2.  Orzeczenie  sądu  polubownego  zapada  zwykłą  większością 
głosów. 

§ 3.  W razie  równości  głosów  sędziowie 'polubowni  wybierają  do 
rozstrzygnięcia  sprawy  spornej  inny  Zarząd  również  w danym  sporze  nie- 
zainteresowany. 

§ 4.  Postanowienia  niniejszego  artykułu  stosują  się  również  do 
wszystkich  umów,  zawartych  w myśl  powyżej  podanego  artykułu  21. 

Artykuł  26. 

Przystąpienie  do  Konwencji. 

§ 1.  Kraje  nieuczestniczące  w niniejszej  Konwencji,*  mogą  przystąpić 
do  niej  na  własne  życzenie. 
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§ 2.  Przystąpienie  to  winno  być  zgłoszone  w drodze  dyplomatycznej 
Rządowi  Związku  szwajcarskiego,  który  ze  swej  strony  powiadomi  o niem 
wszystkie  kraje  związkowe. 

§ 3.  Przystąpienie  do  Konwencji  pociąga  za  sobą  w pełnej  mierze 
zarówno  uznanie  wszystkich  zobowiązań  jakoteż  i udział  we  wszystkich 
przywilejach,  Konwencją  przewidzianych.  ' 

§ 4.  Jest  rzeczą  Związku  szwajcarskiego  ustalić  w porozumieniu 
z Rządem  kraju  zainteresowanego  wysokość  udziału  tego  ostatniego 
w kosztach  utrzymania  Biura  międzynarodowego,  jak  również  w razie 
potrzeby,  wysokość  opłat,  jakie  Zarząd  ten  ma  pobierać  w myśl  posta- 
nowień wyżej  podanego  artykułu  12. 

Artykuł  27. 

Kongresy  i Konferencje. 

§ 1.  Kongresy  pełnomocników  państw  zawierających  umowę  lub 
zwykłe  Konferencje  administracyjne,  zależnie  od  ważności  spraw,  które 
mają- być  rozstrzygane,  bywają  zwoływane  na  żądanie  lub  za  zgodą  przy- 
najmniej dwóch  trzecich  Rządów,  gdy  chodzi  o Kongres,  lub  Zarządów, 
gdy  chodzi  o Konferencję. 

§ 2.  W każdym  razie  Kongres  winien  się  odbyć  najpóźniej  po 
upływie  5 lat  od  wejścia  w życie  uchwał,  powziętych  na  ostatnim  Kon- 
gresie. 

§ 3.  Każdy  kraj  może  być  reprezentowany  bądź  przez  jednego  lub 
kilku  delegatów,  bądź  przez  delegację  innego  kraju.  Zastrzega  się  jednak, 
że  delegat  lub  delegaci  jakiegoś  kraju  mogą  być  upoważnieni  do  repre- 
zentowania nie  więcej  jak  dwu  krajów,,  wliczając  w to  kraj,  przez  który 
zostali  wydelegowani. 

§ 4.  Przy  powzięciu  uchwał  każdy  kraj  rozporządza  jednym  tylko 
głosem. 

§ 5.  Każdy  Kongres  wyznacza  miejsce,  gdzie  ma  się  odbyć  następny 
Kongres. 

§ 6.  Miejsce  zebrania  się  Konferencji  wyznaczają  Zarządy  na  wnio- 
sek Biura  międzynarodowego. 

Artykuł  28. 

Wnioski  w przerwach  między  zjazdami. 

§ 1.  W przerwach  między  zjazdami  każdemu  z Zarządów  poczto- 
wych krajów  związkowych  przysługuje  prawo  przedkładania  za  pośredni- 
ctwem'Biura  międzynarodowego  innym  Zarządom  związkowym  wniosków, 
dotyczących  działalności  Związku. 

Każdy  wniosek,  by  mógł  wejść  pod  obrady,  musi  być  poparty  przy- 
najmniej przez  dwa  Zarządy,  nie  licząc  Zarządu  wnioskodawcy.  Jeżeli 
Biuro  międzynarodowe  nie  otrzyma  równocześnie  z wnioskiem  wymaga- 
nej ilości  oświadczeń  o poparciu,  wniosek  nie  podlega  rozpatrzeniu. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  następującemu  postępowaniu: 
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Zarządom  związkowym  pozostawia  się  sześciomiesięczny  okres  czasu 
dla  zbadania  wniosku  i dla  przedłożenia  Biuru  w odpowiednich  wypad- 
kach swoich  uwag.  Wprowadzanie  zmian  jest  niedopuszczalne.  Biuro 
międzynarodowe  zestawia  odpowiedzi  i przesyła  je  do  wiadomości  Zarzą- 
dom z propozycją  wypowiedzenia  się  za  wnioskiem  lub  przeciw  niemu. 
Zarządy,  które  w ciągu  sześciu  miesięcy,  licząc  od  daty  rozesłania  przez 
Biuro  międzynarodowe  drugiego  okólnika,  zawiadamiającego  je  o treści 
poczynionyęh  uwag,  nie  wypowiedzą  się  za  lub  przeciw,  będą  uważane  za 
wstrzymujące  się  od  głosowania. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą,  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°  wszyscy,  gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub  o zmianę 
postanowień  niniejszego  artykułu  i artykułów:  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  10,  11, 

12,  14,  15,  17,  20,  29,  30  i 31; 

2°  dwie  trzecie,  gdy  chodzi  o zmianę  postanowień  niniejszej  Kon- 
wencji, zawartych  w artykułach  niewyszczególnionych  w punkcie  poprze- 
dnim; 

3°  zwykła  większość,  gdy  chodzi  o interpretację  postanowień  niniej- 
szej Konwencji,  wyjąwszy  wypadek  rozbieżności  zapatrywań,  przewidziany 
w powyżej  podanym  artykule  25. 

x ~V' y 

§ 4.  Prawomocne  uchwały  otrzymują  moc  obowiązującą  w dwóch 
pierwszych  wypadkach  na  podstawie  noty  dyplomatycznej,  którą  Rząd 
Związku  szwajcarskiego  sporządza  i wysyła  do  wszystkich  Rządów  krajów, 
które  zawarły  Konwencję,  w wypadku  zaś  trzecim  na  podstawie  zwykłego  • 
zawiadomienia  wystosowanego  przez  Biuro  międzynarodowe  do  wszyst- 
kich Zarządów  związkowych. 

§ 5,  Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej  niż  po  upływie  trzech  miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 

Artykuł  29. 

Protektoraty  i kolonje  wchodzące  w skład  Związku. 

Przy  stosowaniu  postanowień  powyżej  podanych  artykułów  24,  27 
i 28  traktowane  są  jako  stanowiące  samodzielny  kraj  lub  samodzielny 
Zarząd  zależnie  do  okoliczności: 

1°  Kolonja  Kongo^  belgijskie; 

2°  Cesarstwo  — Indje  brytyjskie; 

3°  Dominjum — Kanada; 

4°  Australijski  Związek  państw  z brytyjską  Nową  Gwineją; 

5°  Unja  południowo-afrykańska; 

6°  Inne  Domińja  i zespół  kolonji  i protektoratów  brytyjskich; 

7°  Wyspy  Filipiny; 

8°  Zespół  wszystkich  innyclr  posiadłości  Stanów  Zjednoczonych 
Ameryki,  obejmujący  wyspy  Hawai,  Porto-Rico,  Guam  i Wyspy  Dziewicze 
(Ileś  Yierges).  Stanów  Zjednoczonych  Ameryki; 
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9°  Zespół  kolonji  hiszpańskich; 

10°  Algier; 

11°  Kolonje  i protektoraty  francuskie  w lndochinach; 

12°  Zespół  innych  kolonji  francuskich; 

13°  Zespół  kolonji  włoskich; 

14°  Chosen  (Korea); 

15°  Zespół  innych  terytorjów  zawisłych  od  Japonji; 

16°  Indje  holenderskie; 

17°  Kolonje  holenderskie  w Ameryce; 

18°  Kolonje  portugalskie  w Afryce;' 

19°  Kolonje  portugalskie  w Azji  i Oceanji. 

Artykuł  30. 

Czasokres  ważności  Konwencji. 

Konwencja  niniejsza  wejdzie  w życie  z dniem  1 stycznia  1922  r. 
i pozostanie  w mocy  przez  czas  nieograniczony;  każdej  jednak  ze  stron 
zawierających  Konwencję  przysługuje  prawo  wystąpienia  ze  Związku,  na 
podstawie  wypowiedzenia,  zakomunikowanego  ma  rok-  naprzód,  przez 
Rząd  odnośnego  kraju  Rządowi  Związku  szwajcarskiego. 

Jednakowoż  w sprawie  opłat  pocztowych  każdemu  z krajów  pozo- 
stawia się  możność  wprowadzenia  ich  w życie  przed  wspomnianym  ter- 
minem, pod  warunkiem  zawiadomienia  o tern  Biura  międzynarodowego 
najpóźniej  na  jeden  miesiąc  naprzód,  w razie  potrzeby  drogą  telegra- 
ficzną. 

Artykuł  31. 

Zniesienie  umów  poprzednich;  ratyfikacja. 

§ 1.  Z dniem  wejścia  w życie  niniejszej  Konwencji  tracą  moc  obo- 
wiązującą postanowienia  zawartej  w-  Rzymie  w 1906  roku  Konwencji 
światowego  Związku  pocztowego. 

§ 2.  Konwencja  niniejsza  ma  być,  ile  możności,  jaknajprędzej  ratyfi- 
kowana. Dokumenty  ratyfikacyjne  mają  być  wymienione  w Madrycie. 

§ 3.  W dowód  czego  pełnomocnicy  powyżej  wymienionych  krajów 
podpisali  niniejszą  Konwencję  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada 
roku  tysiąc  dziewięćset  dwudziestego. 

(Następują  podpisy  pełnomocników) 


PROTOKÓŁKOŃCOWY. 


Przystępują?  do  podpisania  umów  zawartych  w Madrycie  przez  świa- 
towy Kongres  pocztowy,  podpisani  pełnomocnicy  uznali  co  następuje: 


Postanowienia  artykułu  11  Konwencji  nie  będą  stosowane  w Wiel- 
kiej Brytanji  oraz  w dominjach,  kolonjach  i protektoratach  brytyjskich, 
których  wewnętrzne  ustawodawstwo  nie  zezwala  na  wycofywanie  przesy- 
łek listowych  na  żądanie  nadawcy. 


ł^ażdy  kraj  związkowy,  niezależnie  od  tego,  czy  posługuje  się  lub 
nie,  frankiem  jako  jednostką  monetarną,  ma  możność  w porozumieniu 
z Zarządem  poczt  szwajcarskich  ustalania  we-  własnej  walucie  wewnętrz- 
nej ekwiwalentu  opłat  pocztowych,  przewidzianych  niniejszą  Konwencją. 

Ekwiwalenty  te  nie  mogą  być  wyższe  od  taryf  ustalonych  niniejszą 
Konwencją,  ani  tez  niższe  od  taryf,  które  obowiązywały  w dniu  1 paź- 
dziernika 1920  r.;  mogą  one  jednak  podlegać  zmianom,  odpowiednio  do 
zwyżki  lub  zniżki  kursu  waluty  odnośnego  kraju,  pod  warunkiem,  że  nie 
będą  niższe  od  taryf,  które  obowiązywały  w chwili  wprowadzenia  w życie 
Konwencji  rzymskiej. 


Gdy  w stosunku  do  franka  w złocie  opłaty  pocztowe,  obowiązujące 
w jednym  z państw,  są  o tyle  niższe  od  opłat,  obowiązujących  w dru- 
giem  państwie,  iż  wysyłanie  do  pierwszego  z nich  przesyłek  listowych, 
nieopłaconych  lub  niedostatecznie  opłaconych,  połączońeby  było  z ko- 
rzyścią dla  stron,  wówczas  Zarząd  tego  drugiego  kfaju  może  wymagać 
całkowitej  opłaty  tych  przesyłek  przy  nadaniu. 

Zarząd  kraju,  względem  którego  środek  ten  został  zastosowany,  może 
ze  swej  strony  tytułem  wzajemności  zastosować  go  na  tensam  okres  czasu 
względem  przesyłek  listowych,  przeznaczonych  do  kraju  stosującego  przy- 
mus opłaty  względem  niego. 

W obrocie  z innemi  krajami  pozostawia  się  każdemu  krajowi  moż- 
ność niedopuszczania  kartek  pocztowych  z opłaconą  odpowiedzią,  jeżeli 
różnica  między  opłatami  dwóch  krajów  jest  tego  rodzaju,  że  posługiwanie 
się  temi  kartkami  mogłoby  dać  powód  do  nadużyć  ze  strony  publiczności. 
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IV.  • 

r 

Kraje  związkowe  mogą  pobierać  opłatę  dodatkową,  nieprzekraczającą 
30  centymów  od  każdych  20  gramów  lub  części  20  gramów  każdej  prze- 
syłki, przewożonej  na  żądanie  nadawcy  w pływających  skrzyniach  bezpie- 
czeństwa, umieszczanych  na  statkach  pocztowych.  Opłata  dodatkowa 
pobiera  się  na  rzecz  kraju  nadania  odnośnej  przesyłki. 

Co  do  sposobu  posługiwania  się  pływającemi  skrzyniami  bezpie- 
czeństwa porozumiewają  się  wspólnie  Zarządy,  które  chcą  w mowie  bę- 
dące urządzenia  zastosować  w wzajemnych  relacjach. 

y. 

Przyjmuje  się  do  wiadomości  oświadczenie  delegacji  brytyjskiej,  zło- 
żone w imieniu  Rządu  Wielkiej  Brytanji,  które  opiewa,  że  głos  przyznany 
punktem  6°  artykułu  29  niniejszej  Konwencji  innym  dominjom  i zespołowi 
kolonji  i protektoratów  brytyjskich,  przekazany  został  Nowej  Zełandji  z na- 
leżącemi  do  niej  wyspami  Cook  i innemi. 

VI. 

Protokół  pozostaje  otwartym  ”dla  krajów,  których  przedstawiciele  pod- 
pisali w dniu  dzisiejszym  tylko  Konwencję  główną  lub  tylko  pewną  ilość 
uchwalonych  przez  Kongres  umów,  aby  dać  tym  krajom  możność  przy- 
stąpienia do  wszystkich  innych  lub  do  niektórych  z podpisanych  w dniu 
dzisiejszym  umów.  - ' 

VII. 

Na  wypadek,  gdyby  jedna  lub  kilka  ze  stron  przystępujących  do 
umów  pocztowych  nie  ratyfikowały  tej  lub  innej  z umów  podpisanych 
w dniu  dzisiejszym  w Madrycie,  niemniej  przeto  umowa  taka  obowiązuje 
te  państwa,  które  ją  ratyfikowały. 

W dowód  czego  podpisani  pełnomocnicy  sporządzili  i podpisali  jeden 
egzemplarz  niniejszego  protokółu  końcowego,  którego  postanowienia  mają 
mieć  tę  samą  moc  obowiązującą  i to  samo  znaczenie,  jakieby  miały, 
gdyby  były  podane  w tekście  dotyczących  umów;  egzemplarz  ten  zostanie 
złożony  w archiwum  Rządu  Hiszpańskiego,  a jego  odpisy  doręczone  będą 
każdej  stronie. 

Działo  się  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  roku  tysiąc 
dziewięćset  dwudziestego. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 


REGULAMIN  WYKONAWCZY 

DO 

ŚWIATOWEJ  KONWENCJI  POCZTOWEJ. 


Podpisani,  w mysi  artykułu  22  Światowej  Konwencji  pocztowej,  za- 
wartej w Madrycie  w anig  30  listopada  1920  r.  uchwalili  w imieniu  swoich 
Zarządów,  za  zgodą  ogólną  następujące  zarządzenia,  mające  na  celu  za- 
bezpieczenie wykonania  wspomnianej  Konwencji. 


Skierowywanie  przesyłek  listowych. 

§ 1.  Każdy  Zarząd  obowiązany  jest  przekazywane  mu  przez  inny 
Zarząd  przesyłki  bądź  pojedyncze  (a  decouvert),  bądź  w odsyłkach  zam- 
kniętych wysyłać  dalej  za  pomocą  połączeń  najszybszych,  z których  ko- 
rzysta i sam  dla  własnych  przesyłek.  Niezależnie  od  tego  Zarządowi  kraju 
nadania  przysługuje  prawo  wskazywać  połączenia  pocztowe,  zapomocą 
których  należy  przesyłać  dalej,  przekazywane  przez  niego  odsyłki  zam- 
knięte, byleby  użycie  tych  połączeń  nie  wymagało  ze  strony  Zarządu 
pośredniczącego  specjalnych  zbyt  wielkich  kosztów. 

W tych  wypadkach,  gdy  jakiś  Zarząd  widzi  się  zmuszonym  wskutek 
okoliczności  nadzwyczajnych  przerwać  czasowo  odprawę  przekazywanych 
mu  przez  inny  Zarząd  odsyłek  zamkniętych  lub  przesyłek  pojedyńczych, 
obowiązany  jest  bezzwłocznie,  ewentualnie  w razach  koniecznych  w dro- 
dze telegraficznej  powiadomić  o tern  Zarząd,  względnie  Zarządy  zainte- 
resowane. 

§ 2:  Zarządy,  które  korzystają  z prawa  do  pobierania  opłat  do- 
datkowych na  pokrycie  nadzwyczajnych  wydatków,  połączonych  z użycPem 
pewnych  połączeń,  zwolnione  są  od  obowiązku  przewożenia  zapomocą 
tych  połączeń  przesyłek  niedostatecznie  opłaconych. 

II. 

Wymiana  odsyłek  zamkniętych. 

§ 1.  Plan  wymiany  między  krajami  związkowemi  przesyłek  listo- 
wych w odsyłkach  zamkniętych  układają  zainteresowane  Zarządy  na  pod- 
stawie obopólnego  porozumienia  stosownie  do  potrzeb  ruchu  pocztowego. 

§ 2.  Gdy  chodzi  o wymianę,  w której  muszą  pośredniczyć  jeden 
lub  kilka  krajów  trzecich,  Zarządy  krajów  pośredniczących  winny  być 
o tern  powiadomione  w czasie  właściwym.  * 
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§ 3.  Zarządy  jednak  obowiązane  są  do  sporządzania  odsyłek  zam- 
kniętych w tych  wypadkach,  gdy  jeden  z Zarządów  pośredniczących  tego 
żąda,  uzasadniając  żądanie  faktem,  że  ilość  przesyłek  pojedyńczych  jest 
tak  znaczną,  iż  może  zatamować  jego  własny  ruch  pocztowy. 

§ 4.  W razie  zmian  w ustalonym  planie  wymiany  odsyłek  zam- 
kniętych między  dwoma  Zarządami  przy  spółudziale  jednego  lub  kilku 
krajów  trzecich,  Zarząd  który  zmianę  spowodował,  powiadamia. o tern  Za- 
rządy krajów  pośredniczących. 

III. 

Urządzenia  pocztowe  nadzwyczajne. 

§ 1.  Do  kategorji  urządzeń  nadzwyczajnych,  upoważniających  do 
pobierania  specjalnych  należytości  tranzytowych,  których  ustalenie  w myśl 
§ 6 artykułu  4 Konwencji  pozostawione  wzajemnemu  porozumieniu  Za- 
rządów zainteresowanych,  zaliczone  zostały  w obrębie  Związku  jedynie 
urządzenia,  utrzymywane  w celu  szybszego  przewozu  t.  z.  Poczty  Indyj- 
skiej droga  lądową.  . 

§ 2.  Poczty  Lotnicze  zalicza  się  do  kategorji  urządzeń  nadzwyczaj- 
nych. (Artykuł  5.  Konwencji  głównej). 

IV. 

Ustalanie  opłat. 

§ 1.  Zarządy  krajów,  należących  do  Związku,  pobierają  opłaty 
pocztowe  według  ekwiwalentów  ustalanych  w myśl  artykułu  12  Konwencji 
głównej.  Każdy  Zarząd  winien  w tej  kwestji  porozumieć  się  z Zarządem 
poczt  szwajcarskich,  który  ma  sobie  powierzone  ogłaszanie  tych  ekwiwa- 
lentów za  pośrednictwem  Biura  międzynarodowego. 

Biuro  międzynarodowe  winno  ułożyć  i rozesłać  Zarządom  tabelę, 
zawierającą  wyszczególnienie  ekwiwalentów  opłat  według  poszczególnych 
krajów,  a mianowicie:  opłaty  od  listów  pierwszej  i drugiej  jednostki  wagi, 
od  kartki  pocztowej  i od  każdych  50  gramów  wagi  wszelkich  innych  prze- 
syłek listowych. 

§ 2.  Gdy  zajdzife  konieczność  zmiany  ekwiwalentów,  Zarząd  kraju 
zainteresowanego  winien  zastosować  się  do  przepisu  wskazanego  w po- 
przednim paragrafie. 

§ 3.  Ułamki  jednostek  monetarnych,  bępących  w obiegu  w danym 
kraju,  otrzymywane  przy  obliczaniu  bądź  opłat  uzupełniających-  za  prze- 
syłki niedostatecznie  opłacone,  bądź  opłat  za  przesyłki  wymieniane  z. kra- 
jami, stojącemi  poza  Związkiem,  bądź  opłat  powstałych  z połączenia  opłat 
związkowych  z opłatami  dodatkowemi,  przewidzianemi  artykułem  6.  Kon- 
wencji, mogą  być  zaokrąglane  do  pełnych  jednostek  przez  te  Zarządy, 
które  wymienione  opłaty  pobierają.  Dodawana  z tego  tytułu  kwota  w żad- 
nym jednakże  wypadku  nie  może  przekraczać  wartości  jednej  dwudziestej 
franka  (pięciu  centymów). 

V. 

Wyjątki  dotyczące  jednostek  wagi. 

Państwom  które  ze  względu  na  stosunki  wewnętrzne  nie  mogą 
stosować  wag  systemu  metrycznego,  zezwala  się  w drodze  wyjątku  jed- 
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nostkę  metryczną  wagi  zastąpić  uncją  wagi  • handlowej  angielskiej 
(28,3465  grama).  W tym  wypadku  przy  określaniu  wagi  listów  jedna 
uncja  przyjmuje  się  za  odpowiadającą  20  gramom,  a przy  określaniu  wagi 
innych  rodzajów  przesyłek  listowych  2 uncje  =.  50  gramom,  przyczem  gdy 
chodzi  o czasopisma,  waga  odpowiadająca  pojedynczej  opłacie,  może  być 
wedle  potrzeby  podniesiona  do  4 uncji,  jednak  pod  nieodzownym  wa- 
runkiem, by  w tym  ostatnim  wypadku  całkowita  opłata  pobierana  była 
od  każdego  egzemplarza  czasopisma,*  nawet  wówczas,  gdy  kilka  egzempla- 
rzy czasopisma  stanowi  jedną  wspólną  przesyłkę. 

VI. 

Znaczki  pocztowe  i nadruki  uwidaczniające  pobranie  opłaty. 

* 

§ 1.  Znaczki  pocztowe,  których  wartość  odpowiada  stosowanym 
w obrębie  Związku  zasadniczym  opłatom  pocztowym  lub  ich  równoważ- 
nikom w monecie  poszczególnych  krajów,  winny  być  wykonane  w na- 
stępujących kolorach: 

znaczek,  odpowiadający  opłacie  od  listu  jednej  jednostki  wagi  — 
w kolorze  ciemnoniebieskim; 

znaczek,  odpowiadający  opłacie  od  kartki  pocztowe}  — . w kolorze 
czerwonym; 

znaczek,  odpowiadający  opłacie  od  pierwszej  jednostki  wagi  wszel- 
kich innych  rodzajów  przesyłek  listowych  — w kolorze  zielonym. 

Nadruki  wykonywane  zapomocą  maszyn  do  uwidaczniania  opłat 
pocztowych  winny  zawierać  nazwę  kraju  nadania. 

Nadruki  te  winny  być  wykonane  w kolorze  jasno-czerwonym  nieza- 
leżnie od  wartości,  której  są  odpowiednikiem. 

§ 2.  Na  znaczkach  pocztowych,  względnie  nadrukach,  uwidacznia^ 
jących  pobranie  opłaty,  winna  być  podana  ich  wartość  według  tabeli  sto- 
sowanych ekwiwalentów. 

Ilość  całych  jednostek  monety  obiegowej,  względnie  ich  ułamków, 
oznaczającą  wartość,  należy  podawać  zapomocą  cyfr  arabskich. 

§ 3.  Zezwala  się,  na  warunkach  ustalonych  przez  Zarżąd-wydawcę, 
umieszczać  na  znaczkach  pocztowych  znamiona  odróżniające  (pierwsze 
litery  i t.  p.),  wykonane  sposobem  dziurkowania. 

§ 4.  Zarządy  powinny  zalecać  publiczności,  by  znaczki  pocztowe 
przyklejała  w prawym  górnym  rogu  adresowej  strony  przesyłki. 

Nadruki  wykonywane  zapomocą  maszyn  do  uwidaczniania  pobranych 
opłat'  pocztowych  należy  również  wytłaczać  w tymże  miejscu. 

VI!. 

Kupony  na  odpowiedź. 

§ 1.  Kupony  na  odpowiedź,  których  dowolne  używanie  przewiduje 
artykuł  13  Konwencji,  wydaje  według  dołączonego  do  niniejszego  Regu- 
laminu wzoru  A,  Biuro  międzynarodowe  na  papierze,  zaopatrzonym  w wy- 
konany wodnym  znakiem  napis: 

„50  c.  CJnion  postale  universelle  50  c”. 


26 


Każdemu  Zarządowi  wolno: 

a)  zaopatrywać  kupony  zapomocą  dziurkowania  w znamiona  od- 
różniające, któreby  nie  przeszkadzały  odczytaniu  tekstu  i nie 
utrudniały  sprawdzania  tych  walorów; 

b)  zmieniać  odręcznie  lub  sposobem  drukarskim  ćenę  sprzedażną, 
wskazaną  na  kuponach. 

§ 2.  Na  żądanie  Zarządów  Biuro  międzynarodowe  dostarcza  im  ku- 
pony po  cenie  kosztów. 

§ 3.  Każdy  Zarząd  sprzedaje  kupony  po  cenie,  jaką  sam  ustali., 
cena  ta  jednak  nię  może  być  niższa  od  ustalonego  artykułem  13  Kon- 
wencji minimum,  wynoszącego  50  centymów  (w  złocie). 

§ 4.  Kupony  przedstawiane  przez  publiczność  do  wymiany  wymie- 
nia się  na  jeden  lub  kilka  znaczków  pocztowych,  przedstawiających  opłatę 
pocztową  od  listu  zagranicznego  wagi  jednej  jednostki. 

§ 5.  Jednej  i tej  samej  osobie  nie  wolno-  w jednym  dniu  kupić  lub 
wymienić  więcej  niż  10  kuponów. 

§ 6.  O ile  zainteresowane  Zarządy  nie  zawarły  umowy  odmiennej, 
wysyłają'  one  co  pół  roku  wymienione  kupony  Zarządom,  które  je  wy- 
puściły w obieg,  dołączając  każdorazowo  wykaz  ogólnej  ilości  kuponów. 

§ 7.  Gdy  tylko  nastąpi  uzgodnienie  liczby  kuponów  wymienionych 
między  dwoma  Zarządami,  każdy  z obu  Zarządów  sporządza  wykaz  (wzór  U) 
salda  biernego  lub  czynnego  i przesyła  tenże  do  Biura  międzynarodowego. 
Przy  zestawianiu  tego  wykazu  kupon  liczy  się  po  50  centymów.  Biuro 
międzynarodowe  wciąga  saldo  do  obrachunku  półrocznego. 

§ 8.  Gdy  w stosunkach  pomiędzy  dwoma  Zarządami  saldo  pół- 
roczne nie  przekracza  25  franków,  Zarząd-dłużnik  zwolniony  jest  od  wszel- 
kich z tego  tytułu  spłat,  a wykazu  nie  sporządza  się. 

§ 9.  Gdy  dwa  Zarządy  umówiły  się  co 'do  bezpośredniego  wyrówny- 
wania rachunków,  nie  przesyłają  one  wykazów  do  Biura  międzynarodowego. 

§ 10.  W drodze  wyjątku  ze  wzgłędu  na  warunki  specjalne,  upo- 
ważnia się  Zarządy  do  zniesienia  w rozmiarze,  jaki  uznają  za  stosowny, 
przewidzianych  w powyżej  podanym  § 5,  ograniczeń  dotyczących  sprze- 
daży i wymiany  kuponów. 

W tym  wypadku  zawiadomią  one  o swem  zarządzeniu  Biuro  mię- 
dzynarodowe, które  ze  swej  strony  zakomunikuje  je  Zarządom  Związku. 

VIII. 

Ruch  pocztowy  z krajami  do  Związku  nienależącemi. 

Zarządy  należące  do  Związku,  które  utrzymują  ruch  pocztowy  z kra- 
jami do  Związku  nienależącemi,  obowiązane  są  podać  do  wiadomości 
pozostałych  Zarządów  związkowych  listę  wyżej  wskazanych  krajów  poza- 
związkowych,  zawierającą  szczegóły  następujące: 

1°  Wymiar  należytości  tranzytowych  za  przewóz  zarówno  morski, 
jak  i lądowy  poza  granicami  Związku; 

2°  Wykaz  przesyłek  dozwolonych  do  wwozu; 
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3°  Wskazówkę,  czy  uiszczenie  opłaty  przy  nadaniu  jest  nieodzowne, 
czy  dowolne; 

4°  Oznaczenie  granicy  wystarczalności  opłat  pobranych  przy  nada- 
niu, zależnie  od  rodzajów  przesyłek  (do  miejsca  przeznaczenia,  do  portu 
wyładowania  etc); 

5°  Wysokość  odszkodowania  pieniężnego  za  przesyłki  polecone; 

6°  Dopuszczalność  zwrotnych  poświadczeń  odbioru,  i 

7°  O ile  by  to  było  możliwem,  taryfę  opłat,  stosowaną  w kraju 
pozazwiązkowym  w -stosunku  do  krajów  związkowych. 

IX. 

Stemplowanie  przesyłek. 

§ 1.  Na  stronie  adresowej  przesyłek,  pochodzących  z krajów  nale-' 
żących  do  Związku,  winien  być  wytłoczony  odcisk  datownika,  wskazujący 
możliwie  zapomocą  liter  alfabetu  łacińskiego  miejsce  i datę  nadania  prze- 
syłki na  pocztę. 

Wszystkie  znaczki  pocztowe,  przedstawiające  wartość,  muszą  być 
unieważnione  odciskiem  datownika. 

Przy  kilku  urzędach  czynnych  w jednej  i tejsamej  miejscowości  da- 
towniki tych  urzędów  winny  posiadać  znamiona  odróżniające,  na  podsta- 
wie których  możnaby  było  stwierdzić  urząd  nadawczy. 

§ 2.  Na  przesyłkach  mylnie  skierowanych  należy  wytłaczać  odcisk 
datownika  urzędu,  do  którego  przesyłka  nadeszła  omyłkowo.  Jest  to 
obowiązkiem  nietylko  urzędów  stałych,  lecz  wedle  możności  i ambulan- 
sów pocztowych. 

§ 3.  Stemplowanie  przesyłek  nadawanych  na  parowcach  poczto- 
wych bądź  przez  wrzucenie  do  skrzynki  pocztowej  bądź  przez  oddanie  do 
rąk  własnych  urzędnikowi  pocztowemu,  pełniącemu  na  statku  służbę, 
względnie  komendantowi  statku,  w wypadkach  przewidzianych  paragra- 
fem 5,  artykułu  13  Konwencji,  wchodzi  w zakres  obowiązków  urzędnika 
pocztowego,  pełniącego  służbę  na  statku,  a w braku  jego  — w zakres 
obowiązków  urzędu  pocztowego,  któremu  przesyłki  te  oddawane  są  z rąk 
dó  rąk.  W tym  ostatnim  wypadku,  urząd  stempluje  je  swoim  zwykłym 
datownikiem,  uzupełniając  odcisk  dopiskiem  „Paquebot”  (Statek  pocz- 
towy), wykonywanym  bądź  odręcznie,  bądź  zapomocą  pieczątki  lub 
stempla. 

§ 4.  Na  stronie  adresowej  przesyłek,  pochodzących  z krajów,  do 
Związku  nienależących,  Zarząd  związkowy,  który  je  pierwszy  przyjął,  wy- 
tłacza odcisk  datownika,  wskazujący  miejsce  i datę  wejścia  przesyłki  na 
teren  danego  Zarządu. 

§ 5.  Przesyłki  wszelkiego  rodzaju,  za  które  przy  wydaniu  winna 
być  pobrana  jakakolwiek  opłata  uzupełniająca,  bądź  od  odbiorcy,  bądź 
w razie  niedoręczalności,  od  nadawcy,  należy  oznaczać  odciskiem  „T” 
(opłata  do  pobrania  =taxe  a payer).  Wytłaczanie  tego  stempla  wchodzi 
w zakres  czynności  Zarządu  kraju  nadania  lub,  gdy  chodzi  o przesyłki  niedo- 
stateccnie  opłacone  wskutek  dosłania  lub  niedoręczalności — w zakres  czyn- 
ności Zarządu  dosyłającego.  Na  przesyłkach,  pochodzących  z krajów  nie- 
należących do  Związku,  odcisk  „T”  wytłacza  Zarząd  kraju  wejściowego. 
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§ 6.  Przesyłki,  podlegające  doręczeniu  przez  umyślnego  posłańca, 
należy  zaopatrzyć  w przezroczyste  nalepki  w kolorze  ciemno-czerwonym 
z wydrukowanym  na  nich  grubemi  trzcionkami  słowem  „Expres”.  Pozo- 
stawia się  jednak  Zarządom  prawo  stosowania  w miejsce  nalepek-  odcis- 
ków stempla. 

Przesyłki  zaopatrzone  przez  urząd  nadawczy  oznaką  „Expres”  pod- 
legają doręczeniu  do  mieszkania  adresata  przez  umyślnego  posłańca,  na- 
wet w razie  zupełnego  lub  częściowego  niepobrania  opłaty.  W danym 
wypadku  urząd  wymiany  kraju  przeznaczenia  obowiązany  jest  donieść 

0 tej  nieprawidłowości  zapomocą  „Bulletin  de  verification”  (Zawiadomie- 
nie) Zarządowi  centralnemu,,  któremu  podlega  urząd  nadawczy.  Zawia- 
domienie to  winno  zawierać  bardzo  dokładne  dane,  dotyczące  miejsca 

1 daty  nadania  przesyłki. 

§ 7.  Wszelkie  przesyłki,  ńa  których  ni.e  umieszczono  odcisku  „T”, 
należy  uważać  za  dostatecznie  opłacone  i odpowiednio  je  traktować, 
chyba  że  omyłka  jest  najzupełniej  widoczną. 

§ 8.  Znaczki  pocztowe  nieunieważnione  przez  urząd  miejsca  nada- 
nia skutkiem  omyłki  lub  przeoczenia,  winny  być  unieważnione  w sposób 
zwykły  przez  urząd,  który  stwierdzi  nieprawidłowość. 


Zupełne  lub  częściowe  nieuiszczenie  opłat  pocztowych  przy 

nadaniu. 

§ 1.  Na  przesyłkach  zupełnie  nieopłaconych  lub  opłaconych  niedo'- 
statecznie  Zarząd  wysyłający  oznacza  zapomocą  stempla,  względnie 
w inny  sposób  w prawym  górnym  rogu  strony  adresowej  -cyframi  czytel- 
nemi  kwotę  we  frankach  i centymach,  którą  należy  pobrać  od  odbiorcy. 

§ 2.  Stosownie  do  tej  wskazówki  Zarząd  przeznaczenia  w myśl  § 3 
artykułu  6 Konwencji  obciąża  przesyłkę  kwotą  zaznaczonej  opłaty. 

§,3.  W razie  użycia  do  opłaty  przesyłki  "znaczków  pocztowych  nie- 
ważnych, takowe  nie  mogą  być  uwzględnione.  Okoliczność  ta  zaznacza 
się  umieszczeniem  obok  nieważnych  znaczków  pocztowych  cyfry  „0”  (zero). 

XI. 

Zewnętrzne  znąmiona  przesyłek  zwykłych  i poleconych. 

§ 1.  Przesyłki  listowe,  których  adres  stanowią  pojedyńcze  litery 
(inicjały),  jak  również  te,  których  adres  pisany  jest  ołówkiem,  o ile  to 
nie  jest  ołówek  atramentowy,  nie  mogą  być  przyjmowane  jako  przesyłki 
polecone. 

W adresie  przesyłek  nadawanych  jako  poste-restante  należy  wskazy- 
wać imię  i nazwisko  odbiorcy;  użycie  w adresie  tego  rodzaju  przesyłek 
liter  pojedyńczych,- imion,  nazwisk  zmyślonych  lub  jakichkolwiek  znaków 
umówionych,  jest  niedozwolone. 

§ 2.  Przesyłki  w kopertach  całkowicie  przezroczystych  lub  z wykro- 
jem otwartym  nie  są  przyjmowane. 

Następujące  postanowienia  są  miarodajne  w sprawie  użycia  do  prze- 
syłek pocztowych  kopert  z wykrojem  zaopatrzonym  w przezroczystą  błonę: 
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a)  błona  przezroczysta  winna  tworzyć  jedną  całość  z kopertą  i być 
równoległą  do  dłuższego  boku  koperty,  by  w tym  samym  kie- 
runku mógł  być  uwidoczniony  i adres  odbiorcy;  adres  winien 
być  umieszczony  w ten  sposób,  by  nie  przeszkadzał  wytłocze- 
niu odcisku  datownika; 

b)  błona  przezroczysta  winna  zapewniać  zupełną  czytelność  adresu, 
nawet  przy  oświetleniu  sztucznem,  jak  i możność  odręcznego 
na  niej  pisania. 

Przesyłki  wysyłane  w kopertach  z przezroczystą  błoną  mogą  być 
przyjmowane  jako  przesyłki  polecone. 

§ 3.  Prócz  wyjątków  przewidzianych  w paragrafach  poprzednich, 
żadne  innne  ograniczenia,  dotyczące  formy  zewnętrznej  lub  sposobu 
zamknięcia  nie  są  stosowane  względem  przesyłek  poleconych.  Każdy  Za- 
rząd może  stosować  do  przesyłek,  nadawanych  na  jego  terenie,  przepisy 
obowiązujące  w jego  ruchu  wewnętrznym. 

§ 4.  Przesyłki  polecone  winny  być  zaopatrzone  w górnym  lewym 
rogu  strony  adresowej  w nalepkę  identyczną  lub  podobną  do  wzoru  B, 
dołączonego  do  niniejszego  Regulaminu,  na  której  to  nalepce  winna  być 
podana  alfabetem  łacińskim  nazwa  urzędu  nadawczego  i numer  porząd- 
kowy, pod  którym  dana  przesyłka  wciągniętą  została  do  rejestru  tegoż 
urzędu. 

ZaFządom,  których  obecne  przepisy  wewnętrzne  nie  uwzględniają 
używania  nalepek,  dozwata  się  odroczyć  wprowadzenie  w życie  niniejsze- 
go zarządzenia  i w dalszym  ciągu  używać  stempli  dla  oznaczania  przesy- 
„ łek  poleconych. 

Jest  jednak  nieodzownem,  by  Zarządy,  które  nie  stosują  nalepek 
wzoru  B,  tern  niemniej  oznaczały  każdą  przesyłkę  poleconą  numerem 
porządkowym.  Numer  ten  powinien  być  wypisany  w górnym  lewym  ro- 
gu strony  adresowej.  Zarządy  dosyłające  obowiązane  są  oznaczać  dosy- 
łane  przesyłki  numerami  pierwotnemi. 

§ 5.  Przesyłki  polecone  niedostatecznie  opłacone  lub  zupełnie  nie- 
opłacone odnośnie  do  brakującej  opłaty  traktowane  są  na  równi  z prze- 
syłkami zwykłemi.  Opłaty  należne  zarówno  w jednym,  jak  w drugim 
wypadku  pobiera  i zatrzymuje  na  swoją  korzyść  kraj,  który  przesyłkę 
doręcza. 

§ 6.  Nalepki  na  cele  dobroczynne  mogą  być  naklejane  na  odwrot- 
nej stronie  wszelkiego  rodzaju  przesyłek  przewidzianych  w artykule  2 
Konwencji.  ■ - ■ 

XII. 

Zwrotne  poświadczenie  odbioru  przesyłek  poleconych. 

§ 1.  Przesyłki,  których  nadawcy  żądają  zwrotnego  poświadczenia 
odbioru,  powinny  być  zaopatrzone  w dobrze  uwydatniony  napis:  „Avis 
de  reception”  (Zwrotne  poświadczenie  odbioru),  lub  w odcisk  stempla:  A.  R. 

§ 2.  Do  każdej  z takich  przesyłek  dołącza  się  druk  wielkości  i gru- 
bości kartki  pocztowej,  identyczny  lub  podobny  do  dołączonego  wzoru  C; 
druk  ten  wypełnia  bądź  urząd  nadawczy,  bądź  inny,  do  tej  czynności 
przez  Zarząd  kraju  nadania  wyznaczony,  poczem  w sposób  trwały  przy- 
mocowywuje  go  ze  strony  zewnętrznej  do  odnośnej  przesyłki.  O ile  druk 
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nie  dojdzie  do  urzędu  przeznaczenia,  ten  ostatni  sporządza  z urzędu  nowe 
zwrotne  poświadczenie  odbioru. 

Zwrotne  poświadczenia  odbioru  winny  być  sporządzane  w języku 
francuskim,  względnie  uzupełniane  dokładnym  przekładem  na  tenże  język. 

§ 3.  Urząd  przeznaczenia  po  należytem  wypełnieniu  druku  C zwraca 
go  w stanie  otwartym  i bez  żadnej  opłaty  pod  adresem  nadawcy  przesyłki. 

§ 4.  Gdy  nadawca  żąda  zwrotnego  poświadczenia  odbioru  przesyłki 
poleconej  już  po  jej  nadaniu,  wówczas  urząd  nadawczy  podaje  na  druku  C 
bardzo  dokładny  opis  tej  przesyłki  (rodzaj  przesyłki,  urząd  i data  nada- 
nia, numer  porządkowy  i pełny  adres  odbiorcy). 

Druk  ten  dołącza  się  do  reklamacji,  wzór  1,  z naklejonym  na  niej 
znaczkiem  pocztowym,  którego  wartość  odpowiada  należytości  za  zwrotne 
poświadczenie  odbioru.  Dalsze  z nim  postępowanie  określają  przepisy 
artykułu  XXIX  niniejszego  Regulaminu,  z tym  tylko  wyjątkiem,  że  w razie 
prawidłowego  doręczenia  przesyłki,  o której  mowa  w zwrotnem  poświad- 
czeniu odbioru,  urząd  przeznaczenia  zatrzymuje  druk  I,  druk  zaś  C po 
należytem  wypełnieniu  jego  odwrotnej  strony  zwraca  do  miejsca  nadania 
w sposób  przepisany  w powyżej  podanym  § 3. 

§ 5.  Jeżeli  zwrotne  poświadczenie  odbioru  prawidłowo  zażądane 
przez  nadawcę  w chwili  nadania  nie  nadeszło  do  miejsca  nadania  w ter- 
minie przepisanym,  to  przy  reklamowaniu  takiego  poświadczenia  należy 
postąpić  w myśl  przepisów  powyżej  podanego  § 4.  W tym  ostatnim  wy- 
padku nie  pobiera  się  należytości  po  raz  drugi,  a urząd  nadawczy  umieszcza 
w nagłówku  formularza  C wzmiankę  „Duplicata  de  l’avis  de  reception” 
(Duplikat  zwrotnego  poświadczenia  odbioru). 

§ 6.  Uchwalone  przez  Zarządy  w myśl  .§  5 artykułu  XXIX  niniej- 
szego Regulaminu  przepisy  szczegółowe,  określające  sposób  przesyłania 
reklamacyj,  dotyczących  przesyłek  poleconych,  mają  zastosowanie  rów-  - 
nież  do  żądań  zwrotnego  poświadczenia  odbioru,  wnoszonych  już  po  na- 
daniu przesyłek  poleconych. 

XIII. 

Przesyłki  polecone  obciążone  pobraniem. 

§ 1.  W nagłówku  strony  adresowej  przesyłek  poleconych,  obciążonych 
pobraniem  należy  w sposób  widoczny  wypisać  lub  wydrukować  słowo: 
„Remboursement”  (Pobranie),  a bezpośrednio  po  niem  kwotę  pobrania. 
Kwotę  należy,  wykazać  słowami  zapomocą  alfabetu  łacińskiego  i .cyframi 
bez  podskrobywań  i poprawek,  choćby  nawet  stwierdzonych  omówieniem. 
Prócz  tego  nadawca  winien  podać  bądź  na  stronie  adresowej,  bądź  na 
stronie  odwrotnej  swoje  nazwisko  i adres,  również  zapomocą  alfabetu 
łacińskiego. 

§ 2.  Na  stronie  adresowej  przesyłek  poleconych,  obciążonych  po- 
braniem, powinna  być  naklejona  nalepka  koloru  pomarańczowego,  zgodna 
z dołączonym  do  niniejszego  Regulaminu  wzorem  D.  - 

§ 3.  Zarządy  pocztowe  mogą  się  podjąć  wpłacania  kwot  pobranych 
na  rachunki  bieżące  w kasach  pocztowych  kraju  przeznaczenia  przesyłki. 
Zasady,  pobierane  należytości  i inne  szczegóły  tej  gałęzi  służby  ustalają 
zainteresowane  Zarządy  za  obopólną  zgodą. 
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§ 4.  Jeżeli  odbiorca  przesyłki,  obciążonej  pobraniem,  nie  wykupi 
jej  w przeciągu  dni  7 w stosunkach  między  krajami  europejskiemi,  a w prze- 
ciągu dni  15  w stosunkach  między  krajami  europejskiemi  a krajami  po-  • 
zaeuropejskiemi,  lub  w stosunkach  tych  ostatnich  między  sobą,  licząc  od 
dnia  następnego  po  nadejściu  przesyłki  do  urzędu  przeznaczenia,  to  prze- 
syłka podlega  zwrotowi  do  urzędu  nadawczego. 

Terminy  powyższe  mogą  być  przedłużone  najwyżej  do  dni  28  przez 
Zarządy  tych  krajów,  których  ustawodawstwo  tego  wymagał  Jednakowoż 
i w tym  wypadku  nadawca  może  zapomocą  stosownej  adnotacji  sporzą- 
dzonej w języku  znanym  w kraju  przeznaczenia  żądać,  by  w razie  od- 
mowy ze  strony  odbiorcy  wpłacenia  kwoty  pobrania  przy  pierwszem  do- 
ręczeniu mu  przesyłki,  takowa  była  niezwłocznie  zwrócona  pod  jego 
adresem. 

§ 5.  O ile  między  Zarządami  nie  zawarta  została  umowa  odmienna, 
to  po  potrącenju  z pobranej  kwoty  należytości  za  czynność  pobrania, 
przewidzianej  w § 2 artykułu  8.  Konwencji,  i zwykłej  należytości  za  prze- 
kaz pocztowy,  na  pozostałą  kwotę  wystawia  się  przekaz  pocztowy  zaopa- 
trzony w nagłówku  strony  adresowej  napisem:  „Remb.”  sporządzony 

zgodnie  z Regulaminem  wykonawczym  do  umowy  dotyczącej  przekazów 
pocztowych.  Na  odcinku  przekazu  winny  być  podane  zarówno  nazwisko 
i adres  odbiorcy  przesyłki  obciążonej  pobraniem,  jak  i miejsce  i data  jej 
nadania. 

§ 6.  O ile  między  Zarządami  nie  zawarta  została  umowa  odmienna, 
to  przesyłki  obciążone  pobraniem  mogą  być  dosyłane  z jednego  kraju, 
biorącego  udział  w tej  gałęzi  służby,  do  drugiego  takiegoż  kraju.  W razie 
dosłania  Zarząd  dosyłający  nie  wprowadza  żadnych  zmian  w oryginalnem 
żądaniu  pobrania,  pozostawiając  je  takiem,  jak  je  sporządził  sam  nadawca. 
Zarząd  pocztowy  kraju  ostatecznego  przeznaczenia  obowiązany  jest  sam 
przeliczyć  kwotę  pobrania  na  walutę  własną,  wedle  stawek  obowiązujących 
dla  przekazów  pocztowych;-  do  niego  też  należy  przeliczenie  kwoty  po- 
branej na  kwotę  przekazu  do  kiaju  riadania  przesyłki. 

§ 7.  Przekazy  pobraniowe,  które  nie  -mogły  być  doręczone  adresa- 
tom, kwituje  po  upływie  terminu  ważności,  Zarząd  będący  ich  posiada- 
czem i wciąga  je  do  rachunku  należytości  od  Zarządu,  który  je  wystawił. 

§ 8.  Przekazy  pobraniowe  doręczone  odbiorcom,  jednak  przez  tych 
ostatnich  niezrealizowane,  winny  być  zastąpione  upoważnieniami  wypłaty. 
Upoważnienia  wystawia  Zarząd,  który  wystawiał  przekazy,  wówczas  gdy 
stwierdzi,  że  oryginały  przekazów  nie  zostały  zrealizowane  w terminie  ich 
ważności.  Upoważnienia  kwituje  Zarząd  pocztowy  kraju  przeznaczenia 
i wciąga  je  do  najbliższego  rachunku. 

XIV. 

Kartki  pocztowe. 

§ 1.  Kartki  pocztowe  na  stronie  adreso^wej  u góry  winny  posiadać 
napis  bądź  w języku  francuskim  „Carte  postale”  (karta  pocztowa),  bądź 
w innym  lecz  tejże  treści.  Napis  ten  na  pojedynczych  kartkach  poczto- 
wych .prywatnego  nakładu  nie  jest  jednak  nieodzownym. 

Największy  dopuszczalny  wymiar  kartek  pocztowych:  długość  14  cen-  , 
tymetrów  — szerokość  9 centymetrów,  najmniejszy  zaś  wymiar:  długość 
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10  centymetrów  — szerokość  7 centymetrów.  Kartki  pocztowe  winny  być 
nadawane  w stanie  otwartym,  to  jest  bez  opasek,  względnie  kopert. 

Kartki  pocztowe  winny  być  sporządzane  z kartonu  lub  dostatecznie 
grubego  papieru,  aby  nie  utrudniać  czynności  manipulacyjnych. 

§ 2.  Znaczki  opłaty  należy,  o ile  możności,  nalepiać  w prawym 
górnym  rogu  strony  adresowej.  Adres  odbiorczy  jak  również  uwagi  na- 
dawcy, dotyczące  warunków  przesłania  (polecony,  zwrotne  poświadczenie 
odbioru  etc)  'winny  być  podane  na  stronie  adresowej  kartki,  której  to 
strony  przynajmniej  prawa  połowa  przeznacza  się  na  te  napisy.  Lewą 
połową  tejże  strony  i całą  stroną  odwrotną  dowolnie  rozporządza  nadawca, 
uwzględniając  zastrzeżenia  paragrafu  następnego. 

§ 3.  Przymocowywanie  do  kartek  pocztowych,  próbek  towarów  lub 
innych  tego  rodzaju  przedmiotów,  zasadniczo  jest  publiczności  wzbronione. 
Wyjątek  stanowią  winiety,  fotografje,  wszelkiego  rodzaju  znaczki,  karteczki 
adresowe  całkowicie  lub  częściowo  przyklejane,  etykiety,  wreszcie  różne 
wycinki,  które  mogą  być  na  kartki  naklejane,  o ile  są  wyrobione  z pa- 
pieru lub  innego  jakiegoś  bardzo  cienkiego  materjału  i W zupełności  przy- 
legają do  kartki,  a więc  nie  zmieniają  jej  cech  zasadniczych.  Poza  opas- 
kami lub  nalepkami  adresowemi  wszystkie  inne  z wyliczonych  przedmio- 
tów mogą  być  naklejane  tylko  na  stronie  odwrotnej  lub  na  lewej  połowie 
strony  adresowej  kartki  pocztowej. 

§ 4.  Kartki  pocztowe  z opłaconą  odpowiedzią  winny  posiadać  na 
stronach  adresowych  obydwu  części  napisy  w języku  francuskim,  na 
pierwszej  części:  „Carte  postale  avec  reponse  payee”  (Kartka  pocztowa 
z opłaconą  odpowiedzią),  na  drugiej:  „Carte  postale-reponse”  (Kartka 

pocztowa  odpowiedź).  Pozatem  każda  z obu  części  winna  odpowiadać 
wszelkim  innym  wymogom  stosowanym  do  pojedyńczych  kartek  poczto- 
wych. Obie  części  zgina  się  w ten  sposób,  by  pierwsza  pokrywała  drugą; 
zgiętych  kartek  nie  wolno  zamykać  w ten  lub  inny  sposób. 

Po  zgięciu  kartki  podwójnej  strona  adresowa  kartki  na  odpowiedź 
winna  być  wewnątrz. 

Nadawcy  kartki  pocztowej  z opłaconą  odpowiedzią  wolno  jest  podać 
swe  nazwisko  i swój  adres  . na  stronie  adresowej  „kartki  - odpowiedzi” 
(Reponse)  bądź  wypisując  je'  odręcznie,  bądź  przyklejając  odpowiednią 
nalepkę. 

Uiszczenie  opłaty  pocztowej  za  przesyłanie  kartki-odpowiedzi  zapo- 
mocą  znaczka  pocztowego  kraju,  z którego  kartka  pochodzi,  uznaje  się 
za  ważne  tylko  w tym  wypadku,  gdy  obie  części  kartki  pocztowej  z opła- 
coną odpowiedzią  nadeszły  z kraju  nadania  w stanie  złączonym,  gdy  na- 
danie kartki-odpowiedzi  ma  miejsce  w kraju,  do  którego  została  ona 
przesłana  drogą  pocztową,  z miejscem  przeznaczenia  do  kraju  pierwot- 
nego nadania.  Gdy  kartka-odpowiedź  nie  odpowiada  wszystkim  z wy- 
mienionych warunków,  postępuje  się  z nią,  jak  z kartką  nieopłaconą. 

§ 5.  Kartki  pocztowe,  nieodpowiadające  pod  względem  obowiązu- 
jących napisów,  wymiarów  lub  cech  zewnętrznych,  warunkom  przewidzia- 
nym dla  tego  rodzaju  przesyłek,  traktowane  są  narówni  z listami. 

XV. 

Papiery  handlowe. 

§ 1.  Za  papiery  handlowe,  względem  których  mogą  być  stosowane 
ustalone  artykułem  6 Konwencji  zniżone  opłaty  pocztowe,  uważa  się 
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wszelkie  akta  i wszelkie'  dokumenty  w całości  lub  w części  pisane  lub 
rysowane  odręcznie,  które  nie  posiadają  charakteru  korespondencji  bie- 
żącej i osobistej,  a więc  rozpieczętowane  listy  i kartki  pocztowe  z daw- 
niejszej daty,  które  cel  swój  pierwotny  już  osiągnęły,  akta  sądowe,  akta 
wystawione  przez  urzędników  publicznych,  listy  przewozowe  lub  konosa- 
menty, faktury,  niektóre  dokumenty  towarzystw  ubezpieczeniowych,  pry- 
watne odpisy  lub  wyciągi  z aktów,  pisane  na  papierze  stemplowym  lub 
zwykłym,  partytury  lub  odręcznie  pisane  nuty,  rękopisy  literackie  lub 
dziennikarskie  wysyłane  oddzielnie,  oryginalne  i poprawione  wypracowa- 
nia uczniowskie,  o ile  nie  zawierają  uwag  nie  dotyczących  bezpośrednio 
oceny  pracy. 

§ 2.  Pod  względem  formy  zewnętrznej  i sposobu  opakowania  pa- 
piery handlowe  podlegają  przepisom  miarodajnym  dla  druków  (poniżej 
podany  artykuł  XVII). 

XVI. 

Próbki  towarów. 

§ 1.  Próbki  towarów  mogą  korzystać  z przyznanej  artykułem  6 
Konwencji  zniżki  opłat  pocztowych  tylko  wówczas,  gdy  czynią  zadość 
następującym  warunkom: 

Próbki  winny  być  upakowane  w woreczki,  pudełka,  lub  niezaklejone 
koperty  w ten  sposób,  by  łatwo  było  je  sprawdzić. 

Nie  jest  wymagalne  opakowanie  przedmiotów,  stanowiących  jedną 
sztukę,  takich  np.  jak  kawałki  drzewa,  metali  i tp.,  których  w stosunkach 
handlowych  zazwyczaj  nie  opakowuje  się,  jednak  pod  warunkiem,  by 
w odnośnych  wypadkach  adres  i znaczki  pocztowe  umieszczano  na  cho- 
rągiewce. 

Zezwala  się  podawać  zapomocą  napisów,  wykonywanych  odręcznie 
lub  sposobem  mechanicznym,  zewnątrz  lub  wewnątrz  przesyłki,  zarówno 
nazwisko,  stanowisko,  zawód  i adres  nadawcy  i odbiorcy*  jak  i datę  wy- 
słania, podpis,  numer  telefoniczny,  adres,  i kod  telegraficzny,  rachunek 
bieżący  nadawcy  w urzędzie  pocztowym  lub  w banku,  znak  fabryczny  lub 
handlowy,  numery  porządkowe,  ceny  i wszelkie  inne  wskazówki,  bądź 
dotyczące  wagi,  wymiaru  i objętości,  tudzież  rozporządzalnej  ilości  to- 
waru, bądź  potrzebne  do  dokładnego  określenia  pochodzenia  i rodzaju 
towaru. 

§ 2.  Przedmioty  ze  szkła,  przesyłki  z płynami,  olejami,  tłuszczami, 
suchemi  proszkami  zarówno  barwiącemi,  jak  i niebarwiącemi  tudzież  , 
przesyłki  z żywemi  pszczołami  mogą  być  przesyłane  jako  próbki  towarów, 
o ile  zachowane  będą  warunki  następujące: 

1°  Przedmioty  ze  szkła  muszą  być  opakowane  w sposób  trwały 
(pudełka  metalowe,  drewniane  lub  z grubej  falistej  tektury),  zapobiega- 
jący wszelkiemu  niebezpieczeństwu  dla  innych  przesyłek  i dla  funkcjo- 
narjuszy  pocztowych. 

2°  Płyny,  oleje  i ciała  łatwo  topniejące  winny  się  mieścić  w szkla- 
nych hermetycznie  zamkniętych  naczyniach.  Każde  takie  naczynie  należy 
włożyć  do  specjalnego  pudełka,  sporządzonego  z drzewa  lub  z grubej 
falistej  tektury  i wypełnionego  trocinami  drzewnemi,  watą  lub  materją 
gąbkowatą  w ilości  dostatecznej  do  wchłonięcia  płynu  na  wypadek  pęk- 
nięcia naczynia  szklanego.  I to  pudełko,  o ile  jest  drewniane,  winno 
być  włożone  jeszcze  do  jednego  futerału  bądź  metalowego  lub  drewnia- 
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nego  z przyśrubowaną  pokrywą,  bądź  z grubej  tektury  falistej  lub  mocnej 
grubej  skóry. 

Nie  jest  jednak  koniecznem  upakowywanie  jednego  futerału  w drugi, 
gdy  na  sporządzenie  pierwszego  użyto  całego  kawałka  drzewa  z wydrą- 
żonem  w nim  wgłębieniem  zamykanem  pokrywką,  przyczem  grubość 
najcieńszej  ścianki  wynosi  przynajmniej  2Vs  milimetra. 

3°  Tłuszcze  trudno  topniejące  jak  maście,  miekkie  mydło,  żywica 
i t.  p.,  a więc  takie,  których  przewóz  połączony  jest  z mniejszemi  trud- 
nościami, winny  posiadać  opakowanie  wewnętrzne  (pudełko,  woreczek 
płócienny,  pergamin  i t.  p.),  wraz  z którem  wkładane  są  do  drugiego 
pudełka  drewnianego  lub  metalowego,  lub  w powłokę  z mocnej  i grubej 
skóry. 

4°  Ciała  barwiące,  jak  anilina  i t.  p.  mogą  być  przyjmowane  tylko 
w pudełkach  z twardej  białej  flachy,  które  wkłada  si£  do  pude- 
łek drewnianych,  przyczem  próżnię  między  ściankami  obu  opakowań 
należy  wypełnić  trocinami.  Proszki  suche  niebarwiące  należy  wkładać 
do  pudełek  metalowych,  drewnianych  lub  tekturowych,  te  zaś'  z kolei  — 
do  worków  płóciennych  lub  pergaminowych. 

5°  Przesyłki  zawierające  próbki  płynów  i tłuszczów,  jak  również 
próbki  towarów  przyjmowanych  w mniej  trwałem  płóciennem  lub  papie- 
roweni  opakowaniu,  winny  być  wyposażone  w chorągiewki,  możliwie  per- 
gaminowe, na  których  umieszcza  się  adres  odbiorcy,  znaczki  opłaty  i od- 
ciski datowników.  Mdres  odbiorcy  prócz  tego  winien  być  wypisany  i na 
samym  przedmiocie. 

6°  Pszczoły  żywe  powinny  być  umieszczane  w tego  rodzaju  pudeł- 
kach, których  konstrukcja  zapobiegałaby  wszelkiemu  niebezpieczeństwu 
i pozwoliła  na  sprawdzenie  zawartości. 

7°  Wszelkiego  rodzaju  przedmioty,  któreby  uległy  zepsuciu,  gdyby 
były  zapakowane  w sposób  wskazany,  w drodze  wyjątku  mogą  być  przyj- 
mowane w opakowaniu  hermetycznem.  W tym  wypadku,  zainteresowane 
Zarządy  mogą  wymagać,  by  nadawca,  względnie  odbiorca  ułatwił  im 
sprawdzenie  zawartości,  bądź  otwierając  niektóre,  wskazane  mu  przez 
Zarząd,  przesyłki,  bądź  w inny  zadawalający  sposób. 

§ 3.  Za  opłatą,  ustaloną  dla  próbek,  mogą  być  przyjmowane  rów- 
nież klisze  drukarskie,  oddzielne  klucze,  świeże  cięte  kwiaty,  okazy  hi- 
storii naturalnej  (zwierzęta  i rośliny  zasuszone  lub  zakonserwowane, 
okazy  geologiczne  i t.  p.)f  ampułki  z surowicą  i przedmioty  patologiczne, 
unieszkodliwione  dzięki  odpowiedniemu  spreparowaniu  i opakowaniu. 
Wszystkie  te  przedmioty  z wyjątkiem  ampułek  z surowicą,  wysyłanych 
w interesie  ogólnym  przez  laboratorja  i instytucje  urzędowo  uznane,  nie 
mogą  być  przesyłane  w cefacfi  handlowych.  Pod  względem  sposobu 
opakowania,  przesyłki  te  podlegają  ogólnym  przepisom,  miarodajnym  dla 
przesyłek  z próbkami  towarów. 

XVII. 

Druki  wszelkiego  rodzaju. 

§ 1.  Za  druki,  względem  których  mogą  być  stosowane  ustalone 
artykułem  6 Konwencji  zniżone  opłaty  pocztowe,  uważa  się:  dzienniki 
i pisma  perjodyczne,  książki  zbroszurowane,  względnie  oprawne,  broszury 
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i nuty,  bilety  wizytowe  i karty  adresowe,  korekty  druków  wraz  z odnoś- 
nemi  rękopisami,  względnie  bez  takowych,  sztychy,  fotografje  i całe  albu- 
my zawierające  fotografje,  obrazy,  rysunki,  plany,  mapy  geograficzne, 
katalogi,  prospekty  i rozmaite  ogłoszenia  i zaproszenia  drukowane,  lito- 
grafowane  lub  autografowane  i wogóle  wszelkie  odbitki  lub  reprodukcje, 
otrzymywane  na  papierze,  pergaminie  lub  tekturze  zapomocą  typografji, 
grawerowania,  litografji  i autografji,  względnie  zapomocą  wszelkiego  inne- 
go łatwego  do  rozpoznania  sposobu  mechanicznego  z wyłączeniem  kalki 
i maszyny  do  pisania. 

Do  kategorji  druków  zalicza  się  również  odbitki  z oryginałów  wy- 
konanych piórem  lub  na  maszynie  do  pisania  jeżeli  przy  powielaniu  po- 
sługiwano się  sposobem  mechanicznym  (chromografią  i t.  p.);  by  jednak 
do  reprodukcji  tych  można  było  stosować  zniżoną  opłatę,  należy  nada- 
wać je  przy  okienkach  urzędów  pocztowych  w ilości  najmniej  dwudziestu 
zupełnie  identycznych  egzemplarzy. 

§ 2.  Nie  mogą  być  wysyłahe  za  zniżoną  opłatą  druki,  na  których 
bądź  umieszczono  jakiekolwiek  znaki,  wzbudzające  podejrzenie,  iż  stano- 
wią one  język  umówiony,  bądź  takie,  których  tekst  po  odbiciu  uległ 
zmianom,  o ile  zmiany  powyższe  nie  stanowią  wyjątków,  wyraźnie  arty- 
kułem niniejszym  przewidzianych.  • 

. § 3.  Zezwala  się: 

a)  wskazywać  zapomocą  napisów  wykonanych  odręcznie  lub  spo 
sobem  mechanicznym,  zewnątrz  lub  wewnątrz  przesyłki  zarów- 
no nazwisko,  stanowisko,  zawód  i adres  nadawcy  i odbiorcy, 
jak  i datę  wysłania,  podpis,  numer  telefoniczny,  adres  i kod 
telegraficzny,  rachunek  bieżący  nadawcy  w urzędzie  pocztowym 
lub  w bahku; 

,b)  dodawać  odręcznie  na  drukowanych  biletach  wizytowych,  jak 
również  na  kartach  nadawanych  z okazji  Świąt  Bożego  Naro- 
dzenia i Nowego  Roku,  zarówno  adres  i godność  nadawcy  jak 
i życzenia,  pozdrowienia,  podziękowania,  wyrazy  współczucia 
i inne  formułki  grzeczności  wyrażone  najwyżej  w pięciu  słowach 
lub  przy  pomocy  ogólnie  przyjętych  liter  początkowych 
(z.  p.  i.,  i t.  p.); 

c)  dołączać  do  poprawionych  korekt  rękopisy,  na  samych  zaś 
korektach  umieszczać  poprawki,  uzupełnienia  i uwagi  dotyczące 
zarówno  tych  poprawek,  jak  formy  zewnętrznej  i druku.  W ra- 
zie 'braku  miejsca  odnośne  uzupełnienia  i uwagi  mogą  być 
robione  na  osobnych  kartkach; 

d)  poprawiać  błędy  drukarskie  nie  tylko  na  próbnych  odbitkach, 
lecz  i na  wszelkich  innych  drukach; 

e)  skreślać  niektóre  części  tekstu  drukowanego; 

f)  uwydatniać  zamocą  odkreślania  lub  podkreślania  słowa  lub 
ustępy  tekstu,  na  które  zamierza  się  zwrócić  uwagę; 

g)  wpisywać  względnie  poprawiać  odręcznie  lub  sposobem  me- 
chanicznym w cennikach,  ofertach,  cedułach  giełdowych  i han- 
dlowych, okólnikach  handlowych  i prospektach  cyfry,  w zawia- 
domieniach o podróży  — nazwisko  komiwojażera,  daty  i go- 
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dżiny  przybycia  i nazwy  odnośnych  miejscowości,  przez  które 
ma  on  zamiar  przejeżdżać,  względnie  w których  będzie  się  za- 
trzymywać; 

h)  wskazywać  odręcznie  na  zawiadomieniach  o rejsach  statków 
zarówho  datę  i godzinę  odjazdu  i przyjazdu,  jak  i nazwy  stat- 
ków i portów  wyjściowego  i końcowego; 

i)  umieszczać  na  książkach,  broszurach,  dziennikach,  fotografjach, 
sztychach,  nutach  i wogóle  na  wszelkich  utworach  literackich 
i artystycznych  drukowanych,  grawerowanych,  litografowanych 
lub  autografowanych,  wypisaną  odręcznie  dedykację,  zawiera- 
jącą jedynie  wyrazy  hołdu,  jak  również  dołączać  do  tychże 
przedmiotów  fakturę  na  przedmiot  przesyłany; 

j)  podmalowywać  wzory  mody,  mapy  geograficzne,  i t.  p.; 

k)  wskazywać  odręcznie  lub  sposobem  mechanicznym  na  wycin- 
kach z gazet  i perjodycznych  publikacyj  tytuł,  datę,  numer 
i adres  publikacji,  z -której  artykuł  został  wycięty; 

l)  wskazywać  odręcznie  na  kartach  zamawiań  lub  kartach  przed- 
płaty, dotyczących  wydawnictw  księgarskich,  książek,  dzienni- 
ków, sztychów  lub  nut,  wydawnictwa  żądane  lub  proponowane 
i skreślać  lub  podkreślać  w całości  lub  części  tekst  drukowany. 

§ 4.  Druki  winny  być  opakowane  w ten  sposób,  by  mogły  być 
łatwo  sprawdzone.  Winny  więc  być  bądź  umieszczone  pod  opaską,  na- 
winięte (na  wałek,  włożone  między  okładki  lub  do  futerału  otwartego 
z obu  stron,  lub  z obu  końców  lub  do  niezaklejonej  koperty  — bądź 
obwiązane  szkurkiem,  łatwo  dającym  się  rozwiązać,  bądź  poprostu  złożo- 
ne w ten  sposób,  by  inne  przedmioty  nie  mogły  się  wsunąć  w zagięcia. 

§ 5.  Karty  adresowe  i wszelkie  inne  druki,  pod  względem  formy 
i grubości  papieru,  odpowiadające  niezłożonej  kartce,  mogą  być  wysyłane 
bez  opasek,  względnie  bez  kopert,  nie  przewiązane  i niezłożone. 

§ 6.  Kartki  zaopatrzone  napisem:  „Carte  postale”  (Kartka  pocztowa), 
lub  je  mu  równoznacznym  w innym  języku,  są  przyjmowane  do ‘przesyłki  za 
opłatą  dla  druków,  byle  tylko  odpowiadały  ogólnym  warunkom  ustalonym 
w niniejszym  artykule  dla  .tego  rodzaju  przesyłek.  Te  zaś  kartki,  które 
nie  odpowiadają  pomienionym  warunkom,  zalicza  się  do  kategorji  kartek 
pocztowych,  i postępuje  się  z niemi  odpowiednio,  o ile  ewentualnie  nie 
zajdzie  potrzeba  zastosowania  postanowień  § 5 art.  XIV  niniejszego  Regu- 
laminu. 

XVIII. 

Różnolita  zawartość. 

Zezwala  się  łączyć  w jedną  wspólną  przesyłkę  próbki  towarów,  druki 
i papiery  handlowe,  o ile  zachowane  będą  następujące  warunki: 

1°  każdy  rodzaj  przedmiotów,  stanowiących  wspólną  przesyłkę,  wzięty 
oddzielnie,  nie  powinien  pod  względem  wagi  i wymiarów  przekraczać 
norm  dla  niego  przepisanych; 

2°  ogólna  waga  całej  zawartości  nie  powinna  przekraczać  2 kilo- 
gramów; wyjątek  stanowią  druki  wypukłe  dla  ociemniałych; 
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3°  najmniejsza  opłata  pocztowa  od  przesyłki  z różnolitą  zawartością 
wynosi  50  centymów,  jeżeli  zawiera  ona  papiery  handlowe  i 20  centy- 
mów, jeżeli  zawiera  druki  i próbki. 

XIX. 

Feuilles  d’ayis  = Karty  listowe. 

§ 1.  Karty  listowe,  na  podstawie  których  odbywa  się  wymiana  od- 
syłek  zamkniętych  między  dwoma  do  Związku  należącymi  urzędami,  winny 
być  sporządzone  według  dołączonego  do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  E. 
Karty  te  wkłada  się  do  kopert  koloru  niebieskiego,  zaopatrzonych  w wy- 
konany dużemi  literami  napis:  „Feuille  d’avis”  (Karta  listowa). 

§ 2.  W prawym  górnym  rogu  karty  listowej  należy  podać  ilość 
worków  lub  pakietów,  stanowiących  odsyłkę  przesyłaną  przy  danej  karcie. 

O ile  nie  zawarto  umowy  odmiennej,  urzędy  wysyłające  obowiązane 
są  w lewym  górnym  rogu  karty  listowej  podawać  jej  numer  porządkowy 
ustalony  według  serji  rocznej,  oddzielnej  dla  każdego  urzędu  wysyła- 
jącego i dla  każdego  urzędu  przeznaczenia.  Poniżej  numeru,  należy  po- 
dawać dalsze  połączenia  pocztowe,  a w razie  przewozu  drogą  morską, 
prócz  tego  nazwę  parowca  lub  statku,  który  odsyłkę  zabiera. 

Każda  odsyłka  otrzymuje  nowy  numer  porządkowy  nawet  wówczas, 
gdy  jest  tylko  odsyłką  dodatkową,  przewożoną  tą  samą  drogą  i na  tym 
samym  parowcu  lub  statku,  co  i odsyłka  główna. 

Rok  rocznie  przy  pierwszej  odprawie  na  odnośnej  karcie  listowej 
należy  podać  prócz  numeru  porządkowego  odsyłki,  a więc  pierwszego, 
także  numer  ostatniej  odsyłki  z roku  poprzedniego. 

§ 3.  CJ  góry  karty  listowej  należy  wykazać  ogólną  liczbę  przesyłek 
poleconych  i liczbę  pakietów  lub  worków,  zawierających  tego  rodzaju 
przesyłki,  a prócz  tego  zapomocą  pieczątki,  .nalepki  lub  odręcznej  uwagi 
zaznaczać,  czy  między  materjałem  danej  odsyłki  są  lub  nie,  przesyłki  pod- 
legające doręczeniu  przez  umyślnego  posłańca  (ekspresowe). 

§ 4.  Przesyłki  polecone  wpisuje  się  do  spisu  N°  1 karty  listowej 
indywidualnie  z podaniem  następujących  szczegółów:  nazwy  urzędu  na- 
dawczego i odnośnego  numeru  nadawczego,  względnie  nazwy  urzędu  na- 
dawczego, nazwiska  adresata  i nazwy  miejsca  przeznaczenia. 

§ 5.  W miejsce  spisu  Nb  1 karty  listowej,,  lub  dodatkowej  karty 
listowej  można  do  rejestracji  przesyłek  poleconych  użyć  jednej  lub  kilku 
specjalnych  osobnych  spisów. 

Gdy  się  sporządza  kilka  osobnych  spisów,  każdy  z nich  winien  otrzy- 
mać swój  numer  kolejny.  Ilość  przesyłek  poleconych,  które  mogą  być 
wpisane  do  jednego  osobnego  spisu  nie  powinna  przekraczać  30. 

Ilość  przesyłek  poleconych  wpisanych  do  wszystkich  osobnych  spi- 
sów, ilość  tych  spisów,  wreszcie  ilość  pakietów  lub  worków,  w których 
te  przesyłki  umieszczono,  winna  być  wykazana  w karcie  listowej. 

§ 6.  Do  spisu  Nb  II  należy  wpisywać,  podając  wymagane  nadrukiem 
odnośnych  rubryk  szczegóły,  odsyłki  zamknięte  wkładane  do  odsyłki  bez- 
pośredniej, do  której  dana  karta  listowa  służy  jako  załącznik. 

§ 7.  W rubryce  „Indications  de  service”  (Informacje  służbowe)  na- 
leży odnotowywać  otwarte  pisma  służbowe;  różne  doniesienia  i uwagi 
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urzędu  wysyłającego,  dotyczące  służby  wymiany,  jak  również  ilość  zwra- 
canych próżnych  worków. 

§ 8.  Gdyby  w pewnych  relacjach  wzajemnych  okazała  się  potrzeba 
wprowadzenia  innych  spisów  lub  rubryk  w kartach  listowych,  to  zmiany 
takie  mogą  być  zarządzone  za  obopólną  zgodą  zainteresowanych  Za- 
rządów. 

§ 9.  (Jrząd  wymiany,  któryby  nie  miał  nic  do  przesłania  do  urzędu, 
z którym  stale  wymienia  odsyłki  umówione,  winien  mimo  to  zwykłym 
trybem  odsyłkę  wysłać;  odsyłkę  w odnośnym  wypadku  stanowi  wyłącznie 
próżna  karta  listowa. 

§ 10.  Gdy  jeden  z Zarządów  swoje  odsyłki  zamknięte  przekazuje 
drugiemu  do  dalszego  przesłania  za  pośrednictwem  statków  handlowych, 
wówczas  na  żądanie  Zarządu  przeprowadzającego  załadowanie  odsyłek 
na  statek,  należy  w karcie  listowej  i na  adresie  odsyłek  wskazywać  ilość 
lub  wagę,  oddzielnie  listów  i oddzielnie  innych  rodzajów  przesyłek. 

XX.  ' > 

Wysyłanie  przesyłek  poleconych. 

§ 1.  Z przesyłek  poleconych,  a w odnośnych  wypadkach  i ze  specjal- 
nych spisów,  przewidzianych  w § 5 artykułu  XIX,  należy  sporządzić  jeden 
lub  kilka  oddzielnych  pakietów,  względnie  worków,  które  po  należytem 
opakowaniu  lub  zamknięciu  należy  opieczętować  lub  oplombować,  za- 
bezpieczając w ten  sposób  ich  zawartość.  Przesyłki  polecone  należy  ukła- 
dać w każdym  pakiecie  w porządku  wciągnięcia  ich  do  spisu.  W razie  spo- 
rządzenia kilku  odrębnych  spisów,  każdy  z nich  należy  zapakować  razem 
z przynależnemi  do  niego  przesyłkami  poleconemi.  - 

Pod  żadnym  pozorem  przesyłki  polecone  nie  mogą  być  zmieszane 
z przesyłkami  zwykłemi. 

§ 2.  Do  pakietu  z przesyłkami  poleconemi  należy  przymocować  na- 
zewnątrz  zapomocą  przewiązania  na  krzyż  szpagatem  specjalną  kopertę, 
zawierającą  kartę  listową;  gdy  przesyłki  polecone  zapakowano  do  worka, 
wspomnianą  kopertę  przymocowywuje  się  do  szyjki  worka. 

Jeżeli  jest  więcej  niż  jeden  pakiet  lub  worek  z przesyłkami  poleco- 
nemu, wówczas  każdy  z tych  pakietów  lub  worków  dodatkowych  należy 
zaopatrzyć  napisem  wskazującym  rodzaj  zawartości. 

Pakiety  lub  worki  z przesyłkami  poleconemi  umieszcza  się  w środku 
odsyłki  w ten  sposób,  by  zwrócić  na  nie  uwagę  funkcjonarjusza  poczto- 
wego otwierającego  worki. 

§ 3.  Wyżej  podane  wskazówki,  dotyczące  opakowania  i przesyłania 
przesyłek  poleconych,  są  miarodajne  tylko  przy  wymianie  nieznacznych 
ilości  przesyłek.  Natomiast  przy  wymianie  żnacznych  ilości,  Zarządom 
zainteresowanym  przysługuje  prawo  wydania  za  obopólną  zgodą  przepisów 
odrębnych.  Jednocześnie  obowiązuje  zastrzeżenie,  że  zarówno  w piewszym 
jak  i w drugim  wypadku,  gdy  chodzi  o zapewnienie  przesłania  przedmio- 
tów poleconych,  które  ze  względu  na  ich  własności,  formę  lub  objętość 
nie  nadają  się  do  włożenia  do  odsyłki,  naczelnicy  urzędów  wymiany  we 
własnym  zakresie  działania  mogą  stosować  środki  wyjątkowe. 
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XXI. 

Wysyłanie  przesyłek  które  podlegają  doręczeniu  przez  umyślnego 
, „ posłańca. 

§ 1.  Z przesyłek  zwykłych,  które  podlegają  doręczeniu  przez  umyśl- 
nego posłańca,  należy  sporządzać  jedną  specjalną  wiązankę,  którą  urząd 
wymiany  wkłada  do  koperty,  zawierającej  kartę  listową  danej  odsyłki. 

Kartka  włożona  do  wiązanki  służy  w danym  razie  za  wskaźnik,  iż  między 
materjałem  odsyłki  są  jeszcze  przesyłki  ekspresowe,  które  ze  względu  na 
liczbę,  formę  lub  wymiary  nie  mogły  być  dołączone  do  karty  listowej. 
Z przesyłek  tych  sporządza  się  jedną  lub  kilka  oddzielnych  wiązanek, 
które  po  zaopatrzeniu  ich  w nalepki  z napisem  „Expres”,  wykonanym 
dużemi  literami,  wkłada  się  do  worka,  zawierającego  kartę  listową. 

§ 2.  Przesyłki  polecone,  które  podlegają  doręczeniu  przez  umyśl- 
nego posłańca,  należy,  nie  wyodrębniając  ich  z pośród  innych  przesyłek  po- 
lecónych,  układać  w porządku  wciągnięcia  do  karty  listowej,  przyczem 
w karcie  w kolumnie  „Obserwatipns”  (Uwagi)  w wierszu,  odpowiadającym 
danej  przesyłce,  należy  zaznaczyć:  „Expres”. 

XXII. 

% 

* Sporządzanie  odsyłek. 

§ 1.  Zasadniczo  przesyłki,  z których  się  tworzą  odsyłki,  winny  być 
dobrane  i związane  podług  ich  rodzajów,  przyczem  oddziela  się  prze- 
syłki opłacone  od  przesyłek  nieopłaconych  lub  niedostatecznie  opła- 
conych. 

Listy,  noszące  ślady  otwarcia  lub  uszkodzenia,  należy  zaopatrzyć 
odpowiednią  uwagą  i odciskiem  datownika  tego  urzędu,  który  ślady  po- 
wyższe stwierdził. 

Z przekazów  pocztowych,  przesyłanych  pojedynczo  (a  decouvert), 
sporządza  się  oddzielny  pakiet,  po  uprzednim  jednak,  gdy  zachodzi  po 
temu  potrzeba,  podziale  przekazów  na  tyle  wiązanek,  ile  jest  krajów  prze- 
znaczenia. Pakiet  ten  urzędy  wymiany  wkładają  do  koperty,  zawierającej 
kartę  listową  danej  odsyłki,  lub,  gdy  to  jest  niewykonalne,  do  worka  za- 
wierającego tę  kartę. 

§ 2.  Przy  wymianach  drogą  lądową,  należy  każdą  odsyłkę  po  ob- 
wiązaniu zawinąć  w gruby  papier  w ilości  dostatecznej,  by  zapobiec 
wszelkiemu  uszkodzeniu  zawartości,  następnie  raz  jeszcze  obwiązać  zew- 
nętrznie i za  pomocą  pieczęci  urzędu  opieczętować  lakiem  lub  oplombować. 
Na  tak  przygotowaną  odsyłkę  nakleja  się  drukowaną  nalepkę,  na  której 
drobnemi  literami  podana  jest  nazwa  urzędu  wysyłającego,  większemi 
zaś  — nazwa  urzędu  odbiorczego:  „de pour ”. 

Odsyłki  wysyłane  drogą  morską,  należy  wkładać  do  worków  nale- 
życie zamkniętych,  opieczętowanych  lub  zaplombowanych  i zaopatrzonych 
w chorągiewki.  Tak  samo  należy  postępować  z odsyłkami,  wysyłanemi 
drogą  lądową,  gdy  tego  wymaga  ich  objętość.  Gdy  chodzi  o odsyłki  próżne, 
mogą  to  być  pakiety  owinięte  tylko  w papier,  lecz  system  ten  może  być 
stosowany  wyłącznie  w stosunkach  wymiennych  między  krajami,  któreby 
się  na  to  zgodziły. 

§ 3.  Chorągiewki  do  worków,  zawierających  odsyłki,  należy  przy- 
gotowywać z płótna,  skóry  lub  pergaminu,  względnie  z papieru,  naklejo- 
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nego  na  deszczułkę.  Na  chorągiewce  należy  w sposób  czytelny  wskazać 
urząd  nadawczy  i urząd  odbiorczy,  a w stosunkach  z krajami  zamorskiemi, 
datę  wysłania  i numer  przesyłki..  W stosunkach  pomiędzy  urzędami  kra- 
jów ościennych  mogą  być  używane  chorągiewki  z grubego  papieru. 

t 

§ 4.  Gdy  ilość  lub  objętość  przesyłek  wymaga  użycia  więcej  niż 
jednego  worka,  należy  przeznaczać  osobjie  worki: 

a)  na  listy  i kartki  pocztowe; 

b)  na  przesyłki  innych  rodzajów. 

Niezależnie  od  ilości  lub  objętości  przesyłek,  odrębnymi  workami 
należy  się  o ile  możności  posługiwać  wówczas,  gdy  o to  prosi  Zarząd 
jednego  z krajów  pośredniczących  lub  Zarząd  kraju  przeznaczenia., 

W razie  użycia  osobnych  worków  do  każdego  rodzaju  przesyłek,  na 
każdym  z nich  należy  wskazać  jego  zawartość.,. 

Pakiet  lub  worek  z przesyłkami  poleconemi  wkłada  się  do  jednego 
z worków  zawierających  listy. 

Worek  zawierający  kartę  listową  oznacza  się  literą  F,  nakreśloną  na. 
chorągiewce  w sposób  widoczny. 

§ 5.  Waga  każdego  worka  nie  powinna  przekraczać  30  kilogramów. 

§ 6.  Otrzymywane  worki  należy  zwracać  do  kraju  nadania  najbliższą 
pocztą  bez  materjału,  o ile  zainteresowane  Zarządy  nie  zawarły  umowy 
odmiennej. 

Zwrot  worków  próżnych  winien  odbywać  się  między  temi  urzędami 
wymiany  odnośnych  krajów,  które  po  uprzedniem  porozumieniu  się  zain- 
teresowanych Zarządów  zostały  do  tego  przez  nie  wyznaczone. 

Próżne  worki  należy  poprzednio  zwinąć,  a następnie  związać  w po- 
rządne pakiety.  Deszczułki  do  chorągiewek  od  odsyłanych  worków  na- 
leży wkładać  do  worków.  Pakiety -z  próżnemi  workami  należy  zaopatrzać 
w chorągiewki  z nazwą  urzędu  wymiany,  z którego  worki  otrzymano, 
w tych  wszystkich  wypadkach,  gdy  się  je  zwraca  nie  bezpośrednio,  lecz 
za  pośrednictwem  jakiegoś  innego  urzędu  wymiany. 

W tym  wypadku,  gdy  ilość  zwracanych  próżnych  worków  nie  jest 
zbyt  wielką,  można  je  włożyć  do  worków  z przesyłkami  listowemi;  w prze- 
ciwnym razie  muszą  być  one  włożone  do  osobnych  worków  opieczęto- 
wanych i zaopatrzonych  w chorągiewki  z adresem  odnośnych  urzędów 
wymiany.  Na  chorągiewkach  należy  umieszczać  uwagę:  „Sacs  vides” 
(Worki  próżne). 

XXIII. 

Sprawdzanie  odsyłek. 

§ 1.  Urząd  wymiany,  który  otrzymuje  odsyłkę,  sprawdza,  czy  wpisy 
do  karty  listowej*  a ewentualnie  i do  specjalnego  spisu  przesyłek  poleconych, 
odpowiadają  rzeczywistości. 

Odsyłki  powinny  być  przekazywane  w dobrym  stanie.  Jednakowoż 
uszkodzenie  odsyłki  nie  może  być  powodem  odmowy  jej  przyjęcia. 
Gdy  chodzi  o odsyłkę  uszkodzoną,  przeznaczoną  nie  dla  urzędu  odbior- 
czego, lecz  dla  innego,  należy  ją  opakować  ponownie,  zachowując  jednak 
wedle  możności,  opakowanie  pierwotne.  Zawartość  ponownie  opakowy- 
wanej  odsyłki  należy  uprzednio  sprawdzić,  gdy  można  przypuszczać,  iż 
została  ona  naruszona. 
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§ 2.  Odbiorczy  urząd  wymiany  po  stwierdzeniu  błędów  lub  prze- 
oczeń natychmiast  uwidacznia  w kartach  listowych  lub  osobnych  spisach 
niezbędne  poprawki,  przekreślając  błędne  wpisy  w ten  sposób,  by  pier- 
wotne wpisy  można  było  odczytać. 

§ 3.  Sprostowania  mogą  mieć  miejsce  tylko  przy  współudziale  dwóch 
funkcjonarjuszy.  Poza  widocznemi  omyłkami,  dane  wykazane  w sprosto- 
waniach mają  większe  znaczenie  dowodowe,  niż  dane  pierwotnego  wpisu. 

§ 4.  Urząd  odbiorczy  sporządza  według  dołączonego  do  niniejszego 
Regulaminu  wzoru  G.  odpowiednie  zawiadomienie  (bulletin  de  verification) 
i przesyła  je  niezwłocznie  jako  pismo  urzędowe  polecone  do  urzędu, 
który  odsyłkę  wysłał. 

W wypadku  przewidzianym  w § 1,  niniejszego  artykułu  odpis  za- 
wiadomienia wkłada  się  do  odsyłki  opakowanej  ponownie. 

§ 5,.  Urząd,  który  odsyłkę  wysłał,  po  rzeczowem  zbadaniu  zawia- 
domienia i poczynieniu  w niem  ewentualnych  uwag,  zawiadomienie  to 
zwraca. 

§ 6.  W razie  braku  bądź  odsyłki,  bądź  jednej  lub  kilku  przesyłek 
poleconyćh,  bądź  karty  listowej  lub  osobnego  spisu,  fakt  ten  winien  być 
niezwłocznie  w sposób  przepisowy  stwierdzony  przez  dwóch  funkcjonar- 
juszy odbiorczego  urzędu  wymiany  i podany  do  wiadomości  wysyłające- 
mu urzędowi  wymiany  zapomocą  zawiadomienia  (bulletin  de  verification), 
przesyłanego  jako  pismo  urzędowe  polecone.  Mierna  potrzeby  nadawania 
zawiadomienia  jako  pisma  poleconego  wówczas,  gdy  brak  odsyłki  spo- 
wodowany został  niedokładnością  w połączeniach  pocztowych.  Gdy  oko 
liczności  tego  wymagają,  zawiadomienie  do  wysyłającego  urzędu  wymiany 
może  być  przesłane  w drodze  telegraficznej  na  koszt  Zarządu  wysyłają- 
cego telegram.  Urząd  odbiorczy  jednocześnie,  z wysłaniem  oryginału  za- 
wiadomienia do  urzędu,  wysyła  w ten  sam  sposób  i jego  duplikat  do  Za- 
rządu, któremu  podlega  urząd  wysyłający.  Do  duplikatu  tego,  gdy  chodzi 
o brak  jednej  lub  kilku  przesyłek  poleconych,  karty  listowej  lub  osobnego 
spisu  przesyłek  poleconych,  należy  dołączać  worek  lub  opakowanie  i pie- 
częć lub  plombę  od  pakietu,  w którym  miały  być  rzeczone  przesyłki, 
ewentualnie  worek,  szpagat,  chorągiewkę  i pieczęć  lub  plombę  od  odsyłki, 
jeżeli  i sam  pakiet  nie  został  znaleziony. 

W razie  późniejszego  nadejścia  odsyłki,^  której  brak  już  był  zgłoszo- 
ny do  urzędu  nadawczego  lub  do  urzędu  pośredniczącego,  należy  nie- 
zwłocznie wystosować  do  tegoż  urzędu  drugie  zawiadomienie,  oznajmia- 
jące o jej  odbiorze. 

Gdy  w wykazie  oddawczym  w sposób  zadawalniający  wyjaśniono 
przyczynę  braku  odsyłki  i gdy  odsyłka  ta  nadejdzie  do  urzędu  przezna- 
czenia najbliższą  pocztą,  niema  potrzeby  wystawiania  zawiadomienia. 

§ 7.  W razie  zaginięcia  odsyłki  zamkniętej  Zarządy  pośredniczące 
w tym  tylko  wypadku  ponoszą,  w granicach  artykułu  10  Konwencji,  od- 
powiedzialkość  za  przesyłki  polecone,  które  stanowiły  zawartość  odsyłki 
zagubionej,  gdy  nieotrzymanie  w mowie  będącej  odsyłki  było  im  zgło- 
szone bezzwłocznie. 

§ 8.  Gdy  po  sprawdzeniu  odsyłki,  urząd  przeznaczenia  nie  prześle 
urzędowi  wysyłającemu  pierwszą  pocztą  zawiadomienia  o jakichkolwiek 
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błędach  lub  nieprawidłowościach,  to,  aż  do  chwili  złożenia  dowodów 
przeciwnych,  nieotrzymanie  tego  dokumentu  uważać  należy  za  potwier- 
dzenie odbioru  zarówno  przesyłki,  jak  i jej  zawartości. 

XXIV. 

Wymiana  odsyłek  ze  statkami  wojennemi. 

§ 1.  Wprowadzenie  wymiany  odsyłek  zamkniętych  między  Zarządem 
pocztowym  któregokolwiek  z krajów  związkowych  a eskadrami,  względnie 
statkami  wojennemi  tegoż  kraju  lub  wzajemnie  między  poszczególnemu 
eskadrami  względnie  statkami  tegoż  samego  kraju,  winno  być  podane  do 
wiadomości  możliwie  zawczasu  Zarządom  pośredniczącym. 


§ 2.  Adres  takich  odsyłek  winien  być  sformułowany  w sposób 
następujący: 

Du  bureau  de Od  urzędu  w 


Pour 


la  division  navale  (natio- 
nalite) de  (designation 
de  la  division)  a 


le  batiment  (nationalite) 
le  (nom  du  batiment) 

a 

(pays) 


(narodowość)eskadry(ozna- 
czenie  eskadry)  w . . . . 


Dla 


(narodowość)  statku  wo- 
jennego (nazwa  statku) 
w 


(kraj) 


ou: 

De  la  division  navale  (nationalite) 
de  (designation  de  la  division) 

a 

Du  batiment  (rftątionalite)  le  (nom 
du  batiment)ąa 


lub: 

Od  (narodowość)  eskadry,  (ozna- 
czenie eskadry)  w 

Od  (narodowość)  statku  wojenne- 
go (nazwa  statku  wojennego) 
w . . . . ......  i , .. 


Pour  le  bureau  de 

(pays) 


Do  urzędu  w 


(kraj) 


ou: 

De  la  division  navale  (nationalite) 
de  (designation  de  la  division) 

a 

Du  batiment  (nationalite)  le  (nom 
du  batiment)  a . . . 


lub: 

Od  (narodowość)  eskadry  (ozna- 
czenie eskadry)  w .......... 

Od  (narodowość)  statku  wojenne- 
go (nazwa  statku  wojennego) 

w 


Pour 


la  division  navale  (natio- 
nalite) de  (designation 
de  la  division)  a 


le  batiment  (nationalite) 
le  (nom  du  batiment) 

a 


(narodowość)  eskadry 
(oznaczenie  eskadry)  w.  . 

Dla  i 

(narodowość)  statku  wo- 
jennego (nazwa  statku 

wojennego)  w . 

(kraj) 


(pays) 
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§ 3.  Odsyłki  przeznaczone  dla  eskadry,  względnie  statków  wojen- 
nych lub  od  nich  pochodzące,  o ile  w adresie  odsyłki  nie  podano  spe- 
cjalnej marszruty,  należy  przewozić,  wykorzystując  najszybsze  połączenie 
pocztowe  w tenże  sposób,  jak  to  ma  miejsce  przy  przewozie  odsyłek 
wymienianych  między  urzędami  pocztowemi. 

Przeznaczone  dla  eskadry,  względnie  statku  wojennego  odsyłki,  wy- 
syłane N statkiem  pocztowym  oddzielnie  od  innego  ładunku  pocztowego, 
kapitan  tego  statku  ma  stale  przechowywać  do  dyspozycji  odnośnego 
komendanta  eskadry,  względnie  statku  wojennego,  a to  na  wypadek, 
gdfby  tenże  komendant  zarządał  od  statku  wydania  mu  w drodze,  od- 
syłek dlań  przeznaczonych. 

§ 4.  W razie  nieobecności  statków  wojennych*  w miejscu  przezna- 
czenia w chwili  nadejścia  tam  adresowanych  do  nich  odsyłek,  odsyłki  te 
pozostają , na  przechowaniu  w urzędzie  pocztowym  aż  do  podjęcia  ich 
przez  adresata,  względnie  aż  do  dosłania  ich  do  innej  miejcowości.  Do- 
stania może  zarządać  bądź  Zarząd  pocztowy  kraju  nadania,  bądź  komen- 
dant eskadry,  względnie  statku  wojennego,  dla  których  odsyłki  te  są  prze- 
znaczone, bądź  też  Konsul  tegoż  kraju. 

§ 5.  Odsyłki,  na  których  umieszczono  uwagę:.  „Au  soins  du  Con- 

sul  de ” (Do  rąk  Konsula \ .) 

wydawane  są  Konsulatowi  kraju  nadania.  Odsyłki  te  na  żądanie  Konsula 
mogą  być  ponownie  przyjęte  przez  pocztę  i bądź  zwrócone  do  miejsca 
nadania,  bądź  dosłane  do  nowego  miejsca  przeznaczenia. 

§ 6.  Odsyłki,  przeznaczone  dla  statku  wojennego,  są  uważane  za 
odsyłki  przechodnie  aż  do  chwili  wydania  ich  komendantowi  odnośnego 
statku  wojennego,  n^wet  i w tych  wypadkach,  gdy  w adresie  pierwotnym 
wskazany  jest  urząd  pocztowy  lub  Konsul  jako  agent  upoważniony  do 
pośrednictwa  w przewozie;  wobec  tego  zastrzeżenia  można  je  uważać  za 
nadeszłe  do  miejsca  przeznaczenia  dopiero  wówczas,  gdy  będą  doręczone 
właściwemu  statkowi  wojennemu. 

XXV. 

^ Karty  tożsamości. 

§ 1.  Zarządy  pocztowe  krajów,  które  zawarły  Konwencję,  wyzna- 
czają każdy  w swym  zakresie  działania  urzędy  lub  władze  pocztowe  upo- 
ważnione do  wydawania  kart  tożsamości. 

§ 2.  Karty  te  należy  wystawiać  na  druku  według  dołączonego  do 
niniejszego  Regulaminu  wzoru  F.  Druków  kart  tożsamości  dostarcza  za 
opłatą  Biuro  międzynarodowe;  są  one  zredagowane  w języku  kraju,  który 
kartę  wystawia,  jednakowoż  gdy  to  nie  jest  język  francuskk  z równoleg- 
łym przekładem  tekstu  na  język  francuski. 

§ 3.  Osoba,  ubiegająca  się  o wydanie  karty,  obowiązaną  jest  rów- 
nocześnie z prośbą  złożyć  swoją  fotografję  i udowodnić  tożsamość  swej 
osoby.  Funkcjonarjusz,  który  przyjął  podanie,  wciąga  je  przedewszystkiem 
do  rejestru,  następnie  nakleja  na  drugiej  stronie  karty  fotografję  dostar- 
czoną przez  interesanta  i znaczek  pocztowy,  odpowiadający  należytości 
pocztowej  za  wystawienie  karty;  znaczek  w ten  sposób  naklejony,  iż  jedna 
połowa  wypada  na  fotografji  — druga  na  karcie,  unieważnia  przez  wytło- 
czenie na  nim  bardzo  wyraźnego  odcisku  datownika,  poczem  odcisk  te- 
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goż  datownika  lub  pieczęci  urzędowej  wytłacza  na  pierwszej  stronie  karty 
i wpisuje  do  karty  literami  łacińskiemu  wszelkie  dane  wymagane  odnoś- 
nemi  rubrykami  (N°  porządkowy  rejestru,  termin  ważności  karty,  imię  i na- 
zwisko, zawód  i miejsce  zamieszkania  właściciela  karty,  jak  również  jego 
rysopis  podany  w równoległym  przekładzie  na  język  francuski,  gdy  karta 
jest  pisana  w innym  języku).  Następnie  funkcjonarjusz  pocztowy  zwraca 
się  do  właściciela  karty  o jej  podpisanie  w miejscu  na  to  przeznaczonem, 
i podpisuje  ją  sam,  a po  ściągnięciu  przypadającej  należytości  wręcza 
interesantowi.  Wszelkie  wpisy  winny  być  wykonane  atramentem. 

Pozatem  każdy  z krajów  ma  możność  wydawania  kart  tożsamości 
wzoru  F,  prawomocnych  w stosunkach  międzynarodowych,  stosując  też 
same  przepisy  co  i przy  wydawaniu  kart  będących  w użyciu  w jego  obro- 
cie wewnętrznym. 

XXVI. 

Przesyłki  listowe  dosyłane. 

§ 1.  W myśl  artykułu  16  Konwencji  poza  wyjątkami,  przewidzianemi 
w niżej  podanym  § 2 wszelkiego  rodzaju  przesyłki  listowe  przesyłane 
w granicach  terytorjum  Związkowego  pod  adresem  odbiorców,  którzy 
zmienili  miejsce  pobytu,  traktowane  są  przez  Zarządy  oddawcze  tak,  jak 
gdyby  były  skierowane  wprost  z miejsca  nadania  do  miejsca  nowego 
przeznaczenia. 

• § 2.  Gdy  chodzi  o przesyłki  bądź  wewnętrzne,  któregokolwiek  z kra- 

jów Związkowych,  które  przy  dosyłaniu  wkraczają  na  terytorjum  innego 
kraju  Związkowego,  bądź  wymieniane  między  dwoma  krajami  Związko- 
wemu, stosującemi  w ruchu  wzajemnym  taryfy  niższe  ocl  ogólno-związko- 
wych,  które  to  atoli  przesyłki  wkraczają  przy  dosyłaniu  na  terytorjum 
trzeciego  kraju  Związkowego,  względem  którego  znajdują  zastosowanie 
ogólne  taryfy  związkowe,  bądź  wreszcie  wymieniane  w pierwszym  etapie 
między  miejscowościami,  objętemi  sferą  ruchu  sąsiedzkiego  i korzystają- 
cemu z opłat  zniżonych,  lecz  dosyłane  do  innych  miejscowości  tychże  kra- 
jów Związkowych  lub  do  trzeciego  kraju  Związkowego,  znajdują  zastoso- 
wanie następujące  przepisy: 

1°  Przesyłki  nieopłacone  lub  opłacone  niedostatecznie  za  pierwszy 
etap  przewozu,  obciąża  Zarząd  oddawęzy  dopłatami  pobieranemi  od  tego 
rodzaju  przesyłek,  przesłanych  wprost  z miejsca  nadania  do  miejsca  no- 
wego przeznaczenia. 

2°  Przesyłki,  należycie  opłacone  za  pierwszy  etap  przewozu,  których 
opłaty  za  dalszy  etap  przewozu  nie  uzupełniono  przed  dosłąniem,  obciąża 
Zarząd  oddawczy  zależnie  od  ich  rodzaju  dopłatami,  odpowiadającemi 
różnicy  między  już  uiszczoną  opłatą,  a opłatą,  którą  należałoby  pobrać, 
gdyby  w mowie  będące  przesyłki  były  wprost  przesłane  z miejsca  nada- 
nia do  miejsca  nowego  przeznaczenia. 

3°  Przesyłki  pierwotnie  adresowane  do  miejscowości  położonych 
wewnątrz  danego  kraju  związkowego  i należycie  opłacone  według  taryfy 
wewnętrznej,  należy  traktować  jak  przesyłki,  od  których  uiszczono  całko- 
witą opłatę  za  pierwszy  etap  ich  przewozu.  ' 

4°  Przesyłki  przesyłane  początkowo  wewnątrz  danego  kraju  jako 
zwolnione  od  opłaty  Zarząd  oddawczy  obciąża  dopłatami  w wysokości 
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opłat  od  tego  rodzaju  przesyłek  podlegających  opłacie  przy  przesyłaniu 
wprost  z miejsca  nadania  do  miejsca  nowego  przeznaczenia. 

§ 3.  Takie  przesyłki,  które  w wyżej  wymienionych  wypadkach  za- 
nim nadeszły  do  Zarządu  oddawczego  początkowo  przesyłane  były  do 
kraju,  względem  którego  kraj  nadania  stosuje  taryfy  wyższe  niż  względem 
kraju  Zarządu  oddawczego,  podlegają  tej  wyższej  opłacie. 

§ 4.  Kwota,  podlegająca  pobraniu  od  odbiorcy,  winna  być  przez 
Zarząd  dosyłający  wykazana  we  frankach  i centymach  obok  znaczków 
pocztowych,  lub  gdy  takowych  niema,  obok  odcisku  datownika  miejsca 
nadania. 

Opłata  uzupełniająca,  którą  w myśl  § 3 artykułu  15  Konwencji  głów- 
nej mogą  być  obciążone  przesyłki  doręczane  przez  umyślnych  posłańców, 
winna  być  przez  Zarząd  dosyłający  zawsze  wykazana  we  frankach  i cen- 
tymach w miejscu  wyżej  wskazanem. 

§ 5.  Wszelkiego  rodzaju  przesyłki  mylnie  skierowane  należy  bez 
zwłoki  dosyłać  do  miejsca  przeznaczenia  połączeniami  najszybszemi. 

§ 6.  Wszelkiego  rodzaju  przesyłki  zarówno  zwykłe  jak  i polecone 
zwracane  nadawcom,  celem  uzupełnienia  lub  sprostowania  niedostatecz- 
nego lub  błędnego  adresu,  przy  powtórnem  ich  nadaniu  na  pocztę  z adre- 
sem uzupełnionym  łub  sprostowanym,  należy  traktować  nie  jak  przesyłki 
dosyłane,  lecz  jako  przesyłki  nowe,  a więc  podlegające  ponownej  opłacie. 

XXVII. 

Przesyłki  listowe  niedoręczalne. 

§ 1.  Wszelkiego  rodzaju  przesyłki  listowe  z tego  lub  innego  po- 
wodu niedoręczalne,  winny  być  natychmiast  zwracane  do  kraju  nadania, 
bądź  jako  sztuki  pojedyncze,  bądź  w specjalnej  wiązance  opatrzonej  na- 
lepką „Rebuts”.  Termin  przechowywania  przesyłek  do  dyspozycji  adresa- 
tów lub  adresowanych  „Poste  restante”  określają  przepisy  kraju  przezna- 
czenia. Termin  ten  jednak  nie  może  przekraczać  sześciu  miesięcy  w sto- 
sunkach z krajami  zamorskiemi,  a dwóch  miesięcy  w stosunkach  z in- 
nemi  krajami;  zwrot  przesyłki  do  kraju  nadania  winien  mieć  miejsce 
i w krótszym  terminie,  jeżeli  nadawca  tego  zażądał,  wypisującna  ko- 
percie w języku,  znanym  w kraju  przeznaczenia,  odpowiednią  uwagę. 

§ 2.  Niedoręczalne  przesyłki  polecone  należy  zwracać  do  urzędu 
wymiany  kraju  nadawczego  jakgdyby  chodziło  tu  o przesyłki  polecone 
przeznaczone  do  tego  kraju. 

§ 3.  Dwa  Zarządy,  utrzymujące  wzajemne  stosunki  pocztowe,  mogą 
w drodze  wyjątku  za  obopólną  zgodą  zastosować  inny  sposób  zwrotu  nie- 
doręczalnych  przesyłek.  Mogą  one  również  porozumieć  się  co  do  zaniecha- 
nia wzajemnego  zwrotu  niedostatecznie  opłaconych  t.  z.  „chain-letters” 
(listów  łańcuszkowych  — kul  śnieżnych),  których  przyjęcia  odmówił  odbio- 
rca, a to  w tych  wypadkach,  gdy  Zarząd  oddawczy  po  wybadaniu  adre- 
sata stwierdzi,  iż  zakwestjonowane  przesyłki  są  istotnie  „chain-letters”. 

Niedoręczalnych  bezwartościowych  druków  nigdy  nie  należy  zwra- 
cać do  miejsca  nadania,  chyba  że  nadawca  zapomocą  uwagi,  umieszczo- 
nej nazewnątrz  przesyłki,  żąda  ich  zwrotu. 

§ 4.  Przed  odesłaniem  do  Zarządu  nadawczego  przesyłek  listowych 
z tych  lub  innych  powodów  niedoręczonych,  urząd  przeznaczenia  obowią- 
zany jest  na  stronie  adresowej  tych  przesyłek  podać  w języku  francuskim 
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w sposób  jasny  i zwięzły  przyczynę  niedoręczenia,  posiłkując  się  nastę- 
pującemi  napisami:  nieznany  (inconnu),  nieprzyjęty  (refijse),  w podróży 
(en  voyage),  wyjechał  {parti),  nie  podjęty  (non  reclame),  zmarł  (decede), 
lub  inne  odpowiednie  słowo,  Napis  ten  może  być  podany  bądź  jako  od- 
cisk stempla,  bądź  jako  nalepka.  Każdy  Zarząd  ma  prawo  uzupełnić  na- 
pis o przyczynie  niedoręczenia  przekładem  na  język  ojczysty  i innemi 
wskazówkami,  uznanemi  przezeń  za  celowe. 

Następnie  urząd  przeznaczenia  winien  skreślić  nazwę  imiejscowości 
pierwotnego  przeznaczenia  i obok  odcisku  datownika  urzędu  nadawczego 
umieścić  uwagę  „retour”. 

§ 5.  Gdy  przesyłki  listowe,  dla  których  miejscem  nadania  na  pocztę 
i miejscem  przeznaczenia  są  miejscowości  jednego  i tego  samego  kraju 
związkowego,  nadane  zostały  przez  osoby  zamieszkałe  w innym  kraju 
i gdy  w razie  niemożliwości  doręczenia  ich  adresatom,  koniecznem  jest 
przesłać  je  zagranicę,  by  zwrócić  nadawcom,  wówczas  przesyłki  te  stają 
się  przesyłkami  zagranicznemi.  W tym  wypadku  Zarząd  dosyłający  i Za- 
rząd oddawczy  stosują  do  rzeczonych  przesyłek  postanowienia  §§  2,  3 i 4 
poprzedniego  artykułu  XXVI. 

§ 6.  Przesyłki  listowe  do  marynarzy  i innych  osób,  adresowane  do 
rąk  Konsula,  jednakowoż  przez  tego  ostatniego  jako  niepodjęte  zwrócone 
do  miejscowego  urzędu  pocztowego,  winny  być  traktowane  w sposób 
przepisany  dla  przesyłek  niedoręczalnych  wogóle,  podany  w poprzedza- 
jącym § 1,  względnie  2,  zależnie  od  rodzaju  przesyłek.  Wszelkie  nale- 
żytości,  uiszczone  przęz  Konsula  za  zwracane  przesyłki,  miejscowy  urząd 
pocztowy  winien  mu  zwrócić  równocześnie  z przyjęciem  przesyłek. 

XXVIII. 

Reklamacja  przesyłek  zwykłych  nienadeszłych. 

§ 1.  Każda  zgłoszona  reklamacja,  dotycząca  zwykłej  przesyłki  listo- 
wej niedoszłej  do  miejsca  przeznaczenia,  powoduje  następujące  postę- 
powanie: 

1°  Osoba  reklamująca  otrzymuje  w urzędzie  formularz  zgodny  z za- 
łączonym wzorem  H,  z prośbą  o możliwie  najdokładniejsze  wypełnienie 
części . przeznaczonej  dla  reklamanta. 

2°  Urząd,  w którym  została  wniesiona  reklamacja,  przesyła  wypeł- 
niony formularz  wprost  do  odnośnego  urzędu  oddawczego,  względnie  na- 
dawczego. Formularz  przesyła  się  jako  pismo  urzędowe  bez  pisma  do- 
datkowego. 

3°  Urząd,  któremu  formularz  przesłano^  przedstawia  go  adresatowi, 
względnie  nadawcy  — zależnie  od  danego  wypadku,  z prośbą  o podanie 
szczegółów,  dotyczących  danej  sprawy. 

4°  Formularz,  uzupełniony  powyższemi  szczegółami  zwraca  się 
w drodze  urzędowej  do  urzędu,  który  do  wystawił. 

5°  W razie  uznania  reklamacji  za  uzadnioną  odsyła  się  ją  do  Za- 
rządu Centralnego,  by  mogła  służyć  za  podstawę  do  dalszych  dochodzeń. 

6°  W braku  porozumienia  odmiennego,  formularz  należy  wypełniać 
w języku  francuskim,  względnie  podawać  równolegle  przekład  francuski. 
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§ 2.  Każdy  Zarząd  może  zapomocą  urzędowego  zawiadomienia, 
skierowanego  do  Biura  międzynarodowego  zażądać,  aby  reklamacje,  do- 
tyczące jego  służby,  były  przesyłane  bądź  do  jego  Zarządu  centralnego, 
bądź  do  jednego  z urzędów,  specjalnie  ku  temu  wyznaczonego. 

XXIX. 

Reklamacja  przesyłek  poleconych. 

§ 1.  Do  reklamacji  przesyłek  poleconych  używa  się  druku  zbliżone- 
go lub  zgodnego  z dołączonym  do  niniejszego  Regulaminu  wzorem  I. 
Zarząd  pocztowy  kraju  nadania  przesyła  ten  formularz  wprost  do  Zarządu 
pocztowego  kraju  przeznaczenia. 

§ 2.  W każdym  razie  Zarządy  kraju  nadania  i przeznaczenia  mogą 
za  obopólną  zgodą  zarządzić  przesyłanie  pisma  wywiadowczego  z urzędu 
do  urzędu  śladem  przesyłki^  będącej  przedmiotem  reklamacji. 

§ 3.  W wypadku,  przewidzianym  w powyżej  podanym  § 1,  Zarząd 
kraju  przeznaczenia,  jeżeli  jest  w stanie  udzielić  wyjaśnień  co  do  ostatecz- 
nego losu  reklamowanej  przesyłki,  po  wpisaniu  tych  wyjaśnień  do  formu- 
larza zwraca  go  Zarządowi  kraju  nadania. 

Jeżeli  los  przesyłki,  która  przeszła  jako  przesyłka  pojedyńcza  (a  de- 
couvert)  przez  kilka  krajów  — nie  może  być  bezpośrednio  stwierdzony 
w kraju  przeznaczenia,  Zarząd  kraju  przeznaczenia  zwraca  formularz  do 
Zarządu  kraju  nadania;  ten  ostatni  uzupełnia  formularz  przez  wpisanie 
danych,  dotyczących  przesłania  przesyłki  do  pierwszego  Zarządu  pośred- 
niczącego, poczem  odsyła  go  do  wspomnianego  Zarządu,  ten  zaś  Zarząd 
po  wpisaniu  do  formularza  swoich  danych,  dotyczących  przesyłki,  odsyła 
go  ewentualnie  Zarządowi  następnemu.  W ten  sposób  pismo  wywiadow- 
cze przechodzi  od  Zarządu  do  Zarządu,  dopóki  los  przesyłki  reklamowa- 
nej nie  zostanie  wyjaśniony.  Zarząd,  któr/  doręczył  przesyłkę  adresatowi, 
ewentualnie  zaś  ten,  który  nie  może  udowodnić,  czy  to  doręczenia  prze- 
syłki adresatowi,  czy  też  prawidłowego  przekazania  jej  następnemu  Zarzą- 
dowi, stwierdza  fakt  ten  w formularzu  i odsyła  formularz  do  Zarządu 
kraju  nadania. 

§ 4.  W wypadku,  przewidzianym  w powyżej  podanym  § 2,  docho- 
dzenie prowadzi  się  od  Zarządu  kraju  nad-ania  do  Zarządu  kraju  przezna- 
czenia. Każdy  Zarząd  wpisuje  do  formularza  dane,  dotyczące  przesłania 
przesyłki  do  Zarządu  następnego  i temuż  Zarządowi  odsyła  formularz. 
Ten  Zarząd,  który  doręczył  przesyłkę  adresatowi,  ewentualnie  zaś  ten, 
który  nie  może  udowodnić  czy  to  doręczenia  przesyłki  adresatowi,  czy 
też  prawidłowego  przekazania  jej  następnemu  Zarządowi  stwierdza  rów- 
nież fakt  ten  w formularzu  i odsyła  formularz  do  Zarządu  kraju  nadania. 

§ 5.  Formularze  I należy  wypełniać  w języku  francuskim,  względnie 
podawać  równolegle  przekład  francuski.  W formularzach  należy  podawać 
dokładny  adres  odbiorcy  i dołączać  do  nich,  wedle  możności,  wzór  ko- 
perty lub  adresu  przesyłki.  Formularze  przesyła  się  w kopercie  zamknię- 
tej bez  pisma  dodatkowego.  Każdy  Zarząd  może  zapomocą  urzędowego 
zawiadomienia,  skierowanego  do  Biura  Międzynarodowego,  żądać,  by  pis- 
ma wywiadowcze,  dotyczące  jego  służby,  były  przesyłaną  bądź  do  jego 
Zarządu  Centralnego,  bądź  do  jednego  z urzędów,  specjalnie  ku  temu 
wyznaczonego,  bądź  wprost  do  urzędu  przeznaczenia,  lub  gdy  Zarząd  ten 
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w danej  sprawie  jest  zaangażowany  tylko  jako  Zarząd  pośredniczący,  do 
urzędu  wymiany,  do  którego  przesyłka  była  wysłana. 

Formularze  I wraz  z załącznikami  winny  w każdym  razie  wrócić  do 
Zarządu  kraju  nadania  reklamowanej  przesyłki  w terminie,  który  nie  może 
przekraczać  6 miesięcy  od  dnia  zgłoszenia  reklamacji.  Termin  ten  prze- 
dłuża się  do  9 miesięcy  w stosunkach  z krajami  zamorskiemi. 

§ 6.  'Zarządzenia  powyższe  nie  znajdują  zastosowania  w wypadkach, 
dotyczących  obrabowania  odsyłki,  zaginięcia  odsyłki  i t.  d.,  które  wyma- 
gają bardziej  przewlekłej  korespondencji  między  Zarządami. 

XXX. 

Wycofywanie  przesyłek  listowych;  zmiana  adresu  lub  warunków 

przesłania. 

' § 1.  Wszelkie  podania,  tyczące  zarówno  zwrotu  lub  dosłania  prze- 
syłek listowych,  jak  i sprostowania  adresu,  nadawcy  obowiązani  są  spo- 
rządzać na  formularzu,  zgodnie  z dołączonym  do  niniejszego  Regulaminu 
wzorem  J.  Składając  takie  podanie  w urzędzie  pocztowym,  nadawca 
obowiązany  jest  udowodnić  swoją  tożsamość  i ewentualnie  przedłożyć 
dowód  nadania.  Po  należytem  sprawdzeniu  złożonych  dowodów,  za  co 
ponosi  odpowiedzialność  Zarząd  kraju  nadania,  postępuje  się  dalej  w spo- 
sób następujący: 

1°.  Jeżeli  podanie  ma  być  przesłane  w drodze  pocztowej,  formulaz 
wraz  z dokładnym  wzorem  koperty  lub  adresu  przesyłki  odsyła  się  w liście 
poleconym  wprost  do  pocztowego  urzędu  przeznaczenia. 

2°.  Jeżeli  żądanie  ma  być  przesłane  w drodze  telegraficznej,  for- 
mularz przekazuje  się  urzędowi  telegraficznemu,  którego  obowiązkiem  jest 
zakomunikować  telegraficznie  treść  formularza  pocztowemu  urzędowi 
przeznaczenia. 

Jeżeli  chodzi  o sprostowanie  adresu,  podanie  telegraficzne  winno 
być  potwierdzone  zapomocą  przesłania  pierwszą  pocztą  podania  poczto- 
wego wraz  z wyżej  wskazanym  wzorem. 

§ 2.  Po  odebraniu  formularza  J lub  zastępującego  go  telegramu, 
pocztowy  urząd  przeznaczenia  wyszukuje  zgłoszoną  przesyłkę  i w posób 
odpowiedni  załatwia  podanie. 

Gdy  jednak  chodzi  o zmianę  adresu,  zgłoszoną  w drodze  telegra- 
ficznej, urząd  przeznaczenia  narazie  ogranicza  się  do  zatrzymania  listu, 
do  dalszego  zaś  załatwienia  prośby  wyczekuje  nadejścia  potrzebnego 
wzoru. 

W tych  wypadkach,  gdy  poszukiwania  okazały  się  bezowocne,  lub 
gdy  przesyłka  już  została  wydana  adresatowi,  nakoniec  gdy  telegraficzne 
zgłoszenie  nie  jest  na  tyle  jasne,  by  niezawodnie  można  było  rozpoznać 
wskazaną  przesyłkę,  o okolicznościach  tych  bezzwłocznie  powiadomiony 
zostaje  Urząd  nadania,  który  ze  swej  strony  zawiadamia  o tern  reklamanta. 

§ 3.  W braku  porozumienia  odmiennego,  formularz  J należy  wy- 
pełniać w języku  francuskim,  względnie  podawać  równolegle  przekład  fran- 
cuski, a w razie  użycia  drogi  telegraficznej,  telegram  należy  zredagować 
w języku  francuskim. 

, § 4.  O zwykłą  zmianę  adresu  (bez  zmiany  nazwiska  lub  tytułu 
adresata)  nadawca  może  prosić  urząd  przeznaczenia  bezpośrednio,  t.  j. 
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bez  dopełniania  formalności  przepisanych  dla  zmiany  adresu  w ścisłem 
tego  słowa  znaczeniu. 

§ 5.  Każdy  Zarząd  może  zapomocą  urzędowego  zawiadomienia, 
skierowanego  do  Biura  międzynarodowego,  żądać,  by  wymiana  w mowie 
będących  podań,  dotyczących  jego  służby,  dokonywana  była  za  pośred- 
nictwem jego  Zarządu  Centralnego  lub  za  pośrednictwem  jednego  z urzę- 
dów, specjalnie  ku  temu  wyznaczonego. 

W razie  gdy  wymiana  podań  odbywa  się  za  pośrednictwem  Zarzą- 
dów Centralnych,  podania,  przesyłane  wprost  z urzędów  nadania  do  urzę- 
dów przeznaczenia,  należy  uwzględniać  o tyle,  że  aż  do  nadejścia  poda- 
nia z Zarządu  Centralnego  wyłącza  się  reklamowane  przesyłki  z liczby 
podlegających  doręczeniu. 

Zarządy,  które  korzystają  z uprawnień  przewidzianych  pierwszym 
ustępem  niniejszego  paragrafu,  przyjmują  na  siebie  wszelkie  koszta  służby 
wewnętrznej  połączone  z wymianą  z urzędem  przeznaczenia  odnośnej 
korespondencji  czy  to  pocztowej,  czy  też  telegraficznej. 

Użycie  drogi  telegraficznej  jest  obowiązującem  w tych  wypadkach, 
gdy  sam  nadawca  użył  tej  drogi  i gdy  urząd  przeznaczenia  nie  mógłby 
• być  na  czas  powiadomiony  drogą  pocztową. 

£xxi. 

Użycie  znaczków  pocztowych  przypuszczalnie  fałszywych  i pod- 
rabianych nadruków,  wytłaczanych  za  pomocą  maszyn  do  ozna- 
czania pobranych  opłat. 

Celem  stwierdzenia  faktu  użycia  do  opłaty  sfałszowanych  znacz- 
ków pocztowych,  względnie  podrobionych  nadruków,  wytłaczanych 
zapomocą  maszyn  do  oznaczania  pobranych  opłat,  należy  działać  w myśl 
niżej  podanych  wskazówek,  jednak  pod  warunkiem  zachowania  w mocy 
przepisów  ustawodawczych  każdego  z poszczególnych  krajów  nawet  w tych 
wypadkach,  gdy  warunek  ten  nie  jest  wyraźnie  zaznaczony  w postano- 
wieniach niniejszego  artykułu. 

a)  Jeżeli  urząd  pocztowy  wysyłający  stwierdzi  na  jakiejkolwiek 
przesyłce  obecność  fałszywego  (podrobionego,  względnie  uży- 
wanego) znaczka  pocztowego,  lub  podrobionych  nadruków  wy- 
tłaczanych zapomocą  maszyny  do  oznaczania  pobranych  na- 
leżytości  i jeżeli  jego  wewnętrzne  ustawodawstwo  nie.  wymaga 
niezwłocznej  konfiskaty,  w takim  wypadku  obowiązany  jest, 
pozostawiając  znaczek  w stanie  nietkniętym,  włożyć  przesyłkę 
do  koperty  i odesłać  ją  pod  adresem  urzędu  oddawczego  jako 
przesyłkę  urzędową  poleconą. 

b)  O fakcie  powyższym  należy  bezzwłocznie  powiadomić  Zarządy 
krajów  nadania  i przeznaczenia  zapomocą  zawiadomienia 
według  dołączonego  do  niniejszego  regulaminu  wzoru  K.  Jeden 
egzemplarz  tego  zawiadomienia  fniędzy  innemi  należy  przesłać 

{ do  urzędu  przeznaczenia  w kopercie,  która  zawiera  przesyłkę 
zaopatrzoną  w znaczek  pocztowy  przypuszczalnie  fałszywy. 

c)  Dla  stwierdzenia  wykroczenia  należy  zawezwać  adresata. 

Wydanie  przesyłki  według  adresu  może  nastąpić  tylko  w tym  wy- 
padku, gdy  adresat,  względnie  jego  pełnomocnik  uiści  przypadającą  opłatę 
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pocztową  i zgodzi  się  wyjawić  nazwisko  i adres  nadawcy  i przekazać  do 
dyspozycji  poczty,  po  uprzedniem  zapoznaniu  się  z zawartością  przesyłki, 
bądź  całą  przesyłkę,  gdy  takowa  stanowi  jedną  nierozdzielną  całość  z do- 
wodem rzeczowym,  bądź  chociażby  tę  część  przesyłki  (kopertę,  opaskę,, 
cząstkę  listu  i t.  p.),  na  której  umieszczono  adres  i nadruk,  względnie 
znaczek,  zgłoszony  jako  fałszywy. 

d)  O wyniku  badań  sporządza  się  protokuł  według  dołączonego 
do  niniejszego  regulaminu  wzoru  L,  w którym  to  protokóle 
należy  zaznaczyć  wszelkie  fakta,  towarzyszące  badaniu,  jak  np. 
niestawienie  się  adresata,  jego  odmowa  przyjęcia  lub  otwarcia 
przesyłki  lub  ujawnienia  nadawcy.  Dokument  ten  winien  pod- 
pisać urzędnik  pocztowy  i adresat,  względnie  jego  pełnomocnik; 
jeżeli  ten  ostatni  uchyli  się  od  podpisania  protokółu,  odmowę 
należy  zaznaczyć  w tym  miejscu,  gdzie  powinien  być  podpis. 

Protokół  wraz  z dowodami  rzeczowemi  należy  przesłać  w poleconym 
liście  urzędowym  do  Zarządu  pocztowego  kraju  nadania,  który  na  pod- 
stawie otrzymanych  dokumentów  w odpowiednich  wypadkach,  zgodnie 
z obowiązującem  ustawodawstwem  wewnętrznem,  wdraża  dochodzenia 
karne  z powodu  ujawnionego  przestępstwa. 

XXXII. 

Statystyka  należytości  tranzytowych. 

§ 1.  Dane  statystyczne,  które  w myśl  artykułów  4 i 19  Konwencji 
należy  zestawić  dla  obliczenia  kosztów  tranzytu  zarówno  przez  terytorja 
związkowe  jak  i pozazwiązkowe,  zbierane  są  w sposób  wskazany  w na- 
stępnych artykułach  co  trzy  lata,  na  przemiany,  bądź  podczas  pierwszych 
28  dni.  miesiąca  maja,  bądź  w ciągu  28  dni  następujących  po  14  paź- 
dziernika. 

Dane  statystyki  z miesiąca  maja  1921  r.  wyjątkowo  będą  miarodajne 
dla  lat  od  1920  r.  do  1923  r.  włącznie;  dane  statystyki  z miesiąca  paź- 
dziernik-listopad  1924  r.  będą  miarodajne  dla  lat  od  1924  r.  do  1926  r. 
włącznie  i t.  d. 

§ 2.  Gdy  do  Związku  przystąpi  kraj'  o znacznym  ruchu  pocz- 
towym, państwom  związkowym,  których  sytuacja  z tego  powodu  mo- 
głaby uledz  zmianie  pod  względem  wpłacanych  należytości  tranzytowych, 
przysługuje  prawo  żądać  przeprowadzenia  osobnej  statystyki,  wyłącznie 
jednak  dotyczącej  kraju  nowowstępującego. 

§ 3.  Gdy  w ruchu  przesyłek  listowych  zachodzi  jakaś  ważna  zmiana 
i gdy  pozatem  skutki  tej  zmiany  dają  się  odczuwać  podczas  jednego  lub 
kilku  okresów,  łącznie  nie  krótszych  niż  12  miesięcy,  wówczas  Zarządy 
zainteresowane  porozumiewają  się  w sprawie  rewizji  odnośnych  rachun- 
ków należytości  tranzytowych.  W tym  wypadku  poszczególne  kwoty 
wpłacane  przez  Zarządy  krajów  nadania  mogą  uledz  bądź  zwiększeniu, 
bądź  zmniejszeniu,  bądź  podziałowi,  ząleżnie  od  połączeń  pocztowych 
faktycznie  wykorzystywanych  przy  przewozie  tanzytowanych  odsyłeę,  lecz 
jako  ogólną  wagę  odsyłek,  która  ma  służyć  za  podstawę  przy  nowych 
obrachunkach,  z reguły  należy  przyjmować  wagę  odsyłek,  wyprawianych 
w okresie  statystyki,  o której  była  mowa  w § 1 njniejszego  artykułu. 
W razie  potrzeby  dla  ustalenia  podziału  wagi  pomiędzy  odnośne  połącze- 
nia może,  być  przeprowadzona  specjalna  statystyka.  Nie  może  być  uznana 
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za  ważną  taka  zmiana  w ruchu  przesyłek  listowych,  która  nie  spowoduje 
zmiany  w sumie  należytości  tranzytowych  za  w mowie  będący,  ładunek 
ponad  1Ó.000  fraków  rocznie. 

Wyjątkowo  można  wymagać  przeprowadzenia  specjalnej  statystyki 
i w celu  ustalenia  nówej  ogólnej  wagi,  kfóraby  była  podstawą  dla  nowych 
obrachunków  bądź  w tych  tylko  wypadkach,  gdy  ogólna  waga  w mowie 
będącego  ładunku  zwiększyła  się  przynajmniej  o 100%,  lub  zmniejszyła 
przynajmniej  o 50%  i gdy  odpowiednio  do  tego,  zmiany  w nowych  obra- 
chunkach mogłyby  przewyższać  10.000  franków  rocznie. 

XXXIII.  • 

Odsyłki  zamknięte. 

§ 1.  Przy  wymianie  między  dwoma  Zarządami  związkowemi  lub  mię- 
dzy Zarządem  do  Związku  należącym,  a Zarządem  do  Związku  nienależącym, 
przesyłek  listowych  przewożonych  w odsyłkach  zamkniętych  przez  tery- 
torjum,  względnie  zapomocą  środków  przewozowych  jednego  lub  kilku 
Zarządów  pośredniczących,  odsyłki  te  podlegają  wciągnięciu  do  wykazu 
sporządzonego  na  druku  zgodnym  z dołączonym  do  niniejszego  Regula- 
minu wzorem  M,  według  niżej  podanych  wskazówek. 

Podczas  każdego  okresu  statystyki  do  przesyłania  listów  i kartek* 
pocztowych  z jednej  strony,  a innych  rodzajów  przesyłek  listowych  (autres 
objets)  z drugiej  strony,  używać  należy  osobnych  worków,  względnie  pa- 
kietów, stosownie  do  zawartości.  Worki  te,  względnie  pakiety  oznacza 
się  na  chorągiewce  napisem  „L.  C.”,  względnie  „A.  O.”.  Gdy  objętość 
odsyłek  na  to  pozwala,  te  oddzielne  worki,  względnie  pakiety  mogą  być 
włożone  do  jednego  wspólnego  worka  zbiorczego  (sac  collecteur),  ozna- 
czonego napisem  „S.  C.”. 

Podczas  okresu  statystyki  każdemu  z Zarządów  przysługuje  prawo, 
wbrew  nakazom  artykułów  XXI  i XXII  niniejszego  Regulaminu,  przesyłki 
listowe  polecone  i pośpieszne  zaliczone  do  odrębnej  od  listów  i kartek 
pocztowych  kategorji  wkładać  do  jednego  z worków,  względnie  pakietów 
przeznaczonych  dla  tejże  odrębnej  kategorji  przesyłek  zwykłych,  zazna- 
czając powyższą  okoliczność  w karcie  listowej.  Jeżeli  jednak  te  odrębne 
przesyłki  w myśl  wspomnianych  artykułów  XXI  i XXII  zostaną  zapakowa- 
ne do  worka,  względnie  pakietu  z listami,  będą  one  przy  stwierdzaniu 
wagi  uważane  za  stanowiące  jedną  całość  z listami. 

§ 2.  Gdy  droga,  względnie  środki  przewozowe  wykorzystywane  dla 
przewozu  odsyłek  podczas  okresu  statystyki,  są  niewiadome  lub  wątpliwe, 
Zarząd  kraju  nadania  obowiązany  jest  na  żądanie  Zarządu  kraju  przezna- 
czenia sporządzać  dla  każdej  odsyłki  wykaz  według  dołączonego  do  ni- 
niejszego Regulaminu  wzoru  T.  Wykaz  ten  winien  być  bez  zwłoki  prze- 
syłany w porządku  kolejnym  od  urzędu  do  urzędu,  które  biorą  udział 
w przewozie  przesyłek;  odnośne  urzędy  jeden  po  drugim  wpisują  do 
wspomnianego  wykazu  dane,  dotyczące  tranzytu,  poczem  zwracają  go 
wraz  z zestawieniem  według  wzoru  M.  urzędowi,  któVy  wykaz  wysłał. 

§ 3.  Gdy  chodzi  o odsyłki,  pochodzące  z jednego  kraju  związkowe- 
go, a przeznaczone  dla  drugiego  kraju  związkowego,  urząd  wymiany  wy- 
syłający podobną  odsyłkę,  wpisuje  do  karty  listowej,  sporządzonej  na  imię 
urzędu  wymiany  kraju  przeznaczenia  odsyłki,  oddzielnie  wagę  brutto 
listów  i kartek  pocztowych,' oddzielnie  wagę  brutto  przesyłek  innych  ka- 
tegorji, nie  różniczkując  przesyłek  według  miejsca  nadania,  wzgłędnie  prze- 
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znaczenia.  Nie  wchodzą  przytem  w rachubę  ułamki  wagi  do  500  gra- 
mów włącznie,  gdy  przeciwnie  ułamki  wagi  ponad  500  gramów  zaokrągla 
się  do  całego  kilograma.  W wadze  brutto  odsyłki  uwzględnioną  jest  waga 
opakowania,  nie  należy  jednak  uwzględniać  wagi  próżnych  worków,  za- 
pakowanych do  oddzielnych  worków,  wagi  worków,  których  zawartość  sta- 
nowią wyłącznie  przesyłki  zwolnione  od  wszelkich  należytości  tranzytowych 
(§  9 artykułu  4 Konwencji),  wagi  odsyłek,  składających  się  tylko  z próż- 
nej karty  listowej  (§  9 artykułu  XIX  Regulaminu),  wreszcie  wagi  wor- 
ków zbiorczych,  o których  mowa  w § 1 niniejszego  artykułu.  Gdy  ani 
waga  brutto  listów  i kartek  pocztowych  ani  też  waga  brutto  innych  prze- 
syłek nie  przekracza  500  gramów,  umieszcza  się  w nagłówku  karty  listo- 
wej wzmiankę  „Poids  brut  ne  depasse  pas  500  grammes”  (Waga  brutto 
nie  przekracza  500  gramów).  Powyższe  dane  sprawdza  odbiorczy  urząd 
wymiany.  Gdyby  urząd  ten  stwierdził,  że  różnica  między  wagą  rzeczy- 
wistą listów  i kartek  pocztowych  lub  innych  kategorji  przesyłek  a wagą 
maksymalną,  lub  między  wagą  rzeczywistą  a wagą  minimalną,  przekracza 
50  gramów  (co  mogłoby  spowodować  zaokrąglenie  wpisanej  do  karty 
listowej  wagi),  wówczas  jest  on  obowiązany  odnośne  wpisy  sprostować 
i zauważony  błąd  podać  bezpośrednio  do  wiadomości  wysyłającemu  urzę- 
dowi wymiany  zapomocą  „Bulletin  de- verification”  (Zawiadomienie).  Je- 
żeli stwierdzona  w wadze  różnica  nie  wykracza  poza  wskazane  granice, 
wpisy  urzędu  wysyłającego  nie  podlegają  sprostowaniu  i nie  powodują 
sporządzenia  zawiadomienia.  * 

§ 4.  Po  ukończeniu  czynności  statystycznych,  w czasie  możliwie  naj- 
krótszym, urzędy  odbiorcze  sporządzają  wykazy  (wzón  M)  w tylu  egzem- 
plarzach, ile  jest  Zarządów  zainteresowanych,  włącznie  z Zarządem  miejsca 
wysłania.  Urzędy  wymiany,  które  podobne  wykazy  zestawiły,  przesyłają 
je  urzędom  wymiany  Zarządu-dłużnika  do  zaakceptowania.  Te  ostatnie 
po  zaakceptowaniu  wykazów  odsyłają  je  swemu  Zarządowi  centralnemu, 
który  obowiązany  jest  obdzielić  niemi  Zarządy  zainteresowane. 

O ileby  wzmiankowane  wykazy  gie  nadeszły  do  urzędów  wymiany 
Zarządu-dłużnika  w przeciągu  czterech  miesięcy  (sześć  miesięcy  w ruchu 
z krajami  zamorskiemi),  licząc  od  dnia  wysłania  ostatniej  objętej  staty- 
styką odsyłki,  wykazy  te  zostaną  zastąpione  danemi  urzędów  wysyłają- 
cych. Urzędy  wysyłające  sporządzają  wykazy  (wzór  M)  w dostatecznej 
ilości  egzemplarzy,  umieszczając  na  nich  uwagę  „Les  releves  M du  bu- 
reau  destinataire  ne  sont  pas  parvenus  dans  le  delai  reglementaire” 
(Wykazy  M urzędu  odbiorczego  nie  nadeszły  w terminie  przepisanym) 
i przesyłają  do  swego  Zarządu  centralnego,  który  obowiązany  jest  obdzie- 
lić niemi  Zarządy  zainteresowane. 

§ 5.  Gdy  chodzi  o odsyłki  zamknięte,  wymieniane  między  krajem 
do  Związki/należącym,  a krajem  do  Związku  nienależącym,  za  pośrednictwem 
jednego  lub  kilku  Zarządów  związkowych,  urzędy  wymiany  kraju  związko- 
wego sporządzają  dla  odsyłek  wysłanych  lub  otrzymanych  wykaz  (wzór  M), 
który  przesyłają  do  Zarządu  kraju  wyjścia,  względnie  wejścia.  Ten  osta- 
tni Zarząd  z chwilą  ukończenia  okresu  statystyki  sporządza  jeden  wykaz 
ogólny  w tylu  egzemplarzach,  ile  jest  Zarządów  zainteresowanych,  wli- 
czając w to  siebie  i związkowy  Zarząd-dłużnik.  Po  jednym  egzemplarzu 
tego  wykazu  przesyła  się  Zarządowi-dłużnikowi  oraz  każdemu  z Zarządów, 
które  brały  udział  w przewozie  odsyłek. 

§ 6.  Zarządy,  które  przy  odprawie  odsyłek  korzystały  z dróg  tran- 
zytowych, po  ukończonym  okresie  statystyki,  w.  czasie  możliwie  najkrót- 
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szym,  rozsyłają  spis  tych  odsyłek  Zarządom,  z pośrednictwa  których  ko- 
rzystały. 

Jeżeli  w spisie  tym  figurują  odsyłki  tranzytowe,  które  w myśł  po- 
stanowień poprzedniego  § 3,  nie  podlegają  wpisaniu  do  wykazu  (wzór  M), 
listą  uzupełnia  się  uwagą  wyjaśniającą  np.  „Sacs  vides”  (Worki  próżne), 
„Depeches  se  composant  uniquememt  d’une  feuille  d’avis  negative”  (Od- 
syłki składające  się  tylko  z próżnej  karty  listowej),  „Rebuts”  (Przesyłki 
niedoręczalne),  lub  „Poids  ne  depasse  pas  500  grammes”  (Waga  nie  prze- 
kracza 500  gramów). 

Odsyłki  zamknięte,  pochodzące  z krajów  dalszych,  które  przy  dal- 
szej odprawie  wkłada  się  do  odsyłek  tranzytowych  i wpisuje  do  spisu  II 
karty  listowej,  należy  wykazywać  w osobnym  rozdziale  spisu  odsyłek. 

.Gdy  chodzi  o odsyłki,  których  przechowywanie  na  składzie  w porcie 
podlega  w myśl  przepisów  § 4,'  artykułu  4 Konwencji,  opłatom  na 
korzyść  Zarządu  przechowywującego,  Zarząd  ten  w ciągu  28  dni  okresu 
statystyki,  mającej  na  celu  określenie  należytości  tranzytowych,  sporządza 
dla  poszczególnych  krajów  nadania  wykaz  dzienny  według  ^dołączonego 
do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  Pbis,  w którym  podaje  cechy  otrzyma- 
nych na  przechowywanie  z odnośnego  kraju  odsyłek  bez  względu  na  datę 
ich  wysłania  lub  dosłania. 

Ogólne  zestawienie  pozycji,  podanych  w wykazach  dziennych,  wpi- 
suje się  do  przeznaczonego  dla  każdego  z krajów  nadania  wykazu,  zgo- 
dnego z dołączonym  do  niniejszego  Regulaminu  wzorem  Pler.  Wykaz  ten 
wraz  z dotyczącemi  wykazami  Pbis  należy  przesłać  do  Zarządu  centralnego 
odnośnego  kraju. 

Zestawienie  Pter,  zaopatrzone  akceptującym  podpisem  szefa  Zarządu 
kraju-dłużnika,  wraz  z wykazami  Pbis,  należy  przesłać  do  Zarządu  central- 
nego, któremu  podlega  urząd  przechowujący  odsyłki. 

§ 7.  Sporządzenie  wykazów  (wzór  M),  dotyczących  odsyłek,  wysy- 
łanych lub  odbieranych  przez  statki  wojenne,  stanowi  obowiązek  Zarzą- 
dów tych  krajów,  do  których  statki  należą.  Na  chorągiewkach  odsyłek 
wysyłanych  pod  adresem  statków  wojennych  w okresie  statystyki,  należy 
podawać  datę  wysłania.  « 

Gdy  się  tego  rodzaju  odsyłki  odsyła,  urząd  dosyłający  powiadamia  o tern. 
Zarząd  kraju,  do  którego  statek  należy. 

XXXIV. 

Przesyłki  listowe  wysyłane  pojedynczo. 

§ 1.  Pocztowe  urzędy  wymiany,  wysyłające  podczas  okresu  staty- 
styki przesyłki  listowe  zwykłe  i polecone,  jakoteż  listy  wartościowe,  po- 
chodzące bądź  z własnego  kraju,  bądź  z krajów  poza  nim  leżących  jako 
pojedyńcze  sztuki,  wpisują  takowe  do  karty  listowej  w sposób  następujący: 


Correspondances  a decouvert 
Przesyłki  listowe  pojedyńcze 

N o m b r e 
Ilość 

Lettres 

Listy 

Cartes  postales 
Kartki  pocztowe 

Autres  objets 
Inne  przesyłki 
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Powyższemi  liczbami  nie  są  objęte  przesyłki  listowe,  zwolnione, 
w myśl  postanowień  § 9 artykułu  4 Konwencji,  od  wszelkich  nalężytości 
tranzytowych. 

§ 2.  Gdy  urząd  pocztowy  wysyłający  nie  ma  do  wysłania  przesyłek 
listowych  pojedynczych,  umieszcza  w nagłówku  karty  listowej  uwagę: 

„Pas /de  correspondances  a decouvert”.  („Przesyłek  listowych  poje-, 
dyńczych  niema.”). 

§ 3.  Wpisy  do  cart  listowych  sprawdza  odbierający  urząd  wymiany. 
Gdyby  urząd  ten  stwierdził  różnice  ponad  5 sztuk  listów,  kartek  poczto- 
wych lub  innych  przesyłek,  wówczas  obowiązany  jest  sprostować  na  kar- 
cie listowej  odnośne  wpisy  i podać  zauważony  błąd  do  wiadomości  urzę- 
dowi wysyłającemu  zapomocą  „Bulletin  de  verification”  (Zawiadomienie). 
Jeżeli  stwierdzona  różnica  nie  przekracza  wyżej  podanej  granicy,  wpisy 
urzędu  wysyłającego  pozostają  bez  zmiany  i nie  powodują  sporządzenia 
•zawiadomienia.  Po  ukończeniu  czynności' statystycznych  odbierający  urząd 
wymiany  sporządza  w jednym  egzemplarzu  wykazy  (wzór  O),  które  prze- 
syła bez  zwłoki  do  swego  Zarządu  centralnego. 

XXXV. 

Obliczanie  nalężytości  tranzytowych. 

§ 1.  Za  podstawę  do  obliczenia  we  frankach  i centymach  rocznego 
wynagrodzenia,  przypadającego-  każdemu  z Zarządów  za  wykonywany 
tranzyt,  służą  pomnożone  przez  trzynaście:  waga  przewożonych  odsyłek 
zamkniętych,  ilość  przesyłek  przewożonych  pojedyńczo,  wreszcie  w odpo- 
wiednich wypadkach  ilość  worków  przechowywanych  na  składzie  w porcie. 
Odnośne  Zarządy  porozumiewają  się  co  do  zastosowania  innego  klucza 
w tych  wypadkach,  gdy  wyżej  podany  klucz  nie  odpowiada  stałym  regu- 
larnym połączeniom,  lub  gdy  w okresie  statystyki  miały  miejsce  nadzwy- 
czajne wysyłki.  Do  zestawienia  rachunku  jest  powołany  Zarząd-wierzyciel, 
który  go  następnie  przesyła  Zarządowi-dłużnikowi.  Klucz  raz  przyjęty  jest 
miarodajny  na  przeciąg  całego  okresu  statystycznego. 

§ 2.  W celu  uwzględnienia  wagi  worków  i opakowania,  jakoteż  wagi 
tych  rodzajów  przesyłek,  które,  w myśl  § 9 artykułu  4 Konwencji  zwol- 
nione są  od  wszelkich  nalężytości  tranzytowych,  słrąca  się  10%  z ogólnej 
podanej  w rachunku  wagi  odsyłek  zamkniętych. 

§ 3.  Wzajemne  poszczególne  rachunki  należy  sporządzać  na  pod- 
stawie wykazów  (wzory  M,  O i Pbis)>  w podwójnych  egzemplarzach  we- 
dług dołączonych  do  niniejszego  Regulaminu  wzorów  N,  P i Pler  i prze- 
syłać Zarządowi-dłużnikowi  możliwie  bez  zwłoki  i w każdym  razie  przed 
upływem  12  miesięcy  od  dnia  ukończenia  statystyki. 

§ 4.  Jeżeli  Zarząd,  który  wysłał  rachunek,  w ciągu  sześćiu  miesięcy 
od  dnia  jego  wysłania  nie  otrzymał  żadnego  sprostowania,  rachunek  ten 
należy  traktować  jako  prawnie  uznany. 

§ 5.  O ile  zainteresowane  Zarządy  nie  porozumiały  się'  co  do  od- 
miennego sposobu  postępowania,  ogólny  rachunek  nalężytości  tranzyto- 
wych za  przewóz  lądowy  i morski  zestawia  Biuro  międzynarodowe. 

§ 6.  Skoro  tylko  wzajemne  rachunki  między  dwoma  Zarządami  zo- 
stały przez  oba  Zarządy  zakceptowane,  ewentualnie  skoro  mogą  być  trak- 
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towane  jako  prawnie  uznane  (§  4 niniejszego  artykułu),  każdy  z obu  Za- 
rządów bez  zwłoki  przesyła  do  Biura  międzynarodowego  zestawienie 
(wzór  Q),  w którem  podaje  ogólne  sumy  zamknięć  rachunkowych.  Po 
otrzymaniu  takiego  zestawienia  (wzór  Q)  od  jednego  z Zarządów,  Biuro 
międzynarodowe  powiadamia  o tern  drugi  Zarząd  zainteresowany. 

W razie  stwierdzenia  rozbieżności  między  odpowiedniemi  danemi, 
zakomunikowanemi  przez  dwa  Zarządy,  Biuro  międzynarodowe  proponuje 
tym  Zarządom  porozumieć  się  i nadesłać  mu  cyfry  ostatecznie  ustalone. 

W tych  wypadkach,  gdy  jeden  tylko  Zarząd  sporządzi  zestawienie 
(wzór  Q),  dane  tego  Zarządu  będą  miarodajne,  o ile  odpowiedni  wykaz 
Zarządu  opóźniającego  się  nie  nadejdzie  do  Biura  międzynarodowego 
w terminie  poprzedzającym  sporządzenie  następnego  rachunku  rocznego. 

' W wypadkach,  przewidzianych  w § 4 niniejszego  artykułu  na  odpo- 
wiednich zestawieniach  umieszcza  się  uwagę:  „Mucune  observatięn  de 
TOffice  debiteur  n’est  parvenue  dans  le  delai  reglementaire”  (Żadna 
uwaga  Zarządu  dłużnego  nie  nadeszła  w czasie  przepisanym). 

Gdy  dwa  Zarządy  porozumiały  się  w kwestji  bezpośredniego  wy- 
równywania rachunków,  na  zestawieniu  umieszcza  się  uwagę:  „Compte 
regle  a part-a  titre  d’information”  (Rachunek  wyrównany  oddzielnie— do 
wiadomości).  Danych  z takich  zestawień  nie  wciąga  się  do  ogólnego 
rachunku,  Wyżej  podanej  uwagi  nie  zamieszcza  się  na  zestawieniu  w wy- 
padkach, przewidzianych  w § 10  artykułu  4 Konwencji  głównej. 

§ 7.  Biuro  międzynarodowe  skreśla  pozycje,  przewidziane  w § 10 
artykułu  4 Konwencji  głównej  i powiadamia  o tern  Zarządy  zainteresowane. 

§ 8.  Biuro  międzynarodowe  z końcem  każdego  roku  sporządza  na 
podstawie  zestawień,  które  mu  do  tego  czasu  zostały  nadesłane  i które 
można  traktować  jako  prawnie  uznane,  roczny  rachunek  należytości  tran- 
zytowych. W rachunku  tym  podane  są: 

a)  końcowe  sumy  pozycji  „Ma”  i „Winien”  każdego  z Zarządów; 

b)  saldo  bierne  lub  czynne  każdego  z Zarządów,  wykazujące 
różnicę  między  końcowemi  sumami  pozycji  „Ma”  i „Winien”; 

c)  kwoty,  które  Zarządy-dłużnicy  mają  uiścić; 

d)  kwoty,  które  Zarządy-wierzyciele  mają  otrzyitiać. 

Końcowe  sumy  obydwu  rodzajów  salda  pod  literami  od  a)  do  d) 
muszą  się  bezwzględnie  zgadzać. 

Biuro  międzynarodowe  dokłada  starań,  by  ilość  pojedyńczych  wpłat, 
dokonywanych  przez  Zarządy  dłużne,  była  możliwie  ograniczona. 

§ 9.  Biuro  międzynarodowe  obowiązane  jest  przesłać  Zarządom 
związkowym  rachunki  roczne  w terminie  możłiwie  najkrótszym,  a bez- 
względnie przed  upływem  pierwszego  kwartału  roku  następującego  po 
roku  sporządzenia  rachunków. 

XXXVI. 

Uiszczanie  należytości  tranzytowych. 

§ 1.  Saldo  roczne  otrzymywane  przy  zamknięciu  bądź  ogólnego 
rachunku,  sporządzonego  przez  Biuro  międzynarodowe,  bądź  odrębnych 
wzajemnych  rachunków  przedstawia  dług  wyrażony  we  frankach  złotych. 
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Dług  ten  Zarząd-dłużnik  spłaca  Zarządowi-wierzycielowi  w monecie  złotej 
lub  za  pomocą  przekazów  na  stolicę  lub  ośrodek  handlowy  kraju  wierzy- 
ciela, płatnych  za  okazaniem. 

W razie  dokonywania  wypłat  zapomocą  przekazów,  przekazywana 
w walucie  kraju-wierzyciela  kwota  winna  odpowiadać  ilości  franków  zło- 
tych wypłacanego  salda  według  kursu  z dnia  kupna. 

Przekazy  tego  rodzaju  mogą  być  wystawiane  i na  inny  kraj,  pod 
warunkiem  jednak,  by  przedstawiały  tensam  ekwiwalent  oraz,  by  koszty 
zdyskontowania  ponosił  Zarząd-dłużnik. 

§ 2.  Wypłata  rocznego  salda  ma  być  dokonywana  możliwie  bez 
zwłoki,  najpóźniej  jednak  w krajach  europejskich  przed  upływem  4-ech 
miesięcy  od  daty  wysłania  rachunku  przez  Biuro  międzynarodowe,  w in- 
nych zaś  krajach  przed  upływem  5-ciu  miesięcy.  Po  upływie  tego  ter- 
minu, kwoty,  które  jeden  Zarząd  ma  płacić  drugiemu,  będą  od  dnia 
upływu  wskazanego  terminu  oprocentowane  po  7 od  sta  rocznie. 

XXXVII. 

Podział  kosztów  utrzymania  Biura  międzynarodowego. 

§ 1.  Wspólne  koszta  utrzymania  Biura  międzynarodowego  w ciągu 
roku  nie  powinny  przekraczać  sumy  300.000  franków  szwajcarskich,  nie 
wliczając  w to  jednak  kosztów  specjalnych,  wywołanych  zebraniem  Kon- 
gresu, Konferencji,  względnie  Komisji. 

§ 2.  Nad  wydatkami  Biura  międzynarodowego  czuwa  Zarząd  poczt 
szwajcarskich,  on  też  wydaje  potrzebne  zaliczki  i sporządza  rachunek 
roczny,  który  następnie  podaje  do  wiadomości  wszystkim  innym  Zarządom. 

§ 3.  W celu  przeprowadzenia  repartycji  kosztów  kraje  Związku  zo- 
stały podzielone  na  7 klas,  przyczem  kraje  należące  do  poszczególnych 
klas,  wpłacają  udziały  odpowiadające  pewnej  liczbie  jednostek,  a mia- 


nowicie: 

la 

klasa  — 25  jednostek 

2a 

„ - 20 

3a 

„ - 15 

4a 

„ - 10 

5? 

„ - 5 

6a 

- 3 

7a 

„ — 1 jednostką. 

§ 4.  Wskazane  spółczynniki  należy  pomnożyć  przez  ilość  krajów, 
zaliczonych  do  odnośnych  klas  i otrzymanę  wyniki  podsumować;  suma 
wykaże  ilość  jednostek,  przez  którą  należy  podzielić  ogólny  wydatek. 
Otrzymany  iloraz  wskaże  kwotę,  odpowiadającą  jednej  jednostce  wydatku. 

§ 5.  Podział  krajów  związkowych  na  klasy  w odniesieniu  do  re- 
partycji kosztów  przedstawia  się  w sposób  następujący: 

la  klasa:  Niemcy,  Argentyna,  Chiny,  Stany  Zjednoczone  Ameryki, 
Etjopja,  Francja,  Wielka  Brytanja,  lndje  brytyjskie,  Australijski  Związek 
Państw  (Commonwealth  of  Australia),  Kanada,  (Jnja  południowo-afrykań- 
ska,  Zespół  innych  dominjów,  kolonji  i protektoratów  brytyjskich,  Włochy, 
Japonja,  Polska,  Rosja,  Turcja; 

2a  klasa:  Hiszpanja,  Meksyk; 

* ' . ■ ’ * ■ V- 
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3a  klasa:  Austrja,  Belgja,  Brazylja,  Egipt,  Grecja,  Węgry,  Holandja, 
Rumunja,  Królestwo  Serbów,  Kroatów  i Słoweńców,  Szwecja,  Szwajcarja, 
Czechosłowacja,  Algier,  Kolonje  i protektoraty  francuskie  w Indochinach, 
Zespół  kolonji  francuskich,  Zespół  posiadłości  Stanów  Zjednoczonych 
Ameryki  na  wyspach,  z wyjątkiem  wysp  Filipińskich,  Indje  holenderskie; 

4a  klasa:  Chosen  (Korea),  Banja,  Finlandja,  Norwegja,  Portugalja, 

Kolonje  portugalskie  w Afryce,  Kolonje  portugalskie  w Azji  i Oceanji; 

5a  klasa:  Bułgarja,  Chili,  Kolumbia,  Łotwa,  Marok,  (z  wyjątkiem 

strefy  hiszpańskiej),  Marok  (strefa  hiszpańska),  Peru  i Tunis; 

6a  klasa:  Boliwja,  Costa-Rica,  Kuba,  Wolne  Miasto  Gdańsk,  Re- 

publika San  Domingo,  Ekwador,  Gwatemala,  Haiti,  Republika  Honduras, 
Luksemburg,  Nikaragua,  Panama,  Paragwaj,  Persja,  Salwador,  Terytorjum 
Sarry,  Siam,  (Jrugwaj,  Wenezuela,  Kolonje  holenderskie  w Ameryce; 

7a  klasa:  Kolonja  Kongo  belgijskie,  Urzędy  hiszpańskie  w zatoce 

gwinejskiej,  Islandja,  Zespół  kolonji  włoskich,  Zespół  posiadłości  japońskich 
(prócz  Chosen),  Liberja,  wyspy  Filipińskie,  Republika  San  Marino. 

XXXVIII. 

Komunikaty,  które  należy  przesyłać  do  Biura  międzynarodowego. 

§ 1.  Biuro  międzynarodowe  pośredniczy  przy  ogłaszaniu  komunika- 
tów powtarzających  się  stale  co  pewien  czas  i mających  ogólne  znacze- 
nie dla  międzynarodowego  ruchu  pocztowego. 

§ 2.  W szczególności  obowiązane  są  Zarządy  należące  do  Związku 
przesyłać  sobie  wzajemnie  za  pośrednictwem  Biura  międzynarodowego: 

1°.  Wykaz  pobieranych  zgodnie  z art.  6 Konwencji  poza  taryfą  zwią- 
zkową opłat  dodatkowych  na  pokrycie  kosztów  przewozu  nadzwyczajnego, 
tudzież  wykaz  krajów,  w stosunku  z któremi  te  dodatkowe  opłaty  są  sto- 
sowane, wreszcie  w odpowiednich  wypadkach  wykaz  połączeń  pocztowych, 
usprawiedliwiających  pobieranie  tej  opłaty. 

2°.  Kolekcję  w 3 egzemplarzach  własnych  znaczków  pocztowych 
i wzorów  nadruków,  wytłaczanych  maszyną  do  uwidaczniania  pobieranych 
opłat  pocztowych  z podaniem  w odnośnych  wypadkach  daty,  od  której 
znaczki  pocztowe  poprzedniej  edycji  wycofują  się  z obiegu. 

3°.  Zgłoszenie,  czy  zamierzają  korzystać  z przysługującego  Zarzą- 
dom prawa  stosowania,  względnie  niestosowania  w praktyce  pewnych ' 
ogólnych  zarządzeń  Konwencji  i niniejszego  Regulaminu. 

4°.  Wykaz  opłat  zniżonych  stosowanych  bądź  to  na  podstawie  umów 
odrębnych,  zawartych  zgodnie  z uprawnieniami  przyznanemi  art.  23  Kon- 
wencji, bądź  to  na  podstawie  artykułu  22  Konwencji  ora?  wykaz  relacji, 
w których  te  opłaty  zniżone  znajdują  zastosowanie. 

5°.  W odnośnych  wypadkach  spis  urzędów  pocztowych,  utrzymywa- 
nych przez  te  Zarządy  w krajach  nienależących  do  Związku. 

6°.  Wykaz  przedmiotów,  których  wwóz,  a ewentualnie  i tranzyt  zo- 
stał wzbroniony,  jak  również  przedmiotów,  których  przesyłanie  na  ich  te- 
renie jest  dopuszczone  tylko  warunkowo.  W tym  ostatanim  wykazie  wy- 
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mienione  przedmioty  winny  być . podane  oddzielnemi  grupami,  zależnie 
od  tego,  w jaki  sposób  mogą  być  przesyłane,  a mianowicie: 

a)  pod  postacią  przesyłek  poczty  listowej  (listy,  druki,  próbki); 

b)  pod  postacią  paczek  pocztowych  (w  ruchu  wymiennym  między 
krajami,  które  umowę  zawarły,  ewentualnie  które  takowej  nie 
zawarły),  i 

c)  pod  innemi  postaciami  według  uznania,  (korzystając  z pośred- 
nictwa bądź  Zarządów  pocztowych,  bądź  innych  przedsiębiorstw 
przewozowych). 

7°.  Spis  zależnych  od  nich  linji  okrętowych,  któremi  mogą  się  po- 
sługiwać inne  Zarządy  z podaniem  rejsów,  * okresu,  obiegu  i odległości 
między  portami,  w których  statki  te  się  zatrzymują. 

§ 3.  Wszelkie  wprowadzane  w następstwie  zmiany,  dotyczące  któ- 
regokolwiek z siedmiu  wyżej  wymienionych  punktów,  winny  być  bez  zw-łoki 
w tenże  sam  sposób  podawane  do  wiadomości. 

§ 4.  Biuro  międzynarodowe  otrzymuje  również  od  wszystkich  Za- 
rządów Związku  po  2 egzemplarze  wszelkich  ogłaszanych  przez  nie  wy- 
dawnictw, dotyczących  zarówno  służby  wewnętznej,  jak  i służby  między- 
narodowej. 

XXXIX. 

Statystyka  ogólna. 

§ 1.  Każdy  Zarząd  nadsyła  do  Biura  międzynarodowego  możliwie 
wyczerpujące  zestawienie  danych  statystycznych  w formie  wykazów  'spo- 
rządzonych według  załączonych  wzorów  R.  i S.  Wykazy  R należy  nad- 
syłać z końcem  lipca  każdego  roku;  jednakowoż  dane  do  części  I,  II  i IV 
tego  wykazu  należy  podawać  tylko  co  3 lata;  wykazy  S należy  również 
przedstawiać  tylko  co  3 lata  w tym  samym  terminie.  Przytaczane  dane 
dotyczą  zawsze  roku  ubiegłego. 

§ 2.  Te  działy  służby,  w których  wykonywane  czynności  wymagają 
ścisłej  rejestracji,  stanowią  przedmiot  wykazów  stałych,  sporządzanych  na 
podstawie  posiadanych  wpisów. 

§ 3.  Ze  względu  na  wszelkie  inne  działy  służby  przeprowadza  się 
rok  rocznie  tylko  ogólne  obliczenie  przesyłek  listowych  wszelkiego  rodzaju, 
beż  różniczkowania  na  listy,  kartki,  druki,  papiery  handlowe  i próbki  to- 
warów, a nie  później  niż  w każdym  trzecim  roku  — i szczegółowe  obli- 
czenie każdego  rodzaju  przesyłek  listowych. 

Zbieranie  danych  statystycznych  ma  miejsce  w ciągu  jednego  tygo- 
dnia przy  wymianie  codziennej  i w ciągu  4 tygodni  przy  wymianie  nie- 
codziennej. Każdy  Zarzącl  jest  uprawniony  do  zbierąnia  danych  staty- 
stycznych w okresie  czasu,  w którym  jego  ruch  pocztowy  najwięcej  jest 
zbliżony  do  przeciętnego. 

W międzyczasie  między  jedną  a drugą  statystyką  szczegółową,  ilość 
przesyłek  poszczególnych  rodzajów  oblicza  się  na  podstawie  stosunku, 
jaki  zachodzi  między  liczbami,  ustalonemi  poprzednią  statystyką  szcze- 
gółową. 

§ 4.  Biuro  międzynarodowe  ■ obowiązene  jfcst  drukować  formularze 
statystyczne  i rozsyłać  je  do  wypełnienia  każdemu  Zarządowi.  Przytem 


jest  ono  obowiązane  do  udzielania  Zarządom,  które  o to  będą  prosić, 
wszelkich  niezbędnych  wyjaśnień  co  do  sposobu  postępowania,  któreby 
zapewniło  jednolitość  w czynnościach  statystycznych. 

XL. 

Zakres  działania  Biura  Międzynarodowego. 

§ 1.  Biuro  międzynarodowe  sporządza  statystykę  ogólną  za  każdy  rok. 

§ 2.  Wydaje  ono,  posiłkując  się  dostarczanym  mu  materjałem, 
specjalne  czasopismo  w języku  niemieckim,  ^angielskim,  hiszpańskim 
i francuskim. 

§ 3.  Biuro  międzynarodowe  na  podstawie  nadsyłanych  mu  w myśl 
powyżej  podanego  art.  . XXXVIII  ^komunikatów,  ogłasza  urzędowy  zbiór 
wszelkich  obchodzących  ogół  wiadomości,  dotyczących  sposobu  wykona- 
nia w każdym  z krajów  związkowych  Konwencji  i niniejszego  Regulaminu. 
Późniejsze  zmiany  są  ogłaszane  w dodatkach  półrocznych.  Niezależnie 
od  tego  w wypadkach  nagłych,  gdy  Zarząd  wyraźnie  prosi  o bezzwłoczne 
ogłoszenie  jakiejkolwiek  zmiany,  zaszłej  w jego  zakresie  urzędowania, 
Biuro  międzynarodowe  podaje  to  do  wiadomości  za  pomocą  specjalnego 
okólnika. 

Takież  zbiory  wiadomości,  dotyczące  sposobu  wykonania  specjalnych 
umów  związkowych,  mogą  być  ogłaszane  przez  Biuro  międzynarodowe 
na  życzenie  Zarządów,  które  umowy  takie  zawarły. 

§ 4.  Wszelkie  materjały  ogłaszane  przez  Biuro  międzynarodowe 
otrzymują  Zarządy  związkowe  w stosunku  do  tej  ilości  egzemplarzy,  która 
odpowiada  liczbie  jednostek  udziałów  wyznaczonych  w powyżej  podanym 
artykule  XXXVII. 

§ 5.  Egzemplarze  i materjały  .dodatkowe,  którychby  żądały  Zarządy, 
podlegają  osobnej  opłacie,  zależnie  od  kosztów  nakładu. 

§ 6.  Biuro  międzynarodowe  prócz  tego  obowiązane  jest  'w  każdej 
chwili  udzielać  członkom  Związku  wszelkich  potrzebnych  im  specjalnych 
wyjaśnień  w kwestjach,  dotyczących  międzynarodowej  służby  pocztowej. 

§ 7.  Biuro  międzynarodowe  wdraża  postępowanie  co  do  wniosków, 
dotyczących  zmiany,  względnie  interpretacji  przepisów,  które  obowiązują 
Związek.  Ogłasza  ono  każdorazowo  wyniki  powyższego  postępowania, 
przyczem  każda  uchwalona  zmiana,  względnie  rezolucja  wchodzi  w życie 
nie  wcześniej,  niż  po  upływie  3 mięsięcy  od  daty  urzędowego  jej 
ogłoszenia. 

§ 8.  Biuro  międzynarodowe  zestawia  bilans  i przeprowadza  rozra- 
chunki między  tymi  Zarządami  Związkowemi,  które  wyrażą  chęć  korzy- 
stania w tym  kierunku  z pośrednictwa  Biura  w ramach  określonych  po- 
niżej podanym  art.  XLI. 

§ 9.  Biuro  międzynarodowe  przygotowuje  materjał  dla  prac  Kon- 
gresów lub  Konferencji;  zajmuje  się  sporządzaniem  potrzebnych  odpisów, 
i druków,  wydawaniem  i rozdziałem  projektów  zmian, 'protokółów  i innych 
komunikatów. 

§ 10.  Dyrektor  tegoż  Biura  uczestniczy  w posiedzeniach  Kongresów 
i Konferencyj  i bierze  udział  w dyskusjach,  jednakowoż  bez  głosu  de- 
cydującego. 
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§11.  Sporządza  roczne  sprawozdania  ze  swych  czynności  i podaje 
je  do  wiadomości  wszystkim  Zarządom  Związkowym. 

§ 12.  Językiem  urzędowym  Biura  międzynarodowego  jest  język 
francuski. 

§ 13.  Biuro  międzynarodowe  obowiązane  jest  wydać  alfabetyczny 
spis  wszystkich  urzędów  pocztowych  całego  świata,  umieszczając  specjalne 
wzmianki  przy  nazwach  tych  urzędów,  które  wykonywują  pewne  gałęzie 
służby  pocztowej  ogólnie  jeszcze  nie  stosowane.  Spis  ten  uzupełnia  się 
według  stanu  faktycznego  za  pomocą  wydawanych  dodatków,  lub  w inny 
sposób,  uznany  przez  Biuro  Międzynarodowe  za  odpowiedni. 

Spis,  o którym  mowa  w niniejszym  artykule,  otrzymują  Zarządy  na 
żądanie  po  cenie  kosztów  nakładu. 

§ 14.  Biuro  międzynarodowe  obowiązane  jest  wydawać  i dostarczać 
kupony  na  odpowiedź,  przewidziane  § 2 artykułu  13  Konwencji  głównej, 
jak  również  przeprowadzać  wynikający  z tytułu  tej  gałęzi  służby  rozra- 
chunek, o czem  mowa  w art.  VII,  niniejszego  Regulaminu. 

§ 15.  Jest  ono  również  obowiązane  wydawać  i dostarczać  karty 
tożsamości,  przewidziane  artykułem  9 Konwencji  głównej  i artykułem  XXV 
niniejszego  Regulaminu,  a także  sporządzać  i dostarczać  tablice  ekwiwa- 
lentów, przewidziane  artykułem  IV  niniejszego  Regulaminu. 

XLI. 

Główny  urząd  rachunkowo  - likwidacyjny  wzajemnych  roszczeń 

Zarządów  Związkowych. 

§ 1.  Biuro  międzynarodowe  Związku  pocztowego  obowiązane  jest 
zestawić  bilans  i rachunki  likwidacyjne  wszelkich  wzajemnych  roszczeń, 
wynikających  pomiędzy  Zarządami  kr.ajów  związkowych  z tytułu  wykony- 
wania międzynarodowej  służby  pocztowej. 

Zarządy,  które  mają  zamiar  odwołać  się  do  pośrednictwa  Biura  mię- 
dzynarodowego przy  wzajemnych  rozrachunkach,  porozumiewają  się  w tej 
kwestji  między  sobą  i z Biurem  międzynarodowem. 

Mimo  takiego  odwołania  się  każdy  Zarząd  zachowuje  nadal  prawo 
do  sporządzania  według  swego  uznania  sąmodzielnych  rachunków,  doty- 
czących różnych  gąłęzi  służby  i do  wyrównywania  ich  z dotyczącemi  Zarzą- 
dami, nie  uciekając  się  do  pośrednictwa  Biura  międzynarodowego.  W tym 
ostatnim  wypadku  Zarządy  obowiązane  są  w myśl  poprzedniego  ustępu 
wskazać  Biuru  międzynarodowemu,  w odniesiu  do  których  gałęzi  służby 
i do  których  krajów  proszą  o współudział. 

Na  życzenie  Zarządów  zainteresowanych  Biuru  międzynarodowemu 
mogą  być  przekazywane  również  i rozrachunki  telegraficzne  jako  pozycja 
dla  wyrównania  salda. 

Zarządy,  które  korzystają  z pośrednictwa  Biura  międzynarodowego 
przy  bilansowaniu  rachunków  wzajemnych  roszczeń,  mogą  nadal  z niego 
nie  korzystać  po  uprzedniem  trzechmiesięcznem  powiadomieniu  o tern 
Biura  międzynarodowego. 

§ 2.  Po  wzajemnem  sprawdzeniu  i uzgodnieniu  obustronnych  ra- 
chunków, Zarządy-dłużnicy  przesyłają  Zarządom-wierzycielom  ńa  każdy 
rodzaj  czynności  osobne  „uznanie  długu”,  w którem  podają  we  frankach 
i centymach  kwotę  salda  z obustronnych  rachunków,  wymieniając  równo- 
cześnie tytuł  wierzytelności  i dotyczący  czasokres. 


Jednakowoż,  gdy  chodzi  o dział  służby  przekazowej,  „uznanie  długu” 
winno  być  przesłane  przez  Zarząd-dłużnik  bez  sprawdzenia  szczegółów 
niezwłocznie  po  sporządzeniu  własnego  rachunku  i otrzymania  rachunku 
od  Zarządu  strony  drugiej.  Stwierdzone  w następstwie  różnice  wciąga 
się  do  najbliższego  następnego  rachunku. 

O ile  niema  innego  układu,  Zarząd,  któryby  chciał  dla  celów  we- 
wnętrznej rachunkowości  posiadać  rachunek  ogólny,  musiałby  go  sam 
sporządzić  i przesłać  do  aprobaty  Zarządowi  strony  drugiej. 

Zarządy  mogą  Się  ułożyć  co  do  stosowania  odmiennego  systemu 
w stosunkach  wzajemnych. 

§ 3.  Każdy  Zarząd  przesyła  do  Biura  międzynarodowego  co  mie- 
siąc, lub  co  kwartał,  gdy  to  ze  wzglępu  na  specjalne  warunki  jest  pożą- 
danem,  wykaz,  w którym  podaje  swój  stan  posiadania  z tytułu  poszcze- 
gólnych rachunków  i ogólną  sumę,  na  jaką  jest  wierzycielem  poszczegól- 
nych Zarządów  Związkowych;  każda  uwidoczniona  w tych  wykazach  wie- 
rzytelność winna  być  stwierdzona  „uznaniem  długu”  Zarządu-dłużnika. 

Wykaz  ten  winien  nadejść  do  Biura  międzynarodowego  najpóźniej 
w dniu  19  bądź  każdego  miesiąca,  bądź  pierwszego  miesiąca  każdego 
kwartału,  pod  rygorem  uwzględnienia,  go  w razie  opóźnienia  dopiero 
przy  likwidowaniu  rachunków  za  następny  miesiąc,  ewentualnie  kwartał. 

§ 4.  Biuro  międzynarodowe  przez  porównanie  „uznań  długu”  stwier- 
dza dokładność  wykazów.  O każdym  wypadku,  wymagającym  sprosto- 
wania, Zarządy  zainteresowane  otrzymują*  urzędowe  zawiadomienie. 

Kwoty  stanowiące  długi  poszczególnego  Zarządu  wobec  innych  Zarzą- 
dów wpisywane  są  do  zestawienia;  by  ustalić  ogólną  sumę  długu  danego 
Zarządu,  dostatecznem  jest  podsumować  wszystkie  rubryki  powyższego  ze- 
stawienia. 

§ 5.  Biuro  międzynarodowe  reasumuje  wykazy  i zestawienia  w jeden 
ogólny  bilans,  który  wykazuje: 

a)  ogółną  sumę  pozycji  „Winien”  i „Ma”  każdego  Zarządu; 

b)  saldo  bierne  lub  czynne  każdego  Zarządu,  przedstawiające 
różnicę  między  ogólnemi  sumami  pozycji  „Winien”  i „Ma”; 

c)  kwoty,  które  ma  wpłacić  pewna  część  członków  Związku  je- 
dnemu z Zarządów,  albo  odwrotnie  — kwoty,  które  ten  Zarząd 
ma  wpłacić  drugiej  stronie. 

Ogólne  sumy  obydwóch  kategorji  sald  poci  a)  i b)  oczywiście  muszą 
się  zgadzać. 

Należy  dołożyć  możliwych  starań,  by  każdy  Zarząd,  mógł  uregulować 
swe  zobowiązania  zapomocą  jednej  lub  najwyżej  dwóch  oddzielnych 
wpłat. 

Jednakowoż  Zarząd,  którego  wiejzytelności  u innego  Zarządu  stale 
przekraczają  kwotę  50.000  fr.  ma  prawo  żądać  zaliczek. 

Powyższe  zaliczki  wpisuje  zarówno  Zarząd-wierzyciel,  jak  i Zarząd- 
dłużnik  w końcu  wykazów,  przesyłanych  do  Biura  międzynarodowego 
(patrz  § 3). 

§ 6.  „Uznania  długu”  (patrz  § 3),  przesyłane  do  Biura  międzyna- 
rodowego wraz  z wykazami,  podlegają  segregacji  według  Zarządowi 

Służą  one  za  podstawę  do  zestawienia  rachunku  każdego  z zainte- 
resowanych Zarządów.  W tym  rachunku  winny  być  podane: 
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a)  kwoty  z poszczególnych  wzajemnych  rachunków,  mających  za 
przedmiot  różne  gałęzie  służby; 

b)  ogólne  sumy  w odniesieniu  do  każdego  Zarządu  otrzymane 
z podsumowania  wszystkich  poszczególnych  wzajemnych  ra- 
chunków; 

c)  ogólne  sumy  należne  wszystkim  Zarządom-wierzycielom  w od- 
niesieniu do  każdej  gałęzi  służby  i sumę  ostateczną. 

Ta  ogólna  suma  musi  się  równać  ogólnej  sumie  pozycji  „Winien”, 
uwidocznionej  w zestawieniu.  ^ 

Na  końcu  rachunku  należy  podać  różnicę  między  ogólnemi  sumami 
pozycji  „Winien”  i „Ma”;  ta  ostatnia  pozycja  .przedstawia  wynik,  otrzy- 
many z wykazów,  nadsyłanych  przez  Zarządy  do  Biura  międzynarodowego 
(patrz  § 3).  Kwota  nadwyżki  w pozycjach  „Winien”  lob  „Ma”  powinna 
być  równa  saldu  biernemu  lub  czynnemu,  podanemu  w bilansie  ogólnym. 
Między  innemi  rachunek  ten  podaje  sposób  wyrównania,  tj.  wskazuje 
Zarządy,  na  dobro  których  Zarządy-dłużnicy  mają  uskutecznić  wpłaty. 

Biuro  międzynarodowe  winno  rachunki  przesłać  Zarządom  zaintere- 
sowanym najpóźniej  w dniu  22  każdego  miesiąca.. 

§ 7.  Należne  na  podstawie  zakończonego  obrachunku  kwoty  wy- 
płaca jeden  Zarząd  drugiemu  Zarządowi  w terminie  możliwie  najkrótszym, 
najpóźniej  jednak  w ciągu  dni  15  po  otrzymaniu  rachunku  przez  Zarząd- 
dłużnik.  Co  do  innych  warunków  zapłaty,  obowiązują  przepisy  § 1 po- 
wyżej podanego  art.  XXXVI.  Ewentualnie  znajdują  zastosowanie  przepisy  § 2 
tegoż  artykułu  w tych  wypadkach,  gdy  w terminie  oznaczonym  saldo  nie 
zostało  wpłacone. 

Salda  bierne  lub  czynne,  nie  przekraczające  500  fr.,  mogą  być  prze- 
niesione do  rachunku  z następnego  miesiąca,  jednakowoż  w tym  tylko 
wypadku,  gdy  Zarządy  zainteresowane  nadsyłają  Biuru  międzynarodowe- 
mu wykazy  miesięczne.  To  przeniesienie  zaznacza  się  w zestawieniach 
i w rachunkach  Zarządów  dłużnika  i wierzyciela.  W odnośnych  wypad- 
kach Zarząd-dłużnik  przesyła  Zarządowi-wierzycielowi  uznanie  długu  na 
należną  kwotę,  aby  takowa  mogła  być  wciągniętą  do  następnego  wykazu. 

XL11. 

Język. 

§ 1.  Karty  listowe,  \*fykazy,  zestawienia  i wszelkie  inne  druki,  uży- 
wane przez  Zarządy  związkowe  w ich  wzajemnych  stosunkach,  muszą  być 
wydawane  w języku  francuskim  z równoległym  przekładem  lub  bez  niego 
w innym  języku,  o iie  zainteresowane  Zarządy  na-  podstawie  bezpośred- 
niego porozumienia  się  nie  zarządziły  inaczej. 

§ 2.  Odnośnie  do  pism  służbowych  teraźniejszy  stan  rzeczy  utrzy- 
muje się  i nadal,  o ile  w przyszłości  kwestja  ta  nie  zostanie  uregulowana 
inaczej  za  ogólną  zgodą  Zarządów  zainteresowanych. 

XL.HI. 

Przynależność  do  związku. 

§ 1.  Uznane  zostają  za  należące  do  Światowego  Związku  Pocz- 
towego: 
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1°.  wszystkie  urzędy  pocztowe,  otwarte  przez  kraje  Związkowe  w kra- 
jach do  Związku  nie  należących; 

2°.  księstwo  Lichtenstein,  jako  uzależnione  od  zarządu  poczt  szwaj- 
carskich; 

3°.  wyspy  Feroe  i Grenlandja,  jako  część  składowa  Dąnji; 

4°.  posiadłości  hiszpańskie  na  północneYn  wybrzeżu  Afryki,  jako 
część  składowa  Hiszpanji;  Republika  Andora,  jako  uzależniona  od  Zarządu 
poczt  hiszpańskich; 

5°.  księstwo  Monaco,  jako  uzależnione  od  Zarządu  poczt  francuskich; 

6°.  kraj  Basuto,  jako  uzależniony  od  Zarządu  poczt  Związku  połud- 
niowo-afrykańskiego; 

7°.  Walfisch-Bay  (zatoka  wielorybia),  jako  stanowiąca  część  składo- 
wą Związku  południowo-afrykańskiego; 

8°.  urzędy  pocztowe  norweskie,  otwarte  na  wyspach  Spitzberg,  jako 

uzależnione  od  Zarządu  poczt  norweskich. 

* 

§ 2.  Zarządy  państw,  należących  do  Związku,  które  w przerwach 
między  zjazdami  otwierają  w krajach  do  Związku  nienależących  urzędy 
pocztowe,  obowiązkowo  uznawane  za  należące  do  Związku,  winny  powia- 
damiać o tern  za  pośrednictwem  Biura  międzynarodowego  Zarządy  wszyst- 
kich innych  krajów  Związkowych. 

XLIV. 

/ 

Wnioski  zgłaszane  w przerwach  między  zjazdami. 

§ 1.  W przerwach  między  zjazdami  każdemu  z Zarządów  pocztowych 
krajów  Związkowych  przysługuje  prawo  przedkładania  za  pośrednictwem 
Biura  międzynarodowego  innym  Zarządom  związkowym  wniosków,  doty- 
czących postanowień  niniejszego  Regulaminu. 

§ 2.  ‘Każdy  Wniosek  podlega  następującemu  postępowaniu: 

Zarządom  pozostawia  się  sześciomiesięczny  okres  czasu  dla  zbadania 
wniosku  i dla  przedłożenia  Biuru  międzynarodowemu  w odpowiednich 
wypadkach  swoich  uwag.  Wprowadzanie  zmian  jest  niedopuszczalne.  Biu- 
ro międzynarodowe  Zestawia  odpowiedzi  i przesyła  je  do  wiadomości 
Zarządom  z propozycją  wypowiedzenia  się  za  wnioskiem  lub  przeciw  niemu. 
Zarządy,  które  w ciągu  sześciu  miesięcy,  licząc  od  dnia  rozesłania  przez 
Biuro  międzynarodowe  drugiego  okólnika,  zawiadamiającego  je  o treści 
poczynionych  uwag,  nie  wypowiedzą  się  za  lub  przeciw,  będą  uważane 
jako  wstrzymujące  się  od  głosowania. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą,  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°.  wszyscy — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub  o zmia- 
nę postanowień  niniejszego  artykułu  i artykułów  III,  IV,  VIII,  XXX,  XXXI, 
XXXII,  XXXVI  i XLV; 

2°.  dwie  trzecie— gdy  chodzi  o zmianę  postanowień  artykułów  1,  II, 
V,  VI,  X,  XI,  XH,  XIII,  XIV,  XV,  XVI,  XVII,  XVM,  XX,  XXIII,  XXIV,  XXVI, 
XXXV,  XXXIX,  XLI,  XLII  i XLIII; 


3°.  zwykła  większość — gdy  chodzi  bądź  o zmianę  postanowień  in- 
nych, niż  powyżej  podane,  bądź  o interpretację  różnych  postanowień  Re- 
gulaminu, wyjąwszy  wypadek  rozbieżności  zapatrywań,  przewidziany  w art. 
25  Konwencji. 

§ 4.  Prawomocne  uchwały  otrzymują  moc  obowiązującą  na  podsta- 
wie zwykłego  zawiadomienia,  wystosowanego  przez  Biuro  międzynarodowe 
do  wszystkich  Zarządów  związkowych. 

§ 5.  Każda  zmiana*  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej,  niż  po  upływie  trzech  miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 

XLV. 

Czasokres  ważności  Regulaminu. 

Niniejszy  Regulamin  będzie  stosowany  od  dnia  wejścia  w życie  Kon- 
wencji z dnia  30  listopada  1920  r.  Będzie  on  obowiązywać  przynajmniej 
przez  ten  sam  przeciąg  czasu,  co  i Konwencja,  o ileby  na  podstawie  ogól- 
nego porozumienia  stron  interesowanych  nie  został  odnowiony. 

Działo  się  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  roku  tysiąc 
dziewięćset  dwudziestego. 


(Następują  podpisy  pełnomocników). 


PROTOKÓŁ  KOŃCOWY. 

♦ 


Przystępując  do  podpisania  Regulaminu  Wykonawczego  do  Kon- 
wencji Głównej,  uchwalonej  przez  Światowy  Kongres  Pocztowy  w Madrycie, 
podpisani  pełnomocnicy  uznali,  co  następuje: 

1. 

W razie  płacenia  salda  przewidzianego  artykułem  XXXVI  zapomocą 
przekazów,  podlegająca  wpłaceniu  kwota  oblicza  się  w sposób  następujący: 

1°.  gdy  chodźi  o wykonanie  wypłat  jedhemu  z krajów,  w których 
banknoty  za  okazaniem  podlegają  wymianie  na  złoto  i z których  wywóz 
złota  jest  “dozwolony,  wykazana  w saldzie  kwota  przelicza  się  na  walutę 
kraju-wierzycjela  al  pari  do  monety  złotej; 

2°.  Gdy  chodzi  o dokonanie  wypłat  innemu  Krajowi,  wykazana 
w saldzie  kwota  przelicza  się  — o ile  między  Zarządem-wierzycielem 
i Zarządem  dłużnikiem  nie  nastąpiło  porozumienie  odmienne  — al  pari 
do  monety  złotej  na  walutę  kraju,  odpowiadającego  warunkom  ustępu 
poprzedniego.  Otrzymana  przy  tern  przeliczeniu  kwota  może  być  następ- 
nie ponownie  przeliczona,  stosownie  do  okoliczności,  bądź  na  walutę  kraju 
wierzyciela,  bądź  w wypadkach  wyjątkowych,  na  walutę  innego  kraju. 
W obydwu  wypadkach  za  podstawę  przy  przeliczaniu  przyjmuje  się  kurs 
dnia  kupna  przekazu. 

II. 

Tymczasowo,  kupony  na  odpowiedź  nominalnej  wartości  25  centy- 
mów, które  w dniu  wejścia  w życie  Konwencji  madryckiej  okażą  się  w po- 
siadaniu Zarządów  pocztowych,  będą  mogły  być  sprzedawane  po  cenie 
wyznaczonej  przez  Zarząd,  który  je  będzie  wypuszczać  w obieg,  jednako- 
woż nie  niższej  od  25.  centymów  (w  złocie). 

i Zarówno  wzmiankowane  kupony,  jak  i kupony  któreby  by{y  sprze- 
dane przed  wejściem  w życie  Konwencji  madryckiej,  przedstawione  jednak 
do  wymiany  po  powyższym  terminie,  będą  wymienione  na  jeden  lub 
kilka  znaczków  pocztowych  równowartościowych  połowie  opłaty  za  list 
zwykły  do  zagranicy. 

Przy  sporządzaniu  wykazu,  przewidzianego  w § 7 artykułu  VII  Re- 
gulaminu, kupony  te  liczone  będą  po  25  centymów. 

Zarządy,  które  na  mocy  artykułu  30  Konwencji  głównej  podwyższą 
swoje  taryfy  przed  1 stycznia  1922  r..  będą  również  mogły  od  daty  pod- 
wyższenia taryf  stosować  postanowienia  ustępu  2 niniejszego  artykułu. 
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III 


/ 


Biuro  międzynarodowe  jest  upoważnione  do  zużycia  nakładu  kupo- 
nów na  odpowiedź  częściowo  już  wydrukowanych,  po  wprowadzeniu  pew- 
nych poprawek  i uzupełnień,  koniecznych  ze  względu  na  powzięte  posta- 
nowienia w sprawie  zmian  w Regulaminie  wykonawczym  do  Konwencji 
rzymskiej. 


Książeczki  tożsamości  wydane  przed  wejściem  w życfe  . niniejszego 
Regulaminu  będą  we  wzajemnych  stosunkach  krajów,  które  podpisały 
specjalną  umowę  rzymską,  ważne  i nadal  aż  dĆ>  wygaśnięcia  terminu 
trzechletniego,  jednakowoż  po  upływie  tego  terminu  nie  będą  już  mogły 
być  odnowione. 


W drodze  wyjątku  Zarządy,  które  z powodu  zmiennej  wartości  wła- 
snej waiuty  nie  mają  możności  w sposób  definitywny  ustalić  ekwiwalen- 
tów zasadniczych  opłat  związkowych,  są  zwolnione  od  ścisłego  przestrze- 
gania postanowień  § 1 artykułu  VI  Regulaminu  wykonawczego,  dotyczą- 
cych koloru  znaczków  pocztowych. 


VI. 

W drodze  wyjątku  postanowienia  artykułów  XXXII,  XXXIII,  XXXIV 
i XXXV  Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej  będą  zastoso- 
wane do  .statystyki  z miesiąca  maja  1921  r.  i 

W dowód  czego  podpisani  pełnomocnicy  sporządzili  i podpisali  jeden 
egzemplarz  niniejszego  protokółu  końcowego,  którego  postanowienia  mają  ) 
mieć  tę  samą  moc  obowiązującą  i tosamo  znaczenie,  jakieby  miały,  gdyby 
były  podane  w tekście  dotyczącego  Regulaminu;  egzemplarz  ten  zostanie  ! 
złożony  w Archiwum  Rządu  Hiszpańskiego,  a jego  odpisy  będą  doręczone  * 
każdej  stronie. 


Działo  się  w Madrycie,  w dniu  trzydziestym  listopada  roku  tysiąc  ! 
dziewięćset  dwudziestego. 


IV. 


V. 


(Następują  podpisy  pełnomocników). 
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Załączniki. 


A 


COUPON-REPONSE  INTERNATIONAL 
MIĘDZYNARODOWY  KUPON  NA  ODPOWIEDŹ 

(a)  (b) 

(c) 

Timbre  du  bureau 
d'origine 

Datownik  urzędu  • 

pochodzenia 


(Dessin) 

(Rysunek) 


(d)  Ce  coupon  peut  etre  echange  dans  tous  Ies  pays  de TGnion  contrę 
un  timbre-poste  ou  des  timbres-poste  representant  le  montant  de  1’affran- 
chissement  dune  lettre  simple  a destination  de  1’etranger;  ii  es  valable,  le 
mois  d’emission  ecoule,  deux  mois  encore  (six  mois  dans  les  relations 
avec  l^s  pays  d’outre-mer). 

Kupon  ten  można*  we  wszystkich  krajach  Związku  wymienić  na  jeden 
lub  kilka  znaczków  pocztowych  przedstawiających  wymiar  opłaty  za  list 
zwykły  przeznaczony  do  zagranicy;  jest  on  ważny  jeszcze  w ciągu  dwóch 
miesięcy  (sześciu  miesięcy  w obrocie  z krajami  zamorskiemi)  po  upływie 
miesiąca  wydania. 

(Nom  du  pays  d’emission.) 

(Nazwa  kraju  wydania.) 


' (a)  Traduction  de  l’en-tete  dans  la  lagunę  du  pays  d’emission. 

Przekład  napisu  na  język  kraju  wydania. 

(b)  Prix  de  vente  dans  le  pays  d’emission. 

Cena  sprzedażna  w kraju  wydania. 


Timbre  du  bureau 
d’echange 
Datownik  urzędu 
wymieniającego 


(c)  Cet  espace  est  occupe  par  une  traduction  du  texte  (d)  lans  la  langue  du  pays 
d’emission. 

• Miejsce  to  zajmuje  przekład  tekstu  (d)  na  język  kraju  wydania. 

(d)  Cette  explication  est  repetee  au  verso  dans  les  langues  de  plusieurs  pays. 
Wyjaśnienie  to  powtórzone  jest  na  odwrotnej  stronie  w językach  kilku  krajów 

i 


LflUSANNE 

M>  1460 


s 


RECTO  — STRONA  PRZEDNIA 
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VERSO 


STRONA  ODWROTNA 


ADMINISTRATION  DE 
ZARZĄD  W 


Timbre  du  bureau  ey.pediteur 
Datownik  urzędu  wysyłającego 


A V I S DE  RECEPTION 

ZWROTME  POŚWIADCZENIE 
ODBIORU 


d’une  lettre  avec  valeur  dćclaree  de 
na  list  z podaną  wartością 
d’un  objet  recommande  ^ 
na  przesyłkę  poleconą 

de  le 

w dnia 

expedie  par  M 
nadan  * przez  p. 

et  adressć  a M 
i adresowan  do  p. 

(adresse  complete) 

( pełny  adres) 


enregistre 
^ j zapisań 

sous  le  n° 
pod  nr. 


au  bureau 
w urzędzie 


(2) 


Le  soussigne  [declare 
Podpisany  oświadcza 


Timbre  du]bureau  distributeur} 
Datownik*urzędu  doręczającego 


q’une  lettre  avec  valeur 
declaree 

że  listVpodaną  wartością 
qu’un  objet  recommande 
że  przesyłka  polecona 

de 


a 1’adresse  susmentionee 
et  provenant 
pod  powyższym  adresem, 
pochodząc 

a ete  dument 
został  należycie 


dnia 


livre  le 
doręczon 


du  destinataire: 
odbiorcy, 


1921 


Signature  (3) 


de  1' agent  du  bureau  distributeur, 
urzędnika  urzędu  doręczającego, 


(1)  Naturę  de  1’objet  (lettre,  ćchantillon,  imprimć,  etc.). 

(2)  Bureau  d'origine;  dale  de  depót  a ce  bureau;  n-o  d’enregistrement  au  mfeme  bureau. 

(3)  Nota.  Cet  avis  doit  etre  signe  par  le  destinataire  ou,  si  les  r£glements  du  pays  de  de- 
stination  le  comportent,  par  1’agent  du  bureau  distributeur,  et  renvoyć  ensuite  par  le  premier 
courrier,  direclement  źi  1’adresse  indiąuee  au  reclo. 

(1)  Rodzaj  jprzesyłki  (list,  próbka,  druk  i t.  p.). 

(2)  Urząd  nadania;  dzień  nadania;  numer  pod  którym  przesyłka  zapisana. 

(3)  Uwaga.  Poświadczenie  ma  podpisać  odbiorca,  lub  jeżeli  przepisy  kraju  przeznaczenia 
to  uznają,  urzędnik  urzędu  doręczającego;  poświadczenie  wysyła  się  następnie  najbliższą  pocztą 
bezpośrednio  pod  adresem  wskazanym  na  stronie  przedniej. 


D 


N 
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E 

(RECTO  — STRONA  PRZEDNIA) 

FEU1LLE  D ’ A V IS 
KARTA  LISTOWA 

odsyłki 

expćdiśe  par  le  pa-  Dćpóche  ( . e envoi)  du  bureau  cL’ćchange  d 

quebot  . Odsyłka  ( a eksp.)  urzędu  wymiany  w 

odprawionej  stat-  , , • 

kienń  pou.r  >e  bureau  d ćchange  d 

dla  urzędu  wymiany  w 


Timbre  du  bureau 

Depart  du 

192...,  a 

h. 

m. 

expediteur  . 

Odesłana  dn. 

o 

godz. 

min; 

Datownik  urzędu 
wysyłającego 

Arrivće  le 

192  , a 

h. 

m.  du 

Nadeszła  dn. 

o 

godz. 

min. 

ADMINISTRATION  des 
POSTES  D 

ZARZĄD  POCZTOWY  w. 

Numóro  d’ordre  de 

la  dćpeche  

Numer  porządkowy 


Correspondance  avec  1'Oifice 
Obrót  z Zarządem 

d 

w 


Nombre  de  sacs  ou 
paąuets  composant 
l’envoi  

Ilość  worków  lub 
pakietów  stanowią- 
cych odsyłkę 


Timbre  du  bureau 
destinataire 

Datownik  urzędu 
odbierającego 


/ 


inscrits  au  tableau  ci-dessous. 


objets  recommandes  j zapisanych  w następującym  spisie, 
przesyłek  poleconych  | inscrits  sur  listes  dislinctes. 

( zapisanych  w osobnych  spisach. 


Application  ćventu- 
elle  d u timbre  expres 
Miejsce  na  ewent. 
dopisek  „ekspres” 


. 


paąuets  ' j 

pakietów  | d’objets  recommandes. 

sacs  J z przesyłkami  poleconemi. 

worków 


paquets  de  valeurs  dć- 
claróes 

pakietów  z przesyłkami 
wartościowemi 


attachćs  au  paąuel  d’objets  recommandćs. 
dołączonych  do  pakietu  z przesyłkami  poleconemi. 
inserós  dans  le  sac  d’objets  recommandós. 
włożonych  do  worka  z przesyłkami  poleconemi. 


v 
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E 

(VERSO  — STRONA  ODWROTNA) 


II.  Listę  des  dćpśches  closes  inserees  dans  la  prćsente  depfcche 
Spis  odsyłek  zamkniętych  zawartych  w niniejszej  odsyłce 

Bureaux  d’origine 

' 

Bureaux  de  desti- 
nation 

Nombre  des  de- 
peches  closes 

Observations 

Urząd  nadawczy 

• 

Urząd  przeznaczenia 

Ilość  odsyłek 
zamkniętych 

Uwagi* 

i 

2 

3 

4 

' ' ' 

*| 

. 

• 

• 

i ■ . 

i 

; 

_ 

i 

! 

■ 

1 

! 

t 

i / . ' - X 

■ 

! 

i 

r : • - > ' 

X 

i / 

Indications  de  service  — 

Informacje  służbowe 

sacs  vides 

en  retouf,  dont 

a depeches  et 

pour  objets 

recommandes 

worków  próżnych,  zwracanych,  z 

tych  dla  odsyłek  zamkniętych 

r *. 

i dla  przesyłek  poleconych 

Lemploye  du  bureau  decbonge  expedi - Lemploye  du  bureau  d'ćcbange  destina - 

teur,  taire, 

Urzędnik  wysyłającego  urzędu  wymiany,  Urzędnik  odbierającego  urzędu  wymiany, 
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RDMINISTRRTION  DES  POSTES 
ZARZĄD  POCZTOWY 

d 

w 


CORRESPONDRNCE  RVEC  L’OFFICE 
OBRÓT  Z ZRRZ/^DEM 


G 


Timbre  du  bureau 
expćditeur 
Datownik  urzędu 
wysyłającego 


BCILLETIN  DE  VERIFICAT!ON 
ZAWIADOMIENIE 

pour  la  rectification  et  la  constatation  des 
w celu  sprostowania  lub^  stwierdzenia 
erreurs  et  irregularites  de  toute  naturę 
błędów  i nieprawidłowości  spostrzeżo- 
reconnues  dans  la  depeche. 
nych  w odsyłce 

du  bureau  d’echange  d 
urzędu  wymiany  w 
pour  le  bureau  d’echange  d 
do  urzędu  wymiany  w 


Timbre  du  bureau 
destinataire 
Datownik  urzędu 
odbiorczego 


e expedition  du  192  , a h.  du 

a ekspedycja  z dn.  o godz.  min. 


ERREURS  OU  IRREGULARITES  DIVERSES 
BŁĘDY  LUB  NIEPRAWIDŁOWOŚCI 

\ 

(Manque  de  la  depech^,  manque  d’objets  recommandes  ou 
de  la  feuille  d’avis,  depeche  spoliee,  laceree  ou  en,  mauvais 

etat,  etc.) 

(Brak  odsyłki,  brak  przesyłek  poleconych  lub  karty  listowej, 
ograbienie,  uszkodzenie  lub  zły  stan  odsyłki,  i t.  p.) 


R , le  192 

W dn. 


R , le  192 

W dn. 


Les  employes  du  bureau  d'ecbange 
destinataire, 

Urzędnicy  odbierającego  urzę- 
du wymiany, 


Vu  et  accepte: 
Widziano  i uznano: 

Le  cbef  du  bureau  d'ecbonge 
expediteur, 

Naczelnik  wysyłającego  urzędu 
wymiany, 
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ADMINISTRATION  DES  POSTES 
ZARZĄD  POCZTOWY 
d 

w - 

BUREAU  d 
URZĄD  w 


Timbre  du  bureau  expćdileur 
Datownik  urzędu  wysyłającego 


H 

(RECTO) 

(STRONA  PRZEDNIA) 


RENSEIGNEMENTS  A FOURNIR  EN  CAS  DE  RECLAMATION  D’UN  OBJET  DE 
CORRESPONDANCE  ORDINAIRE  NON  PARVEN(J 
WYJAŚNIENIA  JAKICH  MA  UDZIELIĆ  PRZY  REKLAMOWANIU  NIEODEBRANEJ 
ZWYKŁEJ  PRZESYŁKI  LIStOWEJ 


1.  PAR  LE  RECLAMANT  (EXPEDITEUR  OU  DESTINATAIRE). 
REKLAMUJĄCY  (NADAWCA  LUB  ADRESAT) 

Dernandes  — Pytania  ! Reponseś  — Odpowiedzi 


a.  Naturę  de  l’envoi  (lettre.  carte  postale,  jour-  j 
nal  On  autre  imprimć,  ćchantillon  ou  paquel  | 
de  papiers  d’affaires). 

Rodzaj  przesyłki  (list,  kartka  pocztowa,  czaso- 
pismo lub  inny  druk,  próbka  lub  pakiet  z pa- 
pierami handlowemi). 

b.  Gtuelle  ćtait  Fadresse  de  l’envoi?  # 

Jaki  był  adres  przesyłki? 

c.  Quelle  est  1’adresse  exacte  du  destinataire? 

Jaki  jest  dokładny  adres  odbiorcy? 

d.  L’envoi  ćtait-il  volumineux? 

Czy  przesyłka  była  większych  rozmiarów? 

e.  Que  renfermait-il?  (Signalement  aussi  exact  et 
complet  que  possible). 

Co  zawierała?  (Podać  możliwie  dokładnie). 

/.  Datę  prćcise  ou  approximative  du  dćpót  a la 
poste. 

Data  dokładna  lub  przybliżona  nadania  na 
pocztę, 

g.  Nom  et  domicile  de  l’expćditeur. 

Nazwisko  i miejsce  zamieszkania  nadawcy. 

h.  En  cas  de  recherches  fructueuses,  b qui,  de 
l’envoyeur  ou  du  destinataire,  doit-on  faire 
•pervenir  l’envoi  rćclamć? 

Wrazie  dodatniego  wyniku  dochodzeń,  komu  j 
należy  doręczyć  reklamowaną  przesyłkę,  na- 
dawcy czy  też  adresatowi? 


II.  PAR  L’EXPEDITEUR—  NADAWCA 


/.  Etait-il  affranchi  et,  dans  l’affirmative,  queile 
ćtait  la  valeur  des  timbres-poste  apposćs? 

Czy  przesyłka  była  opłacona,  a jeżeli  tak,  jaka 
była  wartość  użytych  znaczków  pocztowych? 

j.  Datę  et  heure  du  dćpót  & la  poste. 

Dzień  i godzina  nadania  na  pocztę. 

k.  Le  dćpót  a-t-il  eu  lieu  au  guichet  ou  a la 
boite?  Dans  ce  dernier  cas,  ó auelle  boite? 
Czy  przesyłka  nadana  była  przy  okienku,  czy 
też  była  wrzucona  do  skrzynki?  W tym  ostat- 
nim wypadku  do  której  skrzynki? 

/.  Le  dćpót  a-l-il  ćlć  effectuć  par  l’envoyeur  Iui- 
meme  ou  par  un  tiers?  Dans  ce  dernier  cas, 
par  quelle  personne? 

Czy  przesyłka  nadana  była  osobiście  przez  na- 
dawcę, czy  też  przez  osobę  trzecią?  W tym 
> ostatnim  wypadku  przez  kogo? 


ni.  Renseignemenls  particuliers  du  bureau  d’ori- 
gine. 

Wyjaśnienia  szczegółowe  urzędu  nadawczego. 

n.  Renseignements  du  1-er  bureau  intermćdiaire. 
Wyjaśnienia  pierwszego  urzędu  pośredniczą- 
cego. 

o.  Renseignements  du  2-e  bureau  intermćdiaire. 
Wyjaśnienia  drugiego  urzędu  pośredniczącego. 


La  prćsente  formule  doit  elre  renvoyće  b 
Niniejszy  formularz  należy  zwrócić  do 
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ADMIN1STRMTION  DE$  POSTES 
ZARZĄD  POCZTOWY 

/ N 

d 

w 

BUREMU  d 
URZĄD  w 


Timbre‘du  bureaua  expćditeur 
Datownik  urzędu  wysyłającego 


H 

(VERSO) 

(STRONA  ODWROTNA) 


III.  RENSEIGNEMENTS  A FOURNIR  PAR  LE  DESTINATAIRE  EN  CAS  DE  RE- 
CLMMMTION  D’UN  OBJET  DE  CORRESPONDMNCE  ORDINMIRE  NON  PARVENU 
WYJAŚNIENIA  JAKICH  MA  UDZIELIĆ  ADRESAT  PRZY  REKLAMOWANIU 
NIEODEBRANEJ  ZWYKŁEJ  PRZESYŁKI  LISTOWEJ 

Demandes  Pytania  Reponses  — Odpowiedzi 

p.  L’envoi  est-il  parvenu  au  destrna- 
taire? 

Czy  adresat  otrzymał  przesyłkę? 

q.  Les  correspondances  sont-elles  d’or- 
dinaire  retirees  au  bureau  de  poste 

ou  distribuees  a domicile?  t 

Czy  przesyłki  listowe  odbierane  są 
zazwyczaj  na  poczcie,  czy  też  dorę- 
czane do  domu? 

r.  A qui  sont-elles  confiees  dans  le 
premier  cas? 

W pierwszym  wypadku,  komu  poru- 

czony  jest  odbiór?  , 

■ 

s.  Dans  le  second  cas,  sont-elles  re- 

mises  directement  au  destinataire  ou  , . . 

a une  personne  attachee  ó son  ser-  ! 

vice;  ou  bien  deposees  dans  une  | 

boite  particuliere?  Le  cas  echeant,  I 

cette  boite  est-elle  bien  fermee  et  j 

regulierement  levee? 

W drugim  wypadku,  czy  przęsyłki  j 
wydawane  są  bezpośrednio  adresa- 
towi czy  też  osobom  u niego  pracu- 
jącym; lub  też  wrzucane  do  skrzynki 
prywatnej?  W tym  wypadku,  czy 
skrzynka  jest  dobrze  zamykana  i czy 
wyjmowanie  odbywa  się  regularnie? 

t.  La  perte  des  correspondances  s’est- 
elle  deja  produite  souvent?  Dans  le 
cas  affirmatif  indiquer  d’ou  prove- 
naient  les  correspondances  perdues.  j 
Czy  zaginięcie  przesyłek  listowych  ; 
zdarzało  się  już  częściej?  Jeżeli  tak,  ' 
wskazać  zkąd  pochodziły  przesyłki,  i 
zaginione. 

u.  Renseignement  particuliers  du  bu-  * • * 

reau  de  destination. 

Wyjaśnienia  szczegółowe  urzędu  od- 
dawczego. 

La  presente  formułę  doit  £tre  renvoyee  a 
Niniejszy  formularz  należy  zwrócić  do 
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ADMIN1STRATION  DE 


ZARZĄD  W 

I 

BUREAU  DE 
URZĄD  W 

(RECTO) 

(STRONA  PRZEDNIA) 

* 

RECLAMATION 

PISMO  WYWIADOWCZE 

Timbre  du  bureau 
d’origine 
Datownik  urzędu 
nadawczego 


4J 

C 

'05 


<U 


C c 

-I 

u- 

O.  ^ 

E 

<u 


az 


d’un  objet  recommande  ( ) (a) 

przesyłka  polecona 

ou  d’un  envoi  de  valeur  declaree  de  ( ) (b) 

przesyłka  z podaną  wartością 

contenant  ( ” ) ( c ) 

zawierająca 

depose  par  M. ....  le 

nadana  przez  p.  dnia 

sous  le  Nb  au  bureau  de  a 1’adresse 

pod  N°  w urzędzie  w pod  adresem 


suivante: 

następującym 


Ad) 

et  faisant  1’objet  d’une  demande  d’avis  de  reception  ( e ) 

za  zwrotnem  poświadczeniem  odbioru  żądanem 


(/)  L’envoi  designe  ci-dessus  a ete  expedie  dans  la  depeche  du  bureau 
Przesyłkę  opisaną  powyżej  wysłał  w odsyłce  urząd 


d’echange  de  du  .192  ( e envoi) 

wymiany  w dn.  a eksp. 


pour  le  bureau  d’echange  de 
do  urzędu  wymiany  .w 

du  tableau  1 de  la  feuille  d’avis. 
spisu  I karty  listowej. 

11  a ete  inscrit  sous  le  N° 

Przesyłka  była  wpisana  pod  Nb  de  la  feuille  d’envoi  N° 

karty  wartościowej  N° 


(a)  Lettre,  ćchantillon,  imprime,  etc.  — List,  próbka,  druk,  i t.  p. 

( b ) Lettre  ou  botte.  — List  lub  pudełko. 

(c)  Description  du  contenu  autant  que  possible.  — Opis  zawartości  możliwie  dokładny. 

( d)  Cadre  a remplir  par  l’exped  teur  ou,  a dćfaul,  par  le  bureau  d’origine.  — Miejsce  do  wypełnie- 
nia przez  nadawcę  lub  w braku  tegoż  przez  urząd  nadawczy. 

(e)  Biffer,  ie  caS  ćchćanl.  — Skreślić  w danym  wypadku. 

(/)  Indication  rćservće  aux  bureaux  d’ćchange  avec  1’ćtranger  (a  fournir  seulement  dans  le  cas 
prćvu  a 1’article  XXIX,  § 3,  2-e  alinća,  du  Rćglement  d’exócution).  — Szczegóły  podawane  wyłącznie  przez 
urzędy  wymiany  z zagranicą  (wypełniać  tylko  w wypadku  przewidzianym  w art.  XXIX,  § 3,  2-gi  ustęp.  Re- 
gulaminu wykonawczego). 


en  cas  de  non-distribution  en  cas  de  distribution 

w razie  niedoręczenia  w razie  doręczenia 


80 


(Dalszy  ciąg  strony  przedniej). 

Le  soussignć  declare  que  l’envoi  susmentionnć  a ete  dument 
Podpisany  potwierdza,  że  powyższa  przesyłka  została  uprawnio- 

/ # 

livre  ó 1’ayant  droit  le 

nemu  do  podjęcia  należycie  doręczona  dnia 

Timbre  du  bureau 
distribuleur 
Datownik  urzędu 
doręczającego 

I 


Le  cłjef  du  bureau  distributeur, 
Naczelnik  urzędu  doręczającego, 


Le  soussigne  declare  que  l’envoi  susmentionne 
Podpisany  oznajmia,  że  powyższa  przesyłka 

est  encore  en  instance  au  bureau  de 

zalega  jeszcze  jako  niepodjęta  w urzędzie  w 

a ete  renvoye  au  bureau  d’origine  le 

zwrócona  została  do  urzędu  nadawczego  dnia 

a ete  reexpedie  le  ...  a [g) 

wysłaną  została  dalej  dnia  do 

n’est  pas  parvenu  au  bureau  de  destination. 
nie  nadeszła  do  urzędu  przeznaczenia. 

Timbre  du  bureau 
de  destination 
Datownik  urzędu 

* przeznaczenia 


Le  cfref  du  bureau  de  destination, 
Naczelnik  urzędu  przeznaczenia, 

. 


( g ) Indiguer  1’adresse  exacle  et  complfcte.  — Podać  adres  dokładny  i całkowity. 
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(VERSO) 

(STRONA  ODWROTNA^ 

L’envoi  designe  d’autre  part  a ete  inserć  dans  la  depeche  du  bureau 
Przesyłkę  opisaną  na  przedniej  stronie  wysłał  w odsyłce  urząd  wymia- 


dechange  de 
ny  w 

pour  ie  bureau  d’echange  de 
do  urzędu  wymiany  w 

II  a ete  inscrit  sous  le  Ne 
Przesyłka  była  wpisana  pod 


du 

dn. 


192 


e envoi) 
a eksp. 


du  tableau  I de  la  feuille  d’avis. 
spisu  I karty  listowej 

de  la  feuille  d'envoi. 
karty  wartościowej. 


Timbre  a dale 
Datownik 


Signature 

Podpis 


L’envoi  designe  d’autre  part  a ete  insere  dans  la  depeche  du  bureau 

d’echange  de  du  192 ( e envoi) 

pour  le  bureau  d’echange  de  

du  tableau  I de  la  feuille  d’avis. 

II  a ete  inscrit  sous  le  N° 


de  la  feuille  d’envoi. 


Timbre  a dale 


Signature 


L’envoi  designe  d’autre  part  a ete  insere  cfans  la  dśpeche  du  bureau 
d’echange  de  du  192  ( e envoi) 

pour  le  bureau  d’echange  de 

du  tableau  I de  la  feuille  d’avis. 

11  a ete  inscrit  sous  le  N° 


de  la  feuille  d’envoi. 


Signature 


Timbre  a dale 


REPONSE  DEFINIT1VE 
OSTATECZNY  WYNIK  WYWIADU 

de  1’Office  de  destination  ou,  le  cas  echeant,  de  1’Office  intermediaire  qui  ne  peut 
etablir  la  transmission  reguliere  de  l’envoi  reclame  a 1’Office  suivant. 

Narządu  kraju  przeznaczenia  lub  ewent.  Zarządu  pośredniczącego,  który  nie  może  wy- 
<azać  prawidłowego  oddania  przesyłki  reklamowanej  Zarządowi  następnemu. 


6 
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(RECTO  — STRONA  PRZEDNIA) 


ADMINISTRATION  DES  POSTES  DE 
ZARZĄD  POCZTOWY  W 


DEMANDE  DE  RETRAIT  ou  DE  RECTIFICATION  DADRESSE  <*> 
ŻĄDANIE  ZWROTU  PRZESYŁKI  lub  ZMIANY  ADRESU  PRZESYŁKI 


RECLAMATION  PAR  VOIE  POSTALE 
ZGŁOSZENIE  W DRODZE  POCZTOWEJ 

(Notę  a transmettre  sous  pli  recommande  et  aux  frais  du  reclamant) 
(Formularz  ten  wysłać  listem  poleconym  na  koszt  reklamującego) 

I.  DEMANDE  DE  RETRAIT  — ŻĄDANIE  ZWROTU 


Prićre  de  renvoyer  au  bureau 
Uprasza  sią  o zwrot  do  urzędu 

pour  ćtre  remis  a l’expćditeur,  1 
dla  wydania  nadawcy 

numćro.. 
numer 


adressć  ż votre  bureau  le 

przesłań do  waszego  urzędu  dnia 


192 


(d'origine) 

(miejsce  nadania) 

(naturę  de  1'objet) 

(rodzaj  przesyłek) 

et  dont  la  suscription 
a któr,  adres 


esl  conforme  au  fac-simile  ci-joint. 
zgodny  jest  z dołączonym  wzorem- 


A 

W 

Timbre  da  bureau 
Stempel  urzędu 


le 

dn. 


192 


des  posles, 
poczty. 


DEMANDE  DE  RECT1FICATION  D’ADRESSE  — ŻĄDANIE  ZMIANY  ADRESU 


Prićre  de  substituer 
Uprasza  się  wstawić 

a 

zamiast 


( telle  indication) 
(nowy  adres) 

(telle  autre  indication)  sur  la  suscription^ 
(stary  adres)  na 


de  1.  (naturę  de  1'objet)  numćro 

(rodzaj  przesyłki)  numer 


le  192 

dnia 

conforme  au  fac-similć  ci-joint. 
z dołączonym  wzorem. 

A . le 

W dn. 

Timbre  du  bureau 
Stempel  urzędu 


du  bureau  de 
z urzędu  w 


adressć  a votre  bureau 
przesłań  do  waszego  urzędu 

et  dont  la  suscription  esl 
a któr  adres  zgodny  jest 


192 


Le  des  postes, 

poczty 


•(*)  Biffer  le  recto  ou  le  verso,  suivant  le  cas. 

Przekreślić  przednią  lub  odwrotną  stronę,  stosownie  do  potrzeby 


(VERSO  — STRONA  ODWROTNA) 


RECLflMflTION 
ZGŁOSZENIE  W 

PAR  VOIE  TELEGRAPHIQUE 
DRODZE  TELEGRAFICZNEJ 

(Telegramme  aux  frais  du  rec/amant) 
(Telegram  na  koszt  reklamującego) 

I.  DEMANDE  DE 

RETRAIT  - 

- ŻĄDANIE  ZWROTU 

Renvoyer 
Zwrócić  do 

Torigine 
miejsca  nadania 

(tel.  objet.)  numćro  adressć 

(taką  to  przesyłką)  numer  przesłań 

(ce  jour  ou  le 

(dziś  lub  dnia 

)dlA 
) do  p. 

(Adresse  exacte  du  destinataire). 
(Adres  dokładny  odbiorcy). 

Griffe:  . 

Znak  iirmowy: 

(Situation  et  description). 
(Jego  miejsce  i opis). 

Cachet: 

Pieczęć: 

(Description). 

(Opis). 

Suscription:  ... 
Adres: 

\ 

(Format  et  couleur  de  l'envoi). 
(Format  i kolor  przesyłki). 

Particularitć: 

(Annotations  et  signes  de  toute  naturę). 
(Uwagi  i znaki  wszelkiego  rodzaju). 

Znagiiona  szczególne: 

Timbre  du  bureau 
Stempel  urzędu 

( Signature) 

' 

(Podpis) 

Receveur  des  postes. 
Naczelnik  urzędu  pocztowego. 

II.  DEMANDE  DE  RECTlFlCATION  D’ADRESSE  (*)  - ŻĄDANIE  ZMIANY  ADRESU 


Subslituer  (telle  indication)  h 

Wstawić  x (nowy  adres)  zamiast 

( telle  autre  indication)  sur  1 adresse  de  1 
(stary  adres)  na 

numćro expćdić  . (ce  jour  ou  le 

numer  przesłań  ...  . (dziś  lub  dnia 


(naturę  de  l'objęt) 
( rodzaj  r przesyłki ) 


) a votre  bureau 
) do  waszego  ur/ędu 


pour  M 
dla  p. 


(Adresse  exacte  du  destinataire). 
(Adres  dokładny  odbiorcy). 


Gritfe:  (Situation  et  description). 

Znak  iirmowy:  (Jego  miejsce  i opis). 


Cachet: 

Pieczęć: 

Suscription: 

Adres: 

Parlicutarilć: 

Znamiona  szczególne: 

Timbre  du  bureau 
Stempel  urzędu 


(Description). 

(Opis). 

(Format  et  couleur  da  l'envoi). 

(Format  i kolor  przesyłki). 

(Annotations  et  signes  de  toute  naturę). 
(Uwagi  i znaki  wszelkiego  rodzaju). 


(Signature) 

(Podpis) 


Receveur  des  postes. 
Naczelnik  urzędu  pocztowego. 


(*)  NB.  11  ne  peul  śtre  salisfait  a cette  demande  qu’apres  rćception  du  fac-similć  par  la  poste. 
NB.  Podanie  to  uwzględnia  się  dopiero  po  otrzymaniu  wzoru  drogą  pocztową. 
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ADMINISTRATION  DES  POSTES  D 
ZARZĄD  POCZTOWY  W 


Timbre  & datę 
du  bureau 
de  destination 
Datownik  urzędu 
przeznaczenia 


PROCES-VERBflL 

PROTOKÓŁ 


dressć  b 

sporządzony  w 


')  Naturę  de  Pen- 
voi  (lettre,  echantil- 
łon,  imprime,  p a- 
piers  d’affaires, 
etc.). 

Rodzaj  przesyłki 
(list,  próbka,  druk, 
papiery  handlowe, 
i t.  p.). 


*)  Biffer,  suivant 
le  cas,  l’une  ou 
1’autre  de  ces  indi- 
cations. 

Skreślić  stosow- 
nie do  potrzeby,  je- 
dno lub  drugie. 


’)  Nom  et  adres- 
se  du  contrevenant 
(s'il  h a b i t e une 
grandę  ville,  indi- 
quer  la  rue  et  le 
numero  de  la  mai- 
son). . 

Nazwisko  i adres 
przestępcy  (jeżeli 
mieszka  w wielkiem 
mieście,  wskazać  u- 
licę  i numer  domu). 


par  application  de  Particie  20  de  la 
w myśl  artykułu  20  Konwencji  Świa- 


Convention  de  PUnion  postale  universelle  et  de  Particie  XXXI  du  Rfcglement  d'exć- 


lowego  Związku  Pocztowego 
cution  de  cette  Convention. 
Konwencji. 


artykułu  XXXI  Regulaminu  wykonawczego  do  tejże 


Emploi  d’un  timbre-poste  frauduleux  ou  d’une  empreinte 
contrefaite  de  machines  a affranchir. 

Użycie  znaczka  pocztowego  fałszywego  lub  podrobionego  nadru- 
ku  wykonanego  maszyną  do  uwidaczniania  pobranych  opłat. 


L’an  mil  neuf  cent  vingt 

Roku  tysiąc  dziewięćset  dwudziestego 

Nous  soussigne ......  des  postes 

My  podpisani  pocztowi  w 


le  .. 
dnia 


agissant 

działając 


en  vertu  de  Particie  20  de  la  Conyention  de  PUnion  postale  universelle  et  de  Par- 
na mocy  artykułu  20  Konwencji  Światowego  Związku  Pocztowego  i artykułu  XXXI 
ticle  XXXI  du  Róglement  d’exćcution  de  cette  Convenlion,  et  assistant  b la  vćrifica- 
Regulaminu  wykonawczego  do  tejże  Konwencji,  i będąc  obecni  przy  sprawdzaniu 
tion  d'  ') 


expćdić  le  ' 

nadan.  dnia 
de  M 
P- 

aifranchi  b raison  de 
opłacon w wysokości 


de . 
w 


. pesant 
ważąc 


b Padresse 
pod  adresem 
et 


ćlait  revótu -) 

była  zaopatrzona 


avons  constatć  que  cet  envoi 

stwierdziliśmy,  że  ta  przesyłka 
d’un  timbre-poste  prćsumć  fraudu!eux 
w znaczek  poczt,  przypuszczalnie  fałszywy 
d’une  empreinte  contrefaite  de  machines 
w nadruk  podrobiony  wykonany  maszyną^ 
b affranchir 

do  uwidaczniania  pobranych  opłat 

ce  qu?  constitue  la  contravention  prćvue  par  Particie  20  de  la  Convenlion  prćcitće. 
co  stanowi  wykroczenie  przewidziane  w artykule  20  Konwencji  wymienionej  powyżej. 

qu’il  refusait  de  faire  connaTtre  Pexpediteur 
że  odmawia  ujawnić  nadawcę 
que  Pexpćdileur  lui  est  inconnu 
że  nadawęa  jest  mu  nieznany 
que  l’expćditeur  est  M H) 
że  nadawcą  jest  p.. 

En  consćquence, 

Wobec  tego 


Le  destinataire  nous  a dćclarć  -) 
ftdresat  oświadczył  nam 


nous  lui  avons  remis 
wręczyliśmy  mu 


nous  avons  saisi 
zatrzymaliśmy 


k 


a 1’effet  de  les  transmettre  b Pfldministration  des  postes  de 
w celu  przesłania  Zarządowi  pocztowemu  w 

De  quoi  nous  avons  dressć  le  prćsenl  proc£s-verbal  en  simple  expfcHition 
O czem  spisaliśmy  niniejszy-  protokół  w jednym  egzemplarzu,  by  postąpić 
pour  qu*il  y soit  donnę  suitę  conformćment  ći  Particie  20  de  la  Convention  et  b Par- 
w myśl  artykułu  20  Konwencji  i artykułu  XXX!  Regulaminu,  wyżej  wspomnianych, 
ticle  XXXI  du  Rfeglement  susmentionnćs. 


Signature  du  destinataire 
ou  du  fonde  de  pouvoirs. 
Podpis  adresata 
lub  jego  pełnomocnika. 


Signature  d 
Podpis 

des  postes. 
pocztowych. 
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Office  expćditeur 
Zarząd  wysyłający 


M 


Office  destinataire 
Zarząd  odbierający 


TRANSIT  EN  DEPECHES  CLOSES 
TRANZYT  W ODSYŁKACH  ZAMKNIĘTYCH 


Depeches  du  bureau  d’echange  d 
Odsyłki  urzędu  wymiany  w 
pour  le  bureau  d’echange  d 
dla  urzędu  wymiany  w 
expediees  par  1’intermediaire  d 
wysłane  za  pośrednictwem 


DATES 

Premierę  dćpeche 
du  bureau  d’echange 
d pour  le  bureau 

d’echange  d 
Pierwsza  odsylka  ^ 
urzędu  wymiany 
w dla  urzędu 

wymiany  w 

Deuxięme  depfeche  j 
1 du  bureau  d’ćchange 
i d _ __  pour  le  bureau 
d’echange  d 
Druga  odsylka 
urzędu  wymiany 

w dla  urzędu 

wymiany  w 

Troisićme  dćp£che 
du  bureau  d’echange 
d..  . pour  le  bureau 
d’ćchange  d 
Trzecia  odsyłka 
urzędu  wymiany 
w.  dla  urzędu 

wymiany  w 
i 

DATY 

Poids  brut 
Waga  brutto  - 

Poids  brut 
Waga  brutto 

Poids  brut 
Wagaybrutto 

Leltres  i 
et  cartes  | 
postałeś  | 
Listy  j 

i kartki 

Autres 
objets 
Inne  ' 
przesyłki 

Lettres 
et  cartes 
postales 
Listy 
i kartki 

Autres 

objets 

Inne 

przesyłki  i 

j Lettres 
et  cartes 
postales 
! Listy  ; 

i kartki 

Autres 

objets 

Inne 

przesyłki 

Kilogram.  1 

[ Kilogram. 

; Kilogram. 

i Kilogram. 

tttlogram. 

Kilogram. 

' 

\ ■ 1 

1 1 

j 

j ; 

1 

/ j 

' 

| 

/ 

i ■ 

' . 

r ; - 

i 

, 

j ; 

Tolaux 

Razem 

, le 
dn. 


192 


A 

W 


Le  chef  du  bureau  d’echange  destinataire, 
Naczelnik  odbierającego  urzędu  wymiany, 

i 


le 

dn. 


Vu  et  accepte: 
Widziano  i uznano: 


192 


Le  chef  du  bureau  d’echange  expediteur, 
Naczelnik  wysyłającego  urzędu  wymiany, 


(Wzór  dla  Zarządu  centralnego). 


N 

TRANSIT  EN  DEPECHES  CLOSES 

'■  / 

Compte  des  sommes  dues  a pour  le  transport  des  depeches 

closes  expediees  par  en  transit  par  les  services 

pendant  Tannee  192 


Poids 

des  depeches 


j 

1 

Bureaux 

dans  la  periode 
de  la 

u 

to 

a. 

Poids 

Prix 

Bureaux 

de 

statistigue 

-0) 

pour 

de  transit 

| 

d’origine 

*0. 

destina- 

Lettres 

ftutres 

Tannee 

par 

tioń 

’ 

et 

£ 

kilogr. 

cartes 

postales 

objets 

i 

Rv  oiFde  Observations 


Kilos 

Kilos  1 13 

j Kilos 

i 

Fr.  C. 

Fr. 

C. 

l 

! 

! 

• 

| 

t . ' 

| 

| . 

' 

1 

| 

i’ 

. 

. 

f\  . . A 

\ . 

! ' ; : 

i 

t 

i 

i 

T * 
; 

| 

! 

' 

. 

i i 

i ■ 

! 

1 

• : 

. 

■ 

p- :■ 

. 

Total 

- 

i 

- F\  deduire  10  nnur  rpnt 

Total  a reporter  au  relevć  (Formule  Q) 

• 

: 
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Office  expediteur  Office  destinataire  reexpediteur 

Zarząd  wysyłający  Zarząd  odbierający  dosyłający 


TRANSIT  A DECOCIVERT 
TRANZYT  PRZESYŁEK  POJEDYNCZYCH 

Releve  des  correspondances  transmises  a decouvert  dans  les  depśches  du  bureap 
Wykaz  przesyłek  listowych  przekazanych  pojedynczo  w odsyłkach  urzędu  w 


de  pour  le  bureau  de  expedićes  pendant  la  periode 

dla  urzędu  w wysłanych  w okresie 

de  la  statistique  de  a 

statystyki  od  do 


de  la  statistique  de  a 

statystyki  od  do 
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[Wzór  dla  Zarządu  centralnego]. 

p 


Office  expediteur  Office  destinataire  reexpediteur 


TRANSIT  A DŻCOCJYERT 


Comptes  des  sommes  dues  a 1’Office  d pour  le  transit 

des  correspondances  transmises  a decouvert  par  1’Office  d 
pendant  1’annće  192 


Bureaux  destinataires 
reexpediteurs 

'Nombre  de 

Bureaux  d’origine 

Lettres 

Cartes 

postales 

Rutres 

objets 

. 

. 

1 

■ 

, 

r 

. V 

i 

i 

' 

1 

r 

. 

1 

| 

i 

. 

Totaux 
Multiplies  par  13 

: 

a 6 C. 

i 

a 2j/2  C. 

- _ . 

a 2j/2  C. 

Fr.  C. 

Fr.  C. 

Fr.  C. 

Total  a reporter  au 

releve  (Formule  Q) 

• 

Fr.  C. 
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pbi: 


Office  entreposeur 
Zarząd  przełożony  składnicy 


Office  expediteur 
Zarząd  wysyłający 


DEPECHES  EN  ENTREPOT 
ODSYŁKI  ZŁOŻONE  W SKŁADNICY 


Entrepót  de 
Składnica  w 


Journee  du 
W ciągu 


mai  ou  novembre  192 
maja  lub  listopada 


0> 


Bureaux  expćdi- 
teurs  des  dćpóches 
enlreposćes 

Urzędy  wyłające 
odsyłki  złożone 
w składnicy 


Bureaux.  destina- 

! 

Nom  et  nalionalite  j 

Dates 

taires  de  dćpóches 

i des  navires  qui  ont  | 

d’expć- 

dition 

entreposees 

livró  les  depóches  j 
' entreposćes  | 

Urzędy  przezna- 

Nazwa i narodo-  j 

Daty 

czenia  odsyłek 

wość  statków, 

wysłania 

złożonych 

które  złożyły  i 

S 

w składnicy 

odsyłki  w składnicyi 

2 

3 

4 _ ! 

Nom  et  nationalitć 
des  navires  aux- 
quels  ont  etć  con- 
fićes  ies  dćpóches 
entreposćes  rć- 
expćdićes 
Nazwa  i narodo- 
wość statków,  któ- 
rym wydano  do 
dalszej  przesyłki 
odsyłki  złożone 
w składnicy 
5 


Nombre 
des  sacs 
composant 
la  dćpóche 

Ilość 
worków 
stanowią- 
cych od- 
syłkę  ! 


Total 

Razem 


NOTA.  Si  un  bureau  reęoit  plus  d’une  fois  dans  une  seule  journće  des  dćpóches  closes  de  rnćme 
origine  et  de  móme  destination,,  il  doit  rćpóter  leur  inscription  en  1’accompagnant  de  la  mention:  1-re  re- 
ception,  2-e  rćception,  etc. 

UWAGA.  Jeżeli  urząd  otrzymuje  w ciągu  dnia  częściej  niż  raz  jeden  odsyłki  zamknięte  tego  samego 
pochodzenia  i tego  samego  przeznaczenia,  należy  je  powtórnie  wpisać  z dodatkiem:  1-szy  odbiór,  2-gi  od- 
biór i t.  d. 


A 

W 


le 

dn. 


192 


(1)  II  n’est  pas  ćtabli  de  relevfe  nćgatif. 
Nie  sporządza  się  wykazów  próżnych. 


Le  Chef  de  1‘entrepót, 
Naczelnik  składnicy. 
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Office  entreposeur 


(Wzór  dla  Zarządu  centralnego). 

pter 

DEPECHES  EN  ENTREPOT 


Office  expediteur 


Compte  de  sommes  dues  a 1'Office  d 
closes  expediees  par  1'Office  d 


pour  1'entrepót  des  depeclyes 
pendant  1'annee  192 


Bureaux 

d'origine 


Bureaux  ! Nombre  des 


de 


entreposes 


! pci  muiu 

destination  ; statisiique 


; 

i . - ; 

Miltuplió  ; Nornbre  pour 

Prix  Rvoir 

par  1’annće 

par  sac  de 

Ł-Id 

i 

13 

* 0,50  Fr.  i C. 

Observalions 


Total  a reporter  a u releve  (formule  O.) 


, i U 

i s! 


le  192 

Le  Chef  de  1’entrepót, 


le 


192 


Vu  et  accepte: 

Le  Directeur  de  1’Rdminislration  expćdilrice, 
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(Wzór  dla  Zarządu  centralnego). 


Q 


FRAIS  DE  TRANSIT  ORDINflIRES 


R E L E V E 

indiquant  les  montants  totaux  des  comptes  particuliers  reciproques  entre  les  fidmini- 
strations  des  postes  de  ; - et  de 


Sommes  dues  pour  chacune  des  annees  1920  a 1923 
sur  la  base  de  la  statistique  de  mai  1921 


Fty oir  de  l’Office 
de  de 

' . ■ i • 


Correspondances  a decouvert 

Envois  de 

Envois  de 


Depśches  closes 

Envois  de  ~ 

Envois  de 


Dep^ches  en  entrśpot 

Envois  de 

Envois  de  


Solde  au  credit  de  1’Office  de 


Nombre  de 


Fr.  C.  Fr.  C 


Lettres. 


Cartes  I flutres 
postales.  | objets. 


Poids  brut. 


Lettres  et  I 


flutres  objets. 


cartes  postales. 

kilogr.  ! k,lo9r- 


Nombre  de  sacs. 


Totaux 

Deduction  . . . . 


le 


192 


93 


(Wzór  dla  Zarządu  centralnego). 

‘ / 


R 


TABLEAU  STATISTIQUE 

' i 

DU  SERVICE  POSTAŁ  EN 

flNNEE  192 


94 


I.  GEMERflUTES 


c 

0 ! 

Annee : 

1 Pays : 

2 Superficie  en  kilometres 

carres  ....... 

; 

3 Nombre  des  habitants  . 

' i . ' j 

4 Nombre  de  kilometres 

carres  par  bureau  de 
poste  . • 


5 Nombre  d’habitants  par 

bureau  de  poste . . . 

6 Nombre,  par  habitant,  des 

lettres  et  cartes  postales 
soumises  ó la  taxe,  de 
et  pour  1’intćrieur,  et 
des  memes  objets  pour 
1’ćtranger 

7 Nombre,  par  habitant,  des 

objets  de  correspon- 
dance  de  et  pour  l’in- 
terieur  et  des  mśmes 
objets  pour  1’etranger  . 


I.  ORGANISMTION  DES  POSTES 


I'  o <=  i 

u 5 


Nombre  des  bureaux  de 
poste  a 1'interieur: 


Bureaux  charges  de  la  re- 
ception  et  de  la  distri- 
bution  des  envois  de 
poste  de  toute  naturę . 


, 9 Bureaux  dont  les  attribu- 
tions  de  reception  et  de 
distribution  d’envois  de 
poste  sont  restreintes  . 


10  Bureaux  ambulants  (TSom- 
bre  de  services  fonć- 
tionnant  tant  a 1’aller 
qu’au  retour  . . . . 


11  Nombre  des  bureaux  de 
poste  ś d’etranger  |i.  . 


12  Total  des  bureaux  de  po- 
ste   


13  j Nombre  des  Administra- 
tions  des  postes  regio- 
nales  . . .4.  -i  . . . 


14  Nombre  des  boites  faux 
lettres  a 1’usage  dutpu- 
blic 


Personnel 

Nombre  des  fonctionnai- 
res  et  des  employes: 

15  l Service  de  1’Administra- 
! tion  centrale  et  des  Ad- 

ministrations  regionales 

16  Service  des  bureaux  de 

poste  . 

Total 


17 


23 


24 


25 


Nbmbre  des  facteurs  et 
autres  agents  subalter - 
nes: 

Service  de  d’Administra- 
tion  centrale  et  des  Ad-  , 
ministrations  regionales 
Service  des  bureaux  de 
poste 

Total  

Total  du  personnel.  . . 

Nombre  des  entrepre- 
neurs  du  transport  des 
malles  (pour  memoire) 
Nombre  des  relais  de  la 
poste  aux  cheveaux  de 
1’Etat  et  prives  . . . 

Nombre  des  chevaux  de 
trait,  etc.,  et  l’Etait  et 
prives  (Services  gratuits 
et  services  subvention- 
nes)  ....... 

Nombre  des  voitures  et 
traineaux  de  1’Etat  et 
prives  (Services  gratuits 
et  services  subvention- 
nes) 
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III.  SERVICE  POSTAŁ 


Service 

Service 

International 

9 

intćrieur 

Reception 

Expedition 

Transit 

4)  | 

D ! 

<u 

1 

<U  I 

Ó c 

us 

1 

6 = 
ul 

6 § 
UI 

ó i 1 

1 • • 

Envois  sou  mis  a la  taxe 

i 

(Nombre): 

• • x 

Lettres  affranchies  . . . 

26 

i • 

57 

84 

109 

„ non  affranchies  . 

27 

58 

85 

110 

Cartes  postales  (simples 

. 

et.  avec  reponse  payee) 

28 

59 

86 

111 

Imprimes 

29 

60 

87 

112 

Papiers  d’affaires  ... 

30 

61 

88 

113 

• 

Echantillons  de  marchan- 

dises 

31 

62 

* 

89 

114 

Envois  admis  a la  fran- 

chise  de  port  (Nombre) . 

32 

63 

90 

115 

Totaux  des  envóis  inscrits 

aux  colonnes  26-32,  57- 

63,  84-90  et  109-115.  . 

33 

64 

91 

116 

Envoisrecommandestrou- 

- 

ves  parmi  les  corre- 

■ 

i 

spondances  inscrites 

aux  colonnes  33,  6^, 

i 

91  et  116  (Nombre).  . 

34 

65 

92 

117 

Colis  ordinaires  (Nombre) 

35 

66 

93 

ii8| 

i _ 

Lettres  et  boites  avec  de - 

claration  de  valeur: 

1# 

Nombre  ....... 

36 

67 

94 

1 

119 

Valeur  (Francs)  .... 

37 

68 

95 

120 

Colis  avec  declaration 

' 

de  valeur: 

< 

V 

Nombre 

38 

69 

96 

121 

Valeur  (Francs)  . . . . 

39 

* 

70 

•'  i 

97  ! 

122  1 

| 

Remboursements: 

Objets  de  correspondance 

(Nombre) 

40 

71 

98 

Colis  (Nombre)  .... 

41 

72 

99 

Montant  tota!  des  rem- 

boursements (Francs)  . 

42 

' 73 

100 

Remboursements  refuses 

l | 

(Nombre) 

43 

74 

101 

Mandats  de  poste  (Nom- 

bre) . •. 

44 

75 

102 

— 

Mandats  de  poste  Valeur 

'1 

(Francs) 

45 

76  | 

103 

— 

III.  SERYICE  POSTAŁ  (Suitę). 


OJ 

II 

o 

U p 
< V Ł 
Dć 


Nombre  . . . . 

Valeurs  & encaisser 
(Francs) .... 

Non  encaisses 
(Nombre)  . . . 


Ćłjeąues  et  virements 
postaux: 

Nombre  de  comptes  . . 

Operations: 

(Versements,  (Nombre 
remboursements! 
et  virements)  (Montant 


Yirements 


j Nombre  . 
I Montant  . 


Journaux  et  autres  ouvra~ 
ges  periodiąues  servis 
par  abonnement: 

Nombre  de  abonnements. 
Nombre  des  numeros  . . 

Produit  de  la  vente  des 
timbr es  - poste  et  autres 
formules  daffrarrcbisse- 
ment: 


Nombre 

Valeur  (Francs)  . . . . 

Nombre  des  voyageurs 
transportes 

Nombre  des  depeches 
closes  en  transit  . . . 


Service 

interieur 


° c 


46 

47 

48 

49 

50 

51 


52 

53 


54 

55 

56  i 

~ i 


Service  international 

Reception  | Expćdition  j Transit 


77 

78 

79 


80 

81 


104 


105 

106 


107 

108 


123 


IV.  CORRESPONDANCES-REBUT.  Service  interieur. 


Colonne 

Correspondances 
| ordinaires  et  re- 
commandćes  tom- 
bees  en  rebut 
(Nombre) 

Colonne 

Correspondances 
en  rebut  qui  ont  pu 
ćtre  remises  en 
distribution  ou 
renvoyćes  aux 
expćditeurs 

Colonne 

Correspondances 
restćes  en  souf- 
france 

Lettres  et  cartes  postales 
ordinaires  et  recom- 
mandees 

124 

126 

i 

128 

Imprimes,  papiers  d’af- 
faires  et  echantillons 
ordinaires  et  recom- 

mandćs 

■ 

125 

127 

129  1 

IV.  CORRESPONDANCES-REBUT.  Service  international 


Colonne 

Correspondan- 
ces  de  1’ntćrieur 
pour  1’ćlranger 
qui  sonl  renl- 
rćes  au  bureau 
des  rebuts 

Colonne 

Correspondan- 1 
ces  en  lebut. 
renvoyćes  dc 
]'etranger  et 
qui  ont  pu  6tre 
placćes 

Colonne 

Correspondan- 
ces  renvoyćes 
de  1’ćtranger 
qui  sont  restćes 
en  souffrance 

Colonne 

Correspondan- 
ces  de  1’etran- 
ger  tombees 
en  rebut  el 
renvoyćes  au 
pays  d’origine 

Lettres  et  cartes  postales 
ordinaires  et  recom- 
mandees 

130 

132 

134 

136 

Imprimes,  papiers  d’affai- 
res  et  echantillons  ordi- 
naires et  recommandes 

131  ; 

133 

| 

135 

137 

V.  RESCJLTAT  FINANCIER 


. u 

Francs 

. 

Francs 

6 = 
UI 

o c j 
u|  j 

Recettes 

Depenses 

138 

Produit  de  la  vente  des 

Traitements  et  emolu- 

timbres-poste  et  des 

* 

ments: 

formules  d’affranchisse- 
ment  . 

N 

143 

a)  desfonctionnaires  et 
empioyes  . . . . 

139 

Recettes  effectuees  en 
numeraire  ..... 

14  4 

b)  des  facteurs  et  autres 
agents  subalternes  . 

145 

Achat  et  entretien  des  ba- 

140 

Taxes  peręues  pour  le 
transport  des  voya- 
geurs  et  pour  surpoids 
de  bagages  et  autres 
recettes  diverses  . . . 

| 

timents  et  du  materiel 
des  postes,  frais  de  lo- 
cation,  de  chauffage  et 
d’eclairage,  fournitures 
de  bureau  et  autres  ; 

i menus  frais ; 

141 

Bonifications  reęues  des 
Administrations  etran- 
geres  ....... 

146 

Frais  de  transport  par  les 
voies  ferrees,  pavees, 
macadamisees,  mari^i- 
mes  et  fluviales  (y  com- 
pris  ies  frais  de  eon-  ! 

142 

TotaKdes  recettes  . . . 

struction  et  d’entretien 

des  voitures  de  poste,  1 

ainsi  que  les  subven- 
tions  aux  entrepreneurs 

j * de  relais  de  poste)  . . 

' 

I 

147 

Indemnites  pour  perte  et 

- 

i 

148 

avarie  d’envois  de  poste 
Subventions  aux  compa- 

gnies  de  navigation 

149 

Bonifications  payees  aux 

fldministrations  etran- 
geres  

150 

Autres  depenses  diverses  ! 

151 

Total  des  depenses  . . 

Total  de  recettes  . ' 

152 

Excedent  des  recettes 

153 

| 

Excedent  des  depenses  . 

' 


99 


(Wzór  dla  Zarządu  centralnego). 


s 


Mdministration  des  postes  d 

TABLEAU  STATIST1QUE 


SERY1CE  1MTERNAT10NML  (EXPEDIT10N) 


POUR  L’AMNEE  192 


100 


PflYS 


ENYOIS  SOGMIS  R LR  TRXE 


LETTRES 


|j  Cartes  1 
posta- 
łeś sim- 
ples  et 
avec 


Im- 


a,fran-  affran-  P'""fS 


chies  i chies 


se 
payće 


Papiers  ^^an‘ 
;j  tillons 
d’affai-  de  mar- 
chan- 
dises 


fSorn- 

bre 


Nom-  Nom- 
bre  j bre 


Nom- 

bre 


Nom-  Nom- 
bre  bre 


Envois 
admis 
a la 
franchi 
se  de 
port 


Nom- 

•bre 
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EGROPE 

Rllemagne  . 
Rutriche  . . 

Belgique  . . 


rmeriqge 

Rrgentine  (Republ.) 
Bresil  . 

Canada 
Chili . . 


RFRIOGE 


Egypte  . 
Liberia . 


RS1E 

Jnde  britanique 
Japon  . . . . 
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T 

BULLETIN  DE  TRANSIT  DES  DŚPECHES 
ZAWIADOMIENIE  O TRANZYCIE  ODSYŁEK 


OFFICE  ET  PA YS  D’ORIGINE 
ET  DATĘ  DE  L’EXPEDITION 

OFFICE  ET  PAYS  DE 
DESTINATION 

NOMBRE  DE  SAX 

ZARZĄD  1 KRAJ  WYSŁANIA, 
DATA  WYSŁANIA 

ZARZĄD  1 KRAJ 
PRZEZNACZENIA 

ILOŚĆ  WORKÓW 

RENSEIGNEMENTS  CONCERNANT  LE  TRANSIT 
DANE  DOTYCZĄCE  TRANZYTU 

i ■,  . Ć ~\ 

Datę  de 
l’expedition 

Data 

wysłania 

Route 

Droga 

Transit 
(mąritime  ou 
territorial) 

Tranzyt 
(morski  lub 
lądowy) 

Services  utilises.  (En  cas 
de  transit  mąritime  indi- 
quer  le  nom  du  paquebot) 

Pośrednictwo.  (W  razie 
tranzytu  morskiego  podać 
nazwą  okrętu) 

Empreinte  du  timbre 
a datę  du  bureau  qui  a ma- 
nipule  la  dćp€che 

Datownik  urzędu  po- 
śrędniczącego 

' 

/ 

• 

- 

AV  I S. — Les  renseignements  concernant  le  transit  doivent  etre' indiques  a tour 
de  role  par  chaque  Office  manipulant  les  depeches  en  commenęant  par  le  bureau 
d’orlgine  pour  finir  au  bureau  de  destination.  Le  bulletin  doit  etre  expedie  sans  retard 
par  chaque  service.  11  doit  etre  renvoye  ulterieurement  au  bureau  d’origine  joint  au 
releve  „M”  respectif. 

(JWflGfl. — Dane  dotyczące  tranzytu  mają  być  podane  kolejno  przez  każdy 
Zarząd  pośredniczący,  zaczynając  od  urzędu  wysyłającego,  a skończywszy  na  urzędzie 
przeznaczenia.  Zawiadomienie  winien  każdy  urząd  wysyłać  dalej  bez  zwłoki.  W końcu 
należy  zawiadomienie  zwrócić  do  urzędu  wysyłającego  razem  z odnośnym  wykazem  „M”. 


(Wzór  .dla  Zarządu  centralnego). 


u 

COUPONS-REPONSE 

R E L E V E 

des  coupons  echanges  dans  les  relations  reciproques  entre  les  Mdministrations  des  postes 
de  et  de  - 


pendant  * 


• 

Valeur 

i i . f 

Nombre 

calculee  a 50  c. 
par  unitę 



Fr.  c. 


Coupons  emis  par 

et  eęhanges  contrę  des  timbres-poste  de 

1 

Coupons  emis  par  

et  echanges  gpntre  des  timbres-poste  de 


de 


Solde  au  [ crec*it\  de  |’F\dministration 
I debit  j 


ŚWIATOWY  ZWIĄZEK  POCZTOWY. 

) , 

UMOWA 

DOTYCZĄCA  LISTÓW  I PUDEŁEK  Z PODANĄ  WARTOŚCIĄ 

którą  zawarły: 

Niemcy,  Rzeczpospolita  Argentyna,  Austrja,  Belgja,  Kolonja 
Kongo  Belgijskie,  Brazylja,  Bułgarja,  Chili,  Chiny,  Rzeczpospo- 
lita Kolumbja,  Danja,  Egipt,  Hiszpanja,  Etjopja,  Finlandja,  Francja, 
Algier,  Kolonje  i Protektoraty  Francuskie  w Indochinach,  Zespół 
innych  Kolonji  francuskich,  Wielka  Brytanja,  Różne  Dominja, 
Kolonje  i Protektoraty  Brytyjskie,  Indje  Brytyjskie,  Nowa  Ze- 
landja,  Grecja,  Gwatemala,  Rrzeczpospolita  Haiti,  Rzeczpospolita 
Honduras,  Węgry,  Islandja,  Włochy,  Kolonje  Włoskie,  Japonja, 
Chosen,  Zespół  innych  terytorjów.  zawisłych  od  Japonji,  Rzecz- 
pospolita Liberja,  Luksemburg,  Marok  (z  wyjątkiem  strefy  Hi- 
szpańskiej), Marok  (strefa  Hiszpańska),'  Nikaragua,  Norwegja, 
Rzeczpospolita  Panama,  Paragwaj,  Holandja,  Indje  Holenderskie, 
Kolonje  Holenderskie  w Ameryce,  Peru,  Persja,  Polska,  Portu- 
galja,  Kolonje  Portugalskie  w Afryce,  Kolonje  Portugalskie 
w Azji  i Oceanji,  Rumunja,  Rosja,  Republika  San  Marino,  Sal- 
wador, Terytorjum  Sarry,  Królestwo  Serbów,  Kroatów  i Słoweń- 
ców, Szwecja,  Szwajcarja,  Czechosłowacja,  Tunis  i Turcja. 


\ 


Podpisani,  pełnomocnicy  Rządów  krajów  powyżej  wymienionych,  na 
mocy  artykułu  21  Konwencji  głównej  za  wspólną  zgodą  i z zastrzeżeniem 
ratyfikacji,  zawarli  następującą  Umowę: 
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Artykuł  1. 

Zakres  umowy:  najwyższa  waga  pudełek. 

§ 1.  Mogą  być  wysyłane  z jednego  do  drugiego  z powyżej  wymie- 
nionych krajów  listy,  zawierające  papiery  wartościowe,  i pudełka,  zawie- 
rające biżuterje  i przedmioty  drogocenne,  z podaniem  ich  wartości  i za- 
bezpieczeniem deklarowanej  kwoty. 

Z pomiędzy  krajów,  uczestniczących  w niniejszej  Umowie,  biorą 
udział  w wymianie  pudełek  z podaną  wartością  tylko  te  kraje,  których 
Zarządy  zgodziły  się  na  zaprowadzenie  tej  gałęzi  służby  w swoich  sto- 
sunkach wzajemnych. 

§ 2.  Najwyższa  waga  pudełek  została  ustalona  na  1 kilogram. 

§ 3.  Poszczególne  Zarządy  mogą  każdy  w swoim  zakresie  kompe- 
tencji, ustalić  najwyższy  wymiar  podawanej  wartości,  który  dla  każdej 
przesyłki  pod  żadnym  warunkiem  nie  może  być  niższy  od  10.000  fran- 
ków; poszczególne  Zarządy,  biorące  udział  w przewozie,  odpowiedzialne 
są  oczywiście  tylko  do  wysokości  ustalonej  przez  siebie  kwoty  najwyższej. 

Artykuł  2. 

Pobrania.' 

§ 1.  Listy  i pudełka  z podaną  wartością  mogą  być  obciążane  po 
braniem  na  zasadach  podanych  w § § 1 i 2 art.  8 Konwencji  głównej 
Przesyłki,  obciążone  pobraniem,  podlegają  tym  samym  formalnościom 
; i tym  samym  należytościom,  którym  podlegają  przesyłki  wartościowe 
tejże  kategorji. 

§ 2.  Zaginięcie  listu  lub  pudełka  z podaną  wartością,  obciążonego 
pobraniem,  pociąga  za  sobą  odpowiedzialność  poczty  na  zasadach,  okre- 
ślonych poniżej  podanym  artykułem  12. 

.§  3.  Nadawca  ma.  pewność,  że  kwoty  ściągnięte  w sposób  właściwy 
od  adresata  po  potrąceniu  z nich  należytości,  przewidzianych  w § 4 
art.  8 Konwencji  głównej,  będą  mu  wypłacone  na  zasadach,  ustalonych 
w Umowie  dotyczącej  przekazów  pocztowych,  dla  wszelkich  kwot  prze- 
kazywanych zapomocą  takich  przekazów;  wyjątek  stanowią  wypadki  prze- 
widziane w art.  9 niniejszej  Umowy. 

§ 4.  Postanowienia  zawarte  w §§  5 i 6 art.  8 Konwencji  głównej 
stosują  się  również  do  przesyłek  z podaną  wartością,  obciążonych  po- 
braniem. 


Artykuł  3. 

Sposób  przewozu  przesyłek  z podaną  wartością. 

§ 1.  Wolność  tranzytu  przez  terytorjum  każdego  z krajów,  które 
do  Umowy  przystąpiły,  jest  zapewnioną. 

Tak  samo  przedstawia  się  sprawa  co  udo  przewozu  morskiego,  wy- 
konywanego lub  zapewnionego  przez  Zarządy  krajów  uczestniczących 
w Umowie,  jednakowoż  tylko  wówczas,  gdy  Zarządy  te  są  w stanie 
przyjąć  na  siebie  odpowiedzialność  za  przesyłki  wartościowe,  przewożone 
na  parowcach  lub  statkach*  któremi  się  posługują. 
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§ 2.  W braku  umowy  odmiennej  pomiędzy  Zarządami  kraju  nada- 
nia i przeznaczenia,  przesyłki  wartościowe,  wymieniane  między  krajami 
bezpośrednio  ze  sobą  nie  graniczącemi,  przesyła  się  jako  pojedyncze 
sztuki  (a  decouvert)  połączeniami,  wykorzystywanemu  do  przewozu  zwy- 
kłych przesyłek  listowych. 

§ 3.  Wymiana  listów  i pudełek  z podaną  wartością  między  dwoma 
krajami,  które  zwykły  ruch  wzajemny  potrzymują,  korzystając  bądź  z po- 
średnictwa jednego  lub  kilku  krajów  nienależących  do  niniejszej  Umowy, 
bądź  z nieodpowiedzialnych  połączeń  morskich,  uzależniona  jest  od  za- 
stosowania środków  obmyślonych  wspólnie  przez  Zarządy  kraju  nadania 
i przeznaczenia,  jak  naprzykład:  użycie  dróg  okrężnych,  przesyłanie  w od- 
syłkach  zamkniętych  i t.  p. 

Artykuł  4. 

Należytości  tranzytowe  i asekuracyjne. 

§ 1.  Za  przewóz  listów  wartościowych  bądź  w odsyłkach  zamknię- 
tych, bądź  jako  sztuki  pojedyncze  Zarząd  kraju  nadania  płaci  Zarządom 
krajó\V,  pośredniczących  w przewozie,  należytości  tranzytowe,  przewidziane 
w art.  4 Konwencji  głównej. 

Co  do  pudełek  z podąną  wartością,  to  należytości  tranzytowe  za 
ich  przewóz  wypłaca  się  według  stawek,  przewidzianych  w Konwencji 
głównej  dla  przesyłek  listowych  ze  zniżoną  opłatą. 

§ 2.  Niezależnie  od  powyższych  należytości  Zarządowi  kraju  prze- 
znaczenia, a w odnośnych  wypadkach  i każdemu  z Zarządów  biorących 
udział  w przewozie  lądowym  i w odpowiedzialności,  należy  się  od  Za- 
rządu kraju  nadania  tytułem  należytości  asekuracyjnej  po  5 centymów 
od  każdych  300  franków  lub  części  300  franków  podanej  wartości. 

§ 3.  Prócz  tego  za  przewóz  drogą  morską,  z przyjęciem  takiejsa- 
mej  odpowiedzialności,  należy  się  od  Zarządu  kraju  nadania  każdemu 
z Zarządów,  biorących  udział  w tym  przewozie,  należytość  asekuracyjna 
morska  po  10  centymów  od  każdych  300  franków  lub  części  300  franków 
podanej  wartości. 

§ 4.  Obliczenie  powyższych  należytości  odbywa,  się  na  podstawie 
wykazów,  sporządzanych  co  3 lata  w ciągu  28  dniowego  okresu,  ustalo- 
nego Regulaminem  wykonawczym  przewidzianym  w poniżej  podanym 
artykule  16. 

Artykuł  5. 

Opłaty. 

§ 1.  Opłaty  od  listów  i pudełek  z podaną  wartością  winny  być 
uiszczane  zgóry  przy  nadaniu  i składają  się: 

1°.  Od  listów  — z opłaty  przewozowej  i należytości  stałej,  pobie- 
ranych od  listu  poleconego  tej  samej  wagi  i do  tego  samego  miejsca 
przeznaczenia  (opłata  i należytość  przypadają  niepodzielnie  Zarządowi 
wysyłającemu);  od  pudełek  — z opłaty  przewozowej  po  20  centymów  od 
każdych  50  gramów,  wynoszącej  jednak  najmniej  jednego  franka,  prócz 
tego  ze  stałej  należytości  za  polecenie  (opłata  i należność  stała  przypadają 
niepodzielnie  Zarządowi  wysyłającemu); 


2°.  Od  listów  i pudełek  — z należytości  asekuracyjnej,  wynoszącej 
od  każdych  300  franków  lub  części  300  franków  podanej  wartości,  po  5 
centymów,  wziętych  tyle  razy,  ile  Zarządów  bierze  udzia  w przewozie 
lądowym,  z doliczeniem  w odnośnym  wypadku  należytości  asekuracyjnej 
morskiej,  przewidzianej  w powyżej  podanym  § 3. 

Zarząd  kraju  nadania  może  jednak  pobierać  inną  od  wyżej  podanej 
należytości,  byleby  pobierana  od  nadawcy  należytość  w ogólnej  sumie 
nie  przekraczała  50  centymów  od  każdych  300  frąnków  podanej  wartości. 

3°.  Kraje,  któreby  przyjęły  na  siebie  odpowiedzialność  za  całość 
przesyłek  w razie  wypadków  siły  wyższej,  mają  prawo  do  pobierania 
z tego  tytułu,  specjalnej  należytości  dodatkowej,  byleby  ta  należytość  do- 
datkowa wraz  z należytością  asekuracyjną  normalną  w sumie  ogólnej  nie 
przekraczały  należytości,  przewidzianej  w poprzednim  ustępie. 

§ 2.  Nadawca  przesyłki  wartościowej  otrzymuje  bezpłatnie  przy  na- 
daniu, krótkie  poświadczenie  nadania. 

§ 3.  Kraj  przeznaczenia  uprawniony  jest  do  pobierania  należytości 
zą  doręczanie  pudełek  z podaną  wartością  i za  dopełnianie  formalności 
celnych,  które  łącznie  nie  mogą  przekraczać  kwoty  50  centymów  od  prze- 
syłki, jak  również  należytości  za  przechowywanie  wszelkich  przesyłek 
z podaną  wartością,  adresowanych  poste-restante  lub  takich,  które  nie 
zostały  podjęte  z poczty  w terminie,  ustalonym  przepisami  wewnętrznemi 
danego  kraju.  Wysokość  tej  należytości  normują  rozporządzenia  we-  i 
wnętrzne  każdego  kraju,  a nie  może  ona  być  wymaganą  w razie  dostania 
lub  niedoręczalności  przesyłki. 

Listy  i pudełka  z podaną  wartością  nie  mogą  być  obciążane  na  ra- 
chunek adresata  żadnemi  innemi  opłatami  pocztowemi,  prócz  przewidzia-  , 
nych  w różnych  artykułach  niniejszej  (Jmowy. 

§ 4.  Kraje,  uczestniczące  w Umowie,  bez  względu  na  to,  czy  przy-  J 
jęły  franka  jako  jednostkę  monetarną,  czy  też  nie,  pobierają  przewidziane 
w powyżej  podanym  § 1 należytości,  w sposób  następujący: 

1°.  Opłatę  przewozową  i należytość  za  polecenie  od  listów  i pu- 
dełek z podaną  wartością  w walucie  krajowej  według  ekwiwalentu  stoso-  ] 
wanego  do  przesyłek  listowych; 

2°.  Należytość  asekuracyjną  od  listów  i pudełek  z podaną  wartością  I 
według  spółczynnika,  który  ustaliły  i zgłosiły  do  Biura  międzynarodowego  | 
za  pośrednictwem  Zarządu  Poczt  szwajcarskich. 

Artykuł  6. 

Zwolnienie  od  opłat  pocztowych. 

§ 1.  Listy  z podaną  wartością,  wymieniane  bądź  między  Zarządami 
pocztowemi,  bądź  między  temi  Zarządami  i Biurem  międzynarodowem, 
zwolnione  są  od  opłat  przewozowych,  od  należytości  za  polecenie  i nale-. 
żytości  asekuracyjnej  na  zasadach  określonych  w § 3 art.  13  Konwencji 
głównej. 

§ 2.  Stosuje  się  to  również  do  listów  i pudełek  z podaną  wartością, 
nie  obciążonych  pobraniem,  wysyłanych  lub  otrzymywanych  przez  jeńców 
wojennych  już  to  bezpośrednio,  już  to  za  pośrednictwem  biur  wywiadow- 
czych, o których  mowa  w § 4 art.  13  Konwencji  głównej. 
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§ 3.  Za  przesyłki  z podaną  wartością,  wysyłane  jako  zwolnione  od 
opłaty,  nie  uiszcza  się  należytości,  przewidzianych  w art.  4 niniejszej 
CJmowy. 


ATtykuł  7. 

Zwrotne  poświadczenia  odbioru  i pisma  wywiadowcze. 

§ 1.  Na  zasądach,  określonych  w § 3 art.  7 Konwencji  głównej  dla 
przesyłek  poleconych,  nadawca  przesyłki  z podaną  wartością  może  żądać 
przy  nadaniu  zawiadomienia  go  o doręczeniu  przesyłki  adresatowi,  po 
nadaniu  zaś  wyjaśnień  co  do  dalszego  losu  swej  przesyłki. 

§ 2.  Należność  za  zwrotne  poświadczenia  odbioru  i ewentualnie  za 
pisma  wywiadowcze  co  do  losu  przesyłek,  przypada  niepodzielnie  Zarzą- 
dowi kraju,  który  ją  pobrał. 


Artykuł  8. 

Wycofywanie  przesyłek  lub  zmiana  adresu;  zwolnienie  od  pobrania; 
doręczanie  przez  umyślnego  posłańca. 

§ 1.  W myśl  zasad  i zastrzeżeń  przewidzianych  w art.  11  Konwencji 
głównej  dla  korespondencji  zwykłej  i poleconej,  nadawca  przesyłki  z po- 
daną wartością  może  ją  wycofać  z poczty  lub  zmienić  jej  adres,  celem 
dosłania  bądź  to  wewnątrz  kraju  pierwotnego  miejsca  przeznaczenia,  bądź 
też  do  któregokolwiek  z krajów  uczestniczących  w Umowie,  dopóki  prze- 
syłka nie  została  wydana  adresatowi. 

Na  zasadach  ustalonych  dla  podań  o zmianę  adresu,  nadawca  prze- 
syłki z podaną  wartością,  obciążonej  pobraniem,  może  żądać  całkowitego 
skreślenia  lub  częściowego  zniżenia  kwoty  pobraniowej. 

§ 2.  W myśl  zasad  i zastrzeżeń  ustalonych  w art.  15  Konwencji 
głównej,  nadawca  może  również  żądać  doręcżenia  przesyłki  adresatowi 
do  domu  przez  umyślnego  posłańca  natychmiast  po  jej  nadejściu. 

Zarząd  kraju  przeznaczenia  może  jednak,  gdy  to  jest  zgodne  z jego 
przepisami  wewnętrznemi,  zarządzić  doręczanie  przez  umyślnego  posłańca 
nie  samych  przesyłek,  lecz  tylko  zawiadomień  o ich  nadejściu. 


■ Artykuł  9. 

Zakazy. 

§ 1.  Wzbronione  jest  wszelkie  fałszywe  podawanie  wartości  w kwocie 
wyższej-  niż  rzeczywista  wartość  przedmiotów,  włożonych  do  listu  lub 
pudełka. 

W razie  takiego  fałszywego  zgłoszenia  nadawca  traci  wszelkie  prawo 
do  odszkodowania,  przyczem  nie  jest  wykluczona  odpowiedzialność  są- 
dowa, przewidziana  obowiązującem  w kraju  nadania  ustawodawstwem. 

Ta  sama  zasada  obowiązuje,  gdy  listy  z podaną  wartością  zawierają 
przedmioty,  których  wkładanie  do  tego  rodzaju  przesyłek  jest  zakazane 
w poniżej  podanym  § 2. 

Nie  jest  fałszem  podanie  tylko  części  wartości  przedmiotów,  stano- 
wiących zawartość  listu  lub  pudełka. 
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§ 2.  Nie  wolno  wkładać  do  listów  wartościowych: 

a)  monety  brzęczącej; 

b)  przedmiotów,  podlegających  należytościom  celnym,  z wyjątkiem 
papierów  wartościowych; 

c)  przedmiotów  złotych  i , srebrnych,  drogich  kamieni,  biżuterji 
i innych  cennych  przedmiotów; 

d)  opium,  morfiny,  kokainy  i innych  środków  odurzających.  Za- 
kazu tego  nie  należy  jednak  stosować  do  przesyłek  z tego  ro- 
dzaju zawartością,  wysyłaną  w celach  leczniczych  w pudełkach 
z podaną  wartością  do  krajów,  które  je  pod  tym  warunkiem 
dopuszczają; 

e)  przedmiotów,  których  wwóz  i obieg  w kraju  przeznaczenia 
są  zakazane. 

Prócz  przedmiotów  wymienionych  powyżej  pod  lit.  e)  zabrania  się 
wkładać  do  pudełek  z podaną  wartością  listów  lub  zawiadomień,  mają- 
cych charakter  korespondencji,  będących  w obiegu  monet,  banknotów 
lub  jakichkolwiek  walorów  na  okaziciela,  dokumentów  i przedmiotów, 
zaliczonych  do  kategorji  papierów  handlowych. 

Wolno  jednakowoż  wkładać  do  przesyłki  fakturę  otwartą,  zawiera- 
jącą tylko  najistotniejsze  dane,  jak  również  zwykłą  kopję  adresu  pudełka 
z podaniem  adresu  nadawcy. 

Przedmioty,  które  były  przyjęte  do  przewozu  wbrew  przepisom,  na- 
leży zwrócić  do  miejsca  nadania,  z wyjątkiem  wypadków,  gdy  Zarząd 
kraju  przeznaczenia,  na  mocy  swych  ustaw  lub  przepisów  wewnętrznych, 
jest  uprawniony  do  doręczenia  ich  adresatom. 

W każdym  razie  przesyłki,  których  adres  stanowią  litery  początkowe, 
lub  których  adres  napisany  jest  ołówkiem,  bezwzględnie  należy  zwracać 
do  miejsca  nadania. 

Artykuł  10. 

D o s y ł a n i e. 

§ 1.  Listy  lub  pudełka  z podaną  wartością,  dosyłane  wewnątrz 
kraju  przeznaczenia  wskutek  zmiany  miejsca  pobytu  przez  adresata,  nie 
podlegają  żadnej  opłacie  dodatkowej. 

§ 2.  W razie  dosyłania  poza  pierwotny  kraj  przeznaczenia  do  je- 
dnego z krajów,  uczestniczących  w Umowie,  pobierane  są  od  adresata, 
z tytułu  dosłania,  na  korzyść  każdego  z Zarządów,  biorących  udział  w prze- 
wozie, należytości  ąsekuracyjne,  wyznaczone  w §§  2 i 3 art.  4 niniejszej 
Umowy. 

§ 3.  Za  dosłanie  z powodu  mylnego  skierowania  lub  wskutek  nie- 
doręczalności  nie  pobiera  się  od  publiczności  żadnych  dodatkowych 
opłat  pocztowych. 

Artykuł  11. 

Należytości  celne  i probiercze;  należytości  skarbowe  i koszta 

kontroli  probierczej. 

§ 1.  Pudełka  z podaną  wartością  podlegają  ustawom  kraju  nadania 
i kraju  przeznaczenia:  przy  wywozie — odnośnie  do  zwrotu  należytości  pro- 
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bierczej;  przy  wwozie  — odnośnie  do  wykonywania  kontroli  probierczej 
i celnej. 

§ 2.  Należytości  skarbowe  i koszta  kontroli  probierczej,  wymagane 
przy  wwozie,  pobiera  się  od  adresatów  przy  doręczaniu.  Jeżeli  wskutek 
zmiany  przez  adresata  miejsca  pobytu,  wskutek  odmowy  przyjęcia,  lub 
wskutek  jakiegokolwiek  innego  powodu  pudełko  z podaną  wartością  ma 
być  dosłane  do  innego  kraju,  biorącego  udział  w wymianie,  lub  ma  być 
zwrócone  do  kraju  nadania,  w takim  razie  w mowie  będące  koszta,  które 
przy  wywozie  z kraju  nie  mogą  być  zniesione,  Zarządy  zaliczają  sobie 
kolejno  celem  ściągnięcia  ich  od  odbiorcy  lub  od  nadawcy. 

Artykuł  12. 

Odpowiedzialność. 

§ 1.  Zarządy,  które  pośredniczą  w przewozie  listów  lub  pudełek 
z podaną  wartością,  przesyłanych  bądź  jako  pojedyncze  sztuki,  bądź  w od- 
syłkach  zamkniętych,  ponoszą  za  nie  odpowiedzialność  w granicach,  okre- 
ślonych paragrafami  następnemi.  To  samo  odnosi  się  do  przewozu  mor- 
skiego, wykonywanego  lub  zapewnionego  przez  Zarządy  krajów,  uczestni- 
czących w Umowie,  o ile  Zarządy  te  są  w stanie  przyjąć  na  siebie  od- 
powiedzialność za  przesyłki  wartościowe,  przewożone  ną  statkach  i pa- 
rowcach, któremi  się  posługują. 

§ 2.  W razie  zaginięcia,  obrabowania  lub  uszkodzenia  listu  lub  pu- 
dełka z podaną  wartością,  o ile  takowe  nie  zostały  spowodowane  wy- 
padkami siły  wyższej  lub  wypadkami  przewidzianemi  w § 1 art.  9 niniej- 
szej Umowy,  nadawcy  lub  w jego  miejsce  adresatowi  przysługuje  prawo 
do  odszkodowania,  odpowiadającego  stracie,  w rzeczywistości  poniesionej 
wskutek  zaginięcia,  obrabowania  lub  uszkodzenia,  o ile  rzeczona  strata 
nie  wynikła  z winy  lub  niedbalstwa  nadawcy,  czy  też  z powodu  własności 
przedmiotów,  i pod  warunkiem,  by  odszkodowanie  w żadnym  razie  nie 
przewyższało  wartości  podanej.  Nie  uwzględnia  się  szkód  pośrednich  lub 
nieosiągniętych  korzyści. 

W razie  zaginięcia  przesyłki  lub  zupełnego  zniszczenia  jej  zawartości, 
i jeżeli  odszkodowanie  wypłacane  jest  nadawcy,  ten  ostatni  prócz  tego 
ma  jeszcze  prawo  do  zwrotu  kosztów  przesyłki  i pocztowych  kosztów  re- 
klamacji, o ile  reklamacja  spowodowana  była  winą  poczty.  W każdym 
jednak  razie  należytość  asekuracyjna  przypada  Zarządom  pocztowym. 

§ 3.  Obowiązek  wypłacania  odszkodowania  ciąży  na  Zarządzie,  któ- 
remu podlega  urząd  nadawczy.  Zarządowi  temu  przysługuje  prawo  re- 
kursu  do  Zarządu,  ponoszącego  winę  t.  j.  do  Zarządu,  na  którego  tere- 
. nie  lub  w zakresie  kompetencji  którego  miało  miejsce  zaginięcie,  obra- 
bowanie lub  uszkodzenie. 

Gdy  zaginięcie,  obrabowanie  lub  uszkodzenie  listu  lub  pudełka  z po- 
daną wartością  były  wynikiem  wypadków  siły  wyższej,  Zarząd,  na  którego 
terenie  lub  w zakresie  kompetencji  którego  miało  miejsce  zaginięcie,  ob- 
rabowanie lub  uszkodzenie,  w takim  tylko  razie  ponosi  odpowiedzialność 
wobec  Zarządu  kraju  nadania,  jeżeli  oba  te  kraje  zobowiązały  się  w wy- 
padkach siły  wyższej  ponosić  odpowiedzialność  za  przesyłki  z podaną 
wartością. 

§ 4.  Aż  do  chwili  dostarczenia  dowodów  przeciwnych  — odpowie- 
dzialność ciąży  na  tym  Zarządzie,  który  przyjął  przesyłkę  bez  zastrzeżeń 
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i otrzymawszy  wszelkie  przewidziane  przepisami  wykonawczemi  dane,  po- 
trzebne do  przeprowadzenia  dochodzeń,  nie  może  ustalić  ani  faktu  wy- 
dania przesyłki  adresatowi,  ani  w odnośnych  wypadkach  faktu  przekazania 
jej  przepisowo  Zarządowi  następnemu. 

§ 5.  Wypłata  odszkodowania  przez  Zarząd  kraju  nadania  winna  być 
uskuteczniona  w terminie  możliwie  najkrótszym,  najpóźniej  jednak  w cią- 
gu 6 miesięcy,  licząc  od  dnia' założenia  reklamacji.  Termin  ten  przedłuża 
się  do  9 miesięcy  w stosunkach  z krajami  zamorskiemi. 

Zarząd  kraju  nadania  ma  możność  w drodze  wyjątku  odroczyć  wy- 
płatę odszkodowania  poza  termin  wskazany  poprzednio,  jeżeli  mimo  jego 
wygaśnięcia  nie  został  jeszcze  ustalony  los  poszukiwanej  przesyłki  lub 
wysokość  strat,  lub  jeżeli  nie  zostało  jeszcze  rozstrzygnięte  pytanie,  czy 
zaginięcia  przesyłki  nie  należy  przypisać  wypadkowi  siły  wyższej. 

W każdym  jednak  razie  Zarząd  kraju  nadania  jest  uprawniony  do 
wypłaty  odszkodowania  nadawcy  na  rachunek  Zarządu  pośredniczącego, 
lub  też  Zarządu  kraju  przeznaczenia,  który  mimo  powiadomienia  w spo- 
sób właściwy  o podjęciu  sprawy  nie  załatwił  jej  w ciągu  6 miesięcy. 
Termin  ten  przedłuża  się  do  9 miesięcy  dla  krajów  zamorskich. 

Zarząd  ponoszący  odpowiedzialność  lub  Zarząd,  na  rachunek  któ- 
rego w myśl  postanowień  ustępu  poprzedniego  wypłata  została  usku- 
teczniona, obowiązany  jest  wypłaconą  kwotę  odszkodowania  wraz  z ewen- 
tualnemi  procentami  zwrócić  Zarządowi  kraju  nadania  w przeciągu  3 mie- 
sięcy od  daty  otrzymania  zawiadomienia  o uskutecznieniu  wypłaty.  Zwrot 
tej  należytóści  ma  być  dokonany  bez  kosztów  dla  Zarządu  wierzyciela, 
bądź  przekazem  pocztowym  lub  wekslem,-  bądź  gotówką  w walucie  obie- 
gowej kraju-wierzyciela.  Po  upływie  terminu  trzech  miesięcy  suma,  na- 
leżna Zarządowi  kraju  nadania,  podlega  oprocentowaniu  po  7 od  sta 
rocznie,  licząc  od  dnia  upływu  wskazanego  terminu. 

Gdyby  Zarząd,  którego  odpowiedzialność  została  należycie  stwier- 
dzona, początkowo  odmówił  wypłaty  odszkodowania,  będzie  on  zmuszony 
w następstwie  ponieść  jeszcze  wszelkie  koszta  dodatkowe,  powstałe  wsku- 
tek nieusprawiedliwionego  przewlekania  wypłaty. 

§ 6.  Wnoszenie  reklamacji  dozwolone  jest  tylko  w ciągu  jednego 
roku,  licząc  od  dnia,  następującego  po  nadaniu  na  pocztę  przesyłki  z po- 
daną wartością;  po  upływie  tego  terminu  reklamujący  traci  prawo  dó  od- 
szkodowania. 

§ 7.  Zarząd,  na  którego  rachunek  zostało  wypłacone  odszkodowanie 
za  przesyłki  z podaną  wartością,  które  nie  doszły  do  miejsca  przeznacze- 
nia, wstępuje  we  wszystkie  prawa  właściciela. 

§ 8.  Jeżeli  zaginięcie,  obrabowanie  lub  uszkodzenie  nastąpiło  pod- 
czas przewozu  i nie  można  ustalić,  na  jakim  terenie  lub  w zakresie  czy- 
jej kompetencji  wypadek  ten  miał  miejsce,  wtedy  Zarządy  dotyczące  po- 
noszą koszta  odszkodowania  w równych  częściach.  W każdym  razie,  je- 
żeli obrabowanie  lub  uszkodzenie  zostało  stwierdzone  w kraju  przezna- 
czenia, rzeczą  jest  Zarządu  tego  kraju  udowodnić,  że  nie  było  widocznych 
śladów  wadliwego  opakowania  i zamknięcia  przesyłki  i że  waga  nie  róż- 
niła się  od  wagi  stwierdzonej  przy  nadaniu. 

Jeżeli  zagubienie,  obrabowanie  lub  uszkodzenie  miało  miejsce  na  te- 
rytorjum  lub  w zakresie  kompetencji  Zarządu  pośredniczącego,  który  nie 
przystąpił  do  niniejszej  Umowy,  reszta  zarządów  zainteresowanych  ponosi 
koszta  odszkodowania  w równych  częściach.  W tym  wypadku  koniecz- 


113 


nem  jest,  by  nadawca  w sposób  wiarogodny  udowodnił,  że  zawartość 
przesyłki  była  zupełna,  nienaruszona  i starannie  opakowana. 

§ 9.  Zarządy  przestają  ponosić  odpowiedzialność  za  zawartość  tych 
przesyłek  z podaną  wartością,  które  osoby  uprawnione  podjęły  i odbiór 
ich  potwierdziły,  o ile  nie  złożą  one  bezzwłocznie  reklamacji  i nie  będą 
w stanie  w sposób  wiarogodny  udowodnić  zgłoszonej  później  straty.  Za- 
rządy przestają  również  ponosić  odpowiedzialność  za  przesyłki,  co  do  któ- 
rych nie  mogą  dać  żadnych  wyjaśnień  wskutek  zniszczenia  dokumentów 
służbowych,  spowodowanego  wypadkami  siły  wyższej. 

Artykuł  13. 

Ustawodawstwo  wewnętrzne  krajów,  uczestniczących  w Umowie; 

umowy  specjalne. 

§ 1.  Każdemu  z krajów  przysługuje  prawo  stosowania  do  przesyłek 
z podaną  wartością,  bądź  wysyłanych  do  innych  krajów,  bądź  stamtąd  po- 
chodzących, swych  ustaw  lub  przepisów  wewnętrznych,  o ile  one  nie  są 
sprzeczne  z Umową  niniejszą. 

§ 2.  Postanowienia  niniejszej  Umowy  nie  ograniczają  prawa  stron 
uczestniczących  w umowie  co  do  utrzymania  istniejących  i zawierania  no- 
wych umów  specjalnych,  jak  również  do  utrzymania  i zawierania  związ- 
ków ściślejszych,  mających  na  celu  bądź  zniżenie  opłat,  bądź  wszelkie 
inne  ulepszenia  w ruchu  przesyłek  wartościowych. 

§ 3.  W stosunkach  między  Zarządami,  które  ^się  pod  tym  wzglę- 
dem porozumiały,  nadawcy  pudełek  z podaną  wartością  mogą  przyjąć  na 
swój  rachunek  należytości  celne  i wszelkie  inne,  wyjąwszy  pocztowych, 
któremi  przesyłka  mogłaby  być  obciążoną  w kraju  przeznaczenia,  o ile 
naprzód  złożą  odnośną  deklarację  w urzędzie  nadania  i zobowiążą  się  na 
żądanie  urzędu  miejsca  przeznaczenia  uiścić  wskazaną  przez  ten  urząd 
kwotę. 

Zarząd,  który  przeprowadza  postępowanie  celne  na  rachunek  na- 
dawcy., może  pobierać  z tego  tytułu  specjalną  należytość,  nie  przekracza- 
jącą jednak  25  centymów  od  każdego  pudełka.  Należytość  ta  nie  ma  nic 
wspólnego  z należytością,  przewidzianą  w § 3 artykułu  5. 

Artykuł  14. 

Czasowe  zawieszenie  ruchu. 

Każdy  z Zarządów  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  może  ze  wzglę- 
du na  okoliczności  nadzwyczajne,  któreby  usprawiedliwiały  tego  rodzaju 
zarządzenie,  zawiesić  czasowo  ruch  przesyłek  wartościowych  w całej  pełni 
lub  częściowo  zarówno  w dziale  wysyłania  jak  i odbioru,  pod  warunkiem 
natychmiastowego  zawiadomienia  o tern,  w razie  potrzeby  w drodze  tele- 
graficznej, Zarządu  lub  Zarządów  zainteresowanych.  % 

Artykuł  15. 

Przystąpienie  do  Umowy. 

Kraje,  należące  do  Światowego  Związku  Pocztowego,  nie  uczestni- 
czące w niniejszej  Umowie,  mogą  do  niej  przystąpić  na  własne  żądanie, 
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w sposób  podany  w artykule  26  Konwencji  głównej,  dotyczącym  przystą- 
pienia do  Światowego  Związku  Pocztowego. 

Artykuł  16. 

Regulamin  wykonawczy. 

Zarządy  pocztowe  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  określają 
środki  i sposób  przesyłania  listów  i pudełek  z podaną  wartością  i wydają 
wszelkie  inne  szczegółowe  przepisy  postępowania,  konieczne  do  zabez- 
pieczenia wykonywania  niniejszej  Umowy. 

Artykuł  17. 

Wnioski  zgłaszane  w przerwach  między  Kongresami. 

§ 1.  W przerwie  między  Zjazdami,  przewidzianemi  w art.  27  Kon- 
wencji głównej,  każdemu  z Zarządów  pocztowych  krajów,  uczestniczących 
w umowie,  przysługuje  prawo  przedkładania  za  pośrednictwem  Biura 
międzynarodowego  wszystkim  innym  Zarządom,  uczestniczącym  w Umo- 
wie, wniosków,  dotyczących  wymiany  listów  i pudełek  z podaną  war- 
tością. 

Każdy  wniosek,  by  mógł  wejść  pod  obrady  musi  być  poparty  przy^ 
najmniej  przez  dwa  Zarządy,  nie  licząc  Zarządu  wnioskodawcy.  Jeżeli 
Biuro  międzynarodowe  nie  otrzyma  równocześnie  z wnioskiem  wymaga- 
nej liczby  oświadczeń  poparcia,  wniosek  nie  podlega  rozpatrzeniu. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu,  określonemu  w § 2 
art.  28  Konwencji  głównej. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą,  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°  wszyscy  — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub 

0 zmianę  postanowień  niniejszego  artykułu  i artykułów  1,  2,  3,  4,  5,  6, 
7,  8,  12  i 18; 

2°  dwie  trzecie  — gdy  chodzi  o zmianę  postanowień  niniejszej 
Umowy,  zawartych  w innych  artykułach  niż  artykuły  1,  2,  3,  3,  4.  5,  6, 
7,  8,  12,  17  i 18; 

3°  zwykła  większość  — gdy  chodzi  o interpretację  postanowień  ni- 
niejszej Umowy,  wyjąwszy  wypadki  rozbieżności  zdań,  przewidziane 
wj.art.  25  Konwencji  głównej. 

§ 4.  W myśl  art.  28  Konwencji  głównej  prawomocne  uchwały 
otrzymują  moc  obowiązującą  w dwóch  pierwszych  wypadkach  na  podsta- 
wie noty  dyplomatycznej,  w trzecim  zaś  wypadku  na  podstawie  zawiado- 
mienia administracyjnego. 

§ 5.  Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stosowa- 
ne wcześniej  niż  po  upływie  trzech  miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 

Artykuł  18. 

Czasokres  ważności  Umowy;  uchylenie  postanowień  poprzednich. 

§ 1.  Umowa  niniejsza  wejdzie  w życie  z dniem  1 stycznia  1922  r. 

1 okres  jej  ważności  będzie  odpowiadać  okresowi  ważności  Konwen- 
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cji  głównej,  co  me  ogranicza  zastrzeżonego  każdemu  z krajów  prawa  do 
wycofania  się  z niniejszej  Umowy  na  podstawie  zawiadomienia,  przesła- 

cfrektego  naprZ°d  prZSZ  Rząd  dane9°  Mu  do  Rządu  Związku  szwaj- 

Jednakowoż  co  się  tyczy  taryf  i należytości  asekuracyjnych,  każdy 
kraj  może  je  wprowadzić  w życie  przed  terminem  wspomnianym,  pod 
warunkiem  zawiadomienia  o tern  Biura  międzynarodowego  najpóźniej  na 
jeden  miesiąc  naprzód,  w razie  potrzeby  w drodze  telegraficznej. 

§ 2.  Z dniem  wejścia  w życie  niniejszej  Umowy  tracą  moc  obo- 
wiązującą wszystkie  postanowienia  Umowy  dotyczącej  wymiany  listów 
i pudelek  z podaną  wartością,  zawartej  w Rzymie  w 1906  r. 


§ 3. 
fikowana. 


Niniejsza  Umowa  ma  być,  o ile  możności,  jaknajprędzej  raty- 
Ookumenty  ratyfikacyjne  mają  być  wymienione  w Madrycie. 

ni^ii  m±WÓd,feg°  Pełn°m?cnicy  powyżej  wymienionych  krajów  pod- 
p ali  niniejszą  Umowę  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc 
dziewięćset  dwudziestego  roku.  P y q 


(Następują  podpisy  pełnomocników). 


« 


PROTOKÓŁ  KOŃCOWY, 


Przystępując  do  podpisania  Umowy  dotyczącej  wymiany  listów  i pu- 
dełek z podaną  wartością,  podpisani  pełnomocnicy  uznali  co  następuje: 

I. 

Wbrew  postanowieniu  § 3 artykułu  1 Umowy,  które  określa  10000  fran- 
ków jako  granicę,  poniżej  której  nie  może  być  wyznaczony  najwyższy  j 
wymiar  podanej  wartości,  uznano,  że  każdy  kraj  może  zniżyć  ten  naj- 
wyższy wymiar  do  5000  franków,  lub  do  kwoty,  przyjętej  w jego  ruchu  ; 
wewnętrznym,  jeżeli  kwota  ta  jest  jeszcze  niższą  od  5000  franków. 


Wbrew  postanowieniu  § 4 art.  4 Umowy,  które  dotyczy  sposobu  < 
obliczania  należytości  asekuracyjnej  za  przesyłki  z podaną  wartością,  tym- 
czasowe wstrzymanie  sporządzania  tych  obliczeń  zastrzeżone  okólnikiem 
Biura  międzynarodowego  w Bernie  z dnia  17  stycznia  1916  r.  N°  270/17,  i 
pozostaje  nadal  w mocy. 

W dowód  czego  podpisani  pełnomocnicy  sporządzili  i podpisali  je- 
den egzemplarz  Protokołu  końcowego,  którego  postanowienia  mają  mieć  | 
tę  samą  moc  obowiązującą  i to  samo  znaczenie,  jakieby  miały,  gdyby  \ 
były  podane  w tekście  dotyczącej  Umowy;  egzemplarz  ten  zostanie  zło-  i 
żony  w Archiwum  Rządu  Hiszpańskiego,  a jego  odpisy  doręczone  będą  % 
każdej  stronie. 


Działo  si.ę  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc  dzie- 
więćset dwudziestego  roku. 


(Następują  podpisy  pełnomocników). 

V * 


REGULAMIN  WYKONAWCZY 

DO 

UMOWY  DOTYCZĄCEJ  WYMIANY  LISTÓW  I PUDEŁEK 
Z PODANĄ  WARTOŚCIĄ. 


Podpisani,  w myśl  art.  21  Konwencji  głównej  i art.  16  Umowy  do- 
tyczącej wymiany  listów  i pudełek  z podaną  wartością,  uchwalili  w imie- 
niu swoich  Zarządów,  za  zgodą  ogólną,  następujące  zarządzenia,  mające 
na  celu  zabezpieczenie  wykonania  wspomnianej  Umowy. 


Organizacja  służby. 

§ 1.  Zarządy  pocztowe  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  które 
utrzymują  w obrębie  Związku  regularne  połączenia  morskie  dla  przewozu 
zwykłych  przesyłek  listowych,  wskazują  innym  uczestniczącym  w Umowie 
Zarządom  te  połączenia,  które  mogą  być  użyte  do  przewozu  listów  i pu- 
dełek z podaną  wartością  z zapewnieniem  odpowiedzialności. 

§ 2.  Zarządy  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  między  któremi 
odbywa  się  bezpośrednia  wymiana,  podają  sobie  wzajemnie  do  wiado- 
mości zapomocą  wykazów,  sporządzonych  według  dołączonego  wzoru  F\: 

1°  nazwy  krająw,  do  których  lub  od  których  mogą  się  podjąć  prze- 
wożenia, listów  i pudełek  z podaną  wartością; 

2°  rozporządzalne  połączenia  pocztowe  do  przewozu  tych  przesyłek, 
począwszy  od  wejścia  na  ich  terytorjum  lub  w sferę  ich  kompetencji; 

3°  wysokość  należytości  asekuracyjnych,  którą  ma  im  uiszczać  za- 
leżnie od  krajów  przeznaczenia,  Zarząd  przekazujący  im  listy  i pudełka, 
jako  pojedyncze  sztuki. 

§ 3.  Zarządy  krajów  pozaeuropejskich  i Zarząd  turecki  mają  prawo 
wprowadzić  służbę  przesyłek  z podaną  wartością  tylko  w pewnych  urzę- 
dach. Zarządy,  które  z tego  prawa  korzystają,  obowiązane  są  zakomu- 
nikować wszystkim  innym  Zarządom,  uczestniczącym  w Umowie,  spis 
tych  urzędów,  do  których  mogą  być  przyjmowane  przesyłki  z podaną 
wartością. 

§ 4.  Każdy  Zarząd  na  podstawie  wykazów  A,  otrzymanych  od  Za- 
rządów, z którymi  utrzymuje  bezpośrednią  wymianę,  określa  drogi,  z któ- 
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rych  będzie  korzystał  przy  przesyłaniu  przesyłek  z podaną  wartością,  jak 
również  wysokość  opłat  do  pobrania  od  nadawców,  zależnie  od  warun- 
ków, w jakich  się  odbywa  przewóz  tranzytowy. 

§ 5.  Każdy  Zarząd  obowiązany  jest  bezpośrednio  powiadomić  pierw- 
szy Zarząd  pośredniczący,  dla  których  mianowicie  krajów  będzie  mu 
przekazywać  listy  i pudełka  z podaną  wartością,  jako  pojedyncze  sztuki. 


Warunki  przyjęcia  przesyłek  do  przesyłania. 

§ 1.  Listy  z podaną  wartością  dopuszczone  są  tylko  w kopertach 
zamkniętych  za  pomocą  identycznych  pieczęci  lakowych,  dobrego  gatunku  i 
przedstawiających  jakiś  specjalny  znak  nadawcy,  a umieszczanych  w pew-  * 
nych  odstępach  w ilości,  dostatecznej  do  przytrzymania  wszystkich  za-  \ 
gięć  koperty.  Nie  wolno  używać  kopert  z kolorowemi  brzegami  i kopert  j 
z przezroczystą  błoną. 

§ 2.  Wogóle,  każdy  list  musi  być  w ten  sposób  opakowany,  by 
bez  widocznego  zewnętrznego  uszkodzenia  koperty  lub  pieczęci  nie  mo-  j 
żna  cię  było  dostać  do  jego  zawartości. 

i 

§ 3.  Znaczki  pocztowe,  użyte  do  opłaty,  i wszelkie  służbowe  nalep-  1 
ki  pocztowe,  o ile  są  stosowane,  muszą  być  nalepione  w pewnych  od-  I 
stępach,  aby  nie  mogły  posłużyć  do  ukrycia  miejsca  uszkodzenia  koper-  j 
ty.  Nie  mogą  one  również  być  przegięte  na  dwie  powierzchnie  koperty  i 
i w ten  sposób  zakrywać  jej  krawędzie.  Na  listach  z podaną  wartością  nie  j 
wolno  umieszczać  żadnych  innych  nalepek' prócz  pocztowych  służbowych.  1 

1 

§ 4.  Biżuterje  i przedmioty  drogocenne  muszą  być  zapakowane  j 
w pudełka  dostatecznie  trwałe,  drewniane  lub  metalowe,  których  długość  3 
nie  przekracza  30  centymetrów,  szerokość  10  centymetrów,  a wysokość  10  j 
centymetrów;  grubość  ścianek  pudełek  drewnianych  winna  wynosić  co  naj-  \ 
mniej  8 milimetrów. 

§ 5.  Pudełka  z podaną  wartością  muszą  być  przewiązane  na  krzyż  3 
mocnym  sznurkiem  bez  węzłów,  którego  oba  złączone  końce  należy  przy-  3 
kryć  pieczęcią  z dobrego  laku  z wytłoczonym  na  niej  odciskiem  prywat-  j 
nego  znaku.  Prócz  tego  wszystkie  cztery  boczne  ścianki  pudełka  winny  1 
być  opieczętowane  pieczęciami  identycznemi.  Ścianki  wierzchnia  i dolna  j 
mają  być  oklejone  białym  papierem,  by  na  nim  można  było  umieścić  j 
adres  odbiorcy,  wartość  podaną  i odcisk  datownika  urzędu. 

§ 6.  Nie  wolno  przyjmować  listów  i pudełek  z podaną  wartością,  , 
których  adres  podany  jest  literami  początkowemi  (inicjałami)  lub  też  pisa-  , 
ny  ołówkiem;  to  samo  dotyczy  przesyłek,  których  adresy  w chwili  nada-  j 
nia  na  pocztę  noszą  ślady  wycierania  lub  poprawek, 

III. 

Podawanie  wartości;  deklaracje  celne. 

§ 1.  Wartość  przesyłki  ma  być  podaną  w walucie  kraju  nadania  ! 
i wypisaną  przez  nadawcę  na  stronie  adresowej  przesyłki  cyframi  i słow- 
nie, bez  podskrobywań  i poprawek,  choćby  nawet  stwierdzonych  omó- 
wieniem. 
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§ 2.  Kwota  podanej  wartości  musi  prócz  tego  być  przeliczoną  na 
franki  złote  bądź  przez  samego  nadawcę,  bądź  przez  Zarząd  nadawczy. 
Wynik  przeliczenia  musi  być  uwidoczniony  nowemi  cyframi,  umieszczo- 
nemi  obok  lub  pod  napisem,  wyrażającym  podaną  wartość  w walucie 
kraju  nadania.  Postanowienie  to  niema  zastosowania  w stosunkach  bez- 
pośrednich między  krajami  o jednakowej  walucie. 

§ 3.  W ruchu  wymiennym  z krajami,  gdzie  są  wymagane  deklaracje 
celne,  do  pudełka  z podaną  wartością  ma  być  dołączona  deklaracja  zgo- 
dna lub  zbliżona  do  dołączonego  wzoru  B.  Jest  rzeczą  Zarządów  za- 
interesowanych powiadomić  o tern  Zarządy,  z któremi  pozostają  w sto- 
sunkach wymiennych,  oraz  podać  ilość  deklaracji  celnych,  dołączanych 
do  każdej  przesyłki. 

§ 4.  Na  pudełkach,  które  mają  być  doręczone  adresatom  bez  po- 
brania jakichkolwiek  należytości,  winny  być  umieszczone  nalepki  koloro- 
we z napisem  wielkiemi  literami  „Franc  de  droits”  (Wolne  od  należyto- 
ści). Do  tego  rodzaju  pudełek  należy  dołączać  cedułę  należytościową 
przymocowaną  w 'sposób  trwały  do  deklaracji  celnej. 

• Postanowienia  art.  VIII  i XX  Regulaminu  wykonawczego  do  Kon- 
wencji dotyczącej  wymiany  paczek  pocztowych,  są  stosowane  przy 
doręczaniu  pudełek  bez  pobierania  należytości,  wyjąwszy  wypadek  gdy 
niektóre  Zarządy  oświadczą,  iż  nie  mogą  przystać  na  przewidziany  w tych 
artykułach  sposób  wyrównywania  rachunków  i wobec  tego  byłyby  zobo- 
wiązane wskazać,  w jaki  sposób  życzą  sobie  rachunki  te  wyrównywać. 

IV. 

Doręczanie  przez  umyślnego  posłańca;  zwrotne  poświadczenie  od- 
bioru; wycofywanie  przesyłek  lub  zmiana  adresu;  przesyłki  obcią- 
żone pobraniem. 

Postanowienia  art.  15  Konwencji  głównej  oraz  art.  XII  i XXX  Regu- 
laminu wykonawczego  do  tejże  Konwencji  są  stosowane  w razie  żądania 
czy  to  doręczenia  przez  umyślnego  posłańca,  czy  też  zwrotnego  poświad- 
czenia odbioru,  wycofania  listu  lub  pudełka  z podaną  wartością,  albo  też 
zmiany  na  nich  adresu. 

Postanowienia  art.  XIII  'Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji 
głównej  są  stosowane  przy  listach  lub  pudełkach  z podaną  wartością,  ob- 
ciążonych pobraniem. 

V. 

Fałszywe  podanie  wartości. 

Jeżeli  przypadkowo  lub  na  skutek  reklamacji  zainteresowanych  zo- 
stało ujawnionem,  ii  wartość  listu  lub  pudełka  podana  została  fałszywie, 
a mianowicie  wyższa  od  rzeczywistej  wartości  przedmiotów  w nich  zawar- 
tych, to  powiadamia  się  o tern  w czasie  możliwie  najkrótszym  Zarząd 
kraju  nadania,  z dołączeniem  ewentualnie  dokumentów  przeprowadzonego 
dochodzenia. 

VI. 

Podawariie  wagi  przesyłek;  stemplowanie  przesyłek. 

§ 1.  Na  stronie  adresowej  każdego  listu  i pudełka  w lewym  gór- 
nym brzegu  Zarząd  miejsca  nadania  obowiązany  jest  podać  dokładną  wa- 
gę przesyłki  w gramach. 
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§ 2.  Prócz  tego  urząd  nadania  na  stronie  adresowej  przesyłki  wy- 
tłacza odcisk  datownika  dla  uwidocznienia  miejsca  i dnia  nadania,  a ewen- 
tualnie i odcisk  specjalnego  stempla  używanego  w kraju  nadania  dla  lis- 
tów i pudełek  z podaną  wartości^. 

§ 3.  Urząd  miejsca  przeznaczenia  wytłacza  na  stronie  odwrotnej 
przesyłki  odcisk  swego  datownika  dla  uwidocznienia  dnia  nadejścia. 

VII. 

Sposób  przesyłania  przesyłek;  urzędy  wymiany. 

§ 1.  Wymiana  przesyłek  z podaną  wartością  między  krajami,  ościen- 
nemi  lub  utrzymującemi  bezpośrednie  połączenia  morskie,  odbywa  się  za 
pośrednictwem  urzędów  wymiany,  wyznaczonych  ku  temu  przez  dotyczą- 
ce Zarządy  za  obopólnem  porozumieniem. 

§ 2.  W obrocie  między  krajami,  oddzielonemi  od  siebie  przez  je- 
den iub  kilka  krajów  pośredniczących,  listy  i pudełka  z podaną  wartością 
należy  zawsze  przesyłać  drogą  najkrótszą  i wydawać  pojedyńczo  pierw- 
szemu Zarządowi  pośredniczącemu,  o ile  Zarząd  ten  jest  w stanie  zabez- 
pieczyć dalszy  przewóz  na  zasadach,  przewidzianych  w art.  1 niniejszego 
Regulaminu. 

§ 3,  Wolno  jednak  Zarządom  porozumieć  się  między  sobą  i z Za- 
rządami pośredniczącemi,  tak  co  do  wymiany  przesyłek  z podaną  warto- 
ścią w odsyłkach  zamkniętych  zapomocą  połączeń  jednego  lub  kilku  kra- 
jów pośredniczących,  biorących  lub  niebiorących  udziału  w Umowie,  jak 
i co  do  zabezpieczenia  pojedynczego  przewozu  połączeniami  okrężnemi 
w tych  wypadkach,  gdyby  sposób  przewozu  drogą  bezpośrednią  nie  da- 
wał gwarancji  co  do  odpowiedzialności  na  całej  przestrzeni  przewozu. 

VIII.  . 

Karty  wartościowe;  sporządzanie  pakietów;  wkładanie  do  odsyłek. 

§ 1.  Listy  i pudełka  z podaną  wartością  wpisuje  wysyłający  urząd 
wymiany  pojedyńczo  do  specjalnych  kart  (feuilles  d’envoi),  sporządzo- 
nych według  dołączonego  do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  C,  podając 
wszystkie  szczegóły  wymagane  nadrukami  formularza. 

Kolumny  6,  7 i 8 tych  kart  wypełnia  się  tylko  w okresie  statystyki, 
przewidzianym  w art.  4 Ustawy. 

Gdy  do  karty  wpisuje  się  przesyłkę,  która  ma  być  doręczona  przez 
umyślnego  posłańca,  wówczas  w kolumnie  „Uwagi”  należy  zaznaczyć 
„Expres”. 

§ 2.  Z listów  i pudełek  z podaną  wartością,  wraz  z kartą  wartoś- 
ciową należy  sporządzić  jeden  lub  dwa  osobne  pakiety,  przewiązane 
sznurkiem,  zawinąć  w trwały  papier,  następnie  raz  jeszcze  obwiązać 
sznurkiem  zewnętrznie  i wszystkie  zagięcia  opieczętować  dobrym  lakiem, 
zapomocą  pieczęci  wysyłającego  urzędu  wymiany.  Pakiety  takie  zaopa- 
truje się  napisem  „Va1eurs  declarees”  (Przesyłki  z podaną  wartością), 
lub  „Lettres  de  valeur  declaree”  (Listy  z podaną  wartością),  i „BoTtes  de 
valeur  declaree”  (Pudełka  z podaną  wartością). 

Zamiast  sporządzać  z listów  z podaną  wartością  pakiet  w ścisłym 
tego  słowa  znaczeniu  można  je  włożyć  do  koperty  z trwałego  papieru, 
którą  zamyka  się  pieczęciami  lakowemi. 
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§ 3.  Czy  w odsyłce,  mogącej  zawierać  przesyłki  z podaną  warto- 
ścią, takowe  są  lub  nie  zaznacza  się  przez  podanie  na  przedniej  stronie 
karty  listowej  (feuille  d’avis)  w oddzielnej,  do  tego  przeznaczonej  rubry- 
ce, bądź  ilości  pakietów,  bądź  adnotację  „Neant”  (Próżny). 

§ 4.  Pakiet  lub  pakiety  z przesyłkami  z podaną  wartością  należy 
dołączyć  do  pakietu  z przesyłkami  poleconemi  zapomocą  przewiązania 
sznurkiem  na  krzyż  i włożyć  do  środka  odsyłki.  Do  złączonych  ' w ten 
sposób  pakietów  należy  przymocować  zewnętrznie  specjalną  kopertę,  za- 
wierającą kartę  listową  (feuille  d’avis). 

W wypadkach,  gdy  do  zapakowania  przesyłek  poleconych  używa  się 
worka,  wtedy  pakiet  lub  pakiety  z przesyłkami  z podaną  wartością  wkła- 
da się  do  tego  worka. 

• 

§ 5.  Jeżeli  jeden  z Zarządów,  pozostających  w bezpośrednim  sto- 
sunku wymiennym,  żąda  podziału,  natenczas  pudełka  z podaną  wartością 
należy  wpisywać  do  osobnych  formularzy  C i osobno  je  upakowywać. 

§ 6.  Ze  zwrotnemi  poświadczeniami  odbioru  przesyłek  z podaną 
wartością  należy  postępować  stosując  się  do  postanowień  art.  XII  Regu- 
laminu wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 

§ 7.  Postanowienia  niniejszego  artykułu  mogą  być  zmienione  na 
zasadach  obopólnego  porozumienia  się  dwóch  Zarządów,  pozostających 
w stosunku  wymiennym,  o ile  okazałyby  się  sprzecznemi  z przepisami 
specjalnemi  jednego  z tych  Zarządów. 

IX. 

Sprawdzanie  pakietów;  różne  nieprawidłowości. 

§ 1.  Przy  odbiorze  pakietu  z przesyłkami  z podaną  wartością  od- 
biorczy urząd  wymiany  sprawdza  przedewszystkiem,  czy  w porządku  jest 
sam  pakiet,  a więc  zarówno  stan  jego  zewnętrzny  jak  i sposób  opakowa- 
nia, oraz  czy  uczyniono  zadość  formalnościom,  jakim  podlega  przewóz 
w myśl  artykułu  poprzedniego. 

§ 2.  Następnie  urząd  przystępuje  do  szczegółowego  sprawdzania 
przesyłek  z dodaną  wartością  i w odnośnych  wypadkach  stwierdza  nieo- 
trzymanie przesyłek  lub  inne  nieprawidłowości,  jak  również  przeprowadza 
sprostowanie  kart  wartościowych,  stosując  się  w tym  względzie  do  prze- 
pisów, dotyczących  przesyłek  .poleconych,  podanych  w art.  XXIII  Regula- 
minu wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 

§ 3.  Nieotrzymanie  jakiejś  przesyłki,  niezgodność  wpisów  z rzeczy- 
wistością, lub  inne  nieprawidłowości,  mogące  spowodować  odpowiedzial- 
ność dotyczących  Zarządów,  należy  stwierdzać  przez  sporządzanie  proto- 
kółu, który  wraz  z opakowaniem,  sznurkami  i pieczęciami  pakietu,  jak 
również  z workiem,  w którym  się  pakiet  znajdował,  przesyła  się  jako  prze- 
i syłkę  poleconą  Centralnemu  Zarządowi,  któremu  podlega  wysyłający  urząd 
wymiany.  Niezależnie  od  tego  wysyła  się  niezwłocznie  do  wysyłającego 
urzędu  wymiany  stosowny  „Bulletin  de  verification”.  Równocześnie  prze- 
syła się  odpis  protokółu  do  Centralnego  Zarządu,  któremu  podlega  od- 
biorczy urząd  wymiany,  względnie  do  innej  władzy,  wyznaczonej  przez  ten 
Centralny  Zarząd. 
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§ 4.  Urząd  wymiany,  w razie  otrzymania  od  obcego  urzędu,  pozo- 
stającego z nim  w stosunkach  wymiennych,  przesyłki,  niedostatecznie  opa- 
kowanej iub  uszkodzonej,  obowiązany  jest,  niezależnie  od  wykonania  prze- 
pisów § 3,  wysłać  ją  dalej  po  uprzedniem  przepakowaniu,  zachowując 
ewentualnie,  o ile  to  okaże  się  możliwem,  opakowanie  pierwotne.  W wy- 
padku tego  rodzaju  należy  wagę  przesyłki  stwierdzić  przed  nowem  opa- 
kowaniem i po  niem  oraz  oznaczyć  ją  na  opakowaniu  danego  przedmiotu. 

X. 

Dosyłanie;  przesyłki  niedoręczaine. 

§ 1.  Listy  i pudełka  z podaną  wartością,  dosyłane  z powodu  myl- 
nego skierowania  należy  wysyłać  do  miejsca  przeznaczenia  połączeniami 
najszybszemi,  jakiemi  może  rozporządzać  Zarząd  dosyłający. 

Jeżeli  dosłanie  tego  rodzaju  przesyłek  połączone  jest  ze  zwrotem 
ich  Zarządowi  wysyłającemu,  wówczas  w ódpowiednich  wypadkach,  a mia- 
nowicie podczas  okresu  statystycznego,  należytości  wpisane  do  karty  war- 
tościowej tego  Zarządu  podlegają  skreśleniu,  a dosyłający  urząd  wymiany 
przekazuje  te  przesyłki  odnośnemu  urzędowi  z odpowiednią  uwagą,  bez 
wpisania  należytości,  zgłosiwszy  poprzednio  pomyłkę  zapomocą  „Bulletin 
de  verification”. 

W innych  wypadkach  i gdy  należytości  przypisane  Zarządowi  dosy- 
łającemu  nie  wystarczają  na  pokrycie  własnego  udziału  i kosztów  dosta- 
nia, które  ma  ponieść,  wówczas  Zarząd  ten  zalicza  sobie  różnicę,  zwięk- 
szając kwotę,  wpisaną  na  jego  dobro  do  karty  wartościowej  wysyłającego 
urzędu  wymiany.  O przyczynie  takiego  sprostowania  należy  powiadomić 
wspomniany  urząd  zapomocą  „Bulletin  de  verification”. 

§ 2.  Na  listach  i pudełkach  z podaną  wartością,  dosyłanych  do 
jednego  z krajów,  uczestniczących  w Umowie,  z powodu  zmiany  przez 
adresata  miejsca  pobytu  Zarząd  dosyłający  umieszcza  odcisk  stempla  „T”. 
Zarząd  zaś  miejsca  wydania  obciążają  je  na  rachunek  adresata  należy- 
tościami,  których  suma  odpowiada  wysokości  jego  własnego  udziału, 
a w odpowiednich  wypadkach  i udziałów  każdego  z Zarządów  pośredni- 
czących. 

W tym  ostatnim  wypadku  pierwszy  Zarząd  pośrędniczący,  który 
w okresie  statystyki  otrzymuje  dęsłaną  przesyłkę  z podaną  wartością,  wsta- 
wia kwotę  przypadającego  mu  udziału  do  rachunku  tego  Zarządu,  które- 
mu przesyłkę  wydaje;  ten  zaś  ostatni  ze  swej  strony,  o ile  jest  tylko  po-« 
średniczącym,  wstawia  do  rachunku  Zarządowi  następnemu  swój  własny 
udział  łącznie  z udziałami,  któremi  został  obciążony  przez  Zarząd  poprzed- 
ni. To  samo  postępowanie  powtarza  się  w stosunkach  między  poszcze- 
gólnemu Zarządami,  biorącemi  udział  w przewozie,  dopóki  przesyłka  nie 
dojdzie  do  Zarządu  oddawczego. 

Jednakowoż,  gdyby  należytości  przypadające  za  dalszy  etap  prze- 
słania przesyłki  dosyłanej  uiszczono  przy  dosłaniu,  wówczas  z tego  ro- 
dzaju przesyłką  należy  postąpić  jak  z przesyłaną  bezpośrednio  z kraju 
dosyłającego  do  kraju  przeznaczenia  i doręczyć  ją  adresatowi  bez  pobra- 
nia jakichkolwiek  należytości.  ' . 

§ 3.  Listy  i pudełka  z podaną  wartością,  których  adresat  wyjechał 
do  kraju,  nie  uczestniczącego  w niniejszej  Umowie,  zwraca  się  natych- 
miast do  kraju  nadania  jako  niedoręczalne,  celem  zwrotu  .nadawcy,  o ile 


Zarząd  "pierwszego  miejsca  przeznaczenia  niema  możności  przesłać  je  do 
nowego  miejsca  przeznaczenia. 

§ 4.  Przesyłki  z podaną  wartością,  z tych  lub  innych  powodów  nie- 
doręczalne,  winny  być  zwracane  za  pośrednictwem  odnośnych  urzędów 
wymiany,  w terminie  możliwie  najkrótszym,  nie  dłuższym  jednak  od  okre- 
ślonego w Regulaminie  wykonawczym  do  Konwencji  głównej.  Przesyłki 
te  wpisuje  się  do  karty  wartościowej  C,  zaopatrując  dla  pamięci  w ko- 
lumnie uwag  adnotacją  „Rebuts”  i dołącza  do  pakietu  oznaczonego  na- 
pisem „Valeurs  declarees”. 

§ 5.  Jeżeli  pudełka  z podaną  wartością,  dosyłane  do  innego  kraju 
z powodu  zmiany  przez  adresata  miejsca  pobytu  lub  z powodu  niedo- 
ręczalności,  obciążone  są  ubocznemi  należytościami  za  sprawdzanie,  które 
to  należytości  przy  dosłaniu  niemogą  być  skreślone,  wówczas  kwota  po- 
wyższa wpisuje  się  na  dług  Zarządowi  przyjmującemu  przesyłkę  warto- 
ściową, przyczem  w 'kolumnie  9 równocześnie  w krótkości  zaznacza  się 
rodzaj  tych  należytości,  podlegających  następnie  ściągnięciu  od  odbiorcy 
lub  nadawcy  (należytości  stemplowe,  za  czynności  probiercze  i t.  d.). 

XI. 

Odpowiedzialność. 

F\ż  do  chwili  dostarczenia  dowodów  przeciwnych,  Zarząd,  który  prze- 
kazał list  lub  pudełko  z podaną  wartością  innemu  Zarządowi,  zwolniony 
jest  od  wszelkiej  odpowiedzialności  za  te  przesyłki,  jeżeli  urząd  wymiany, 
któremu  list  lub  pudełko  zostało  wydane,  nie  przesłał  pierwszą  ppcz- 
tą  po  sprawdzeniu  Zarządowi  wysyłającemu  protokółu,  stwierdzającego 
nieotrzymanie  lub  uszkodzenie  bądź  to  całego  pakietu  zawierającego  prze- 
syłki z podaną  wartością,  bądź  też  odnośnego  listu  lub  pudełka. 

XII. 

Reklamacja  przesyłek  nienadeszłych. 

W sprawach,  dotyczących  reklamacji  nienadeszłych  _ do  miejsca 
przeznaczenia  listów  i pudełek  z podaną  wartością,  Zarządy  stosują  się 
do  przepisów  o reklamacji  przesyłek  poleconych  zawartych  w artykule 
XXIX  Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 

I ' s 

XIII. 

Należytości  tranzytowe. 

Przy  obliczaniu  należytości  tranzytowych  lądowych  i morskich,  przy- 
padających w myśl  § 1,  arł  4 Umowy  każdemu  Zarządowi,  biorącemu 
udział  w przewozie  listów  i pudełek  z podaną  wartością,  stosowane  są 
zasady,  ustalone  w artykułach  od  XXXII  do  XXXV  Regulaminu  wykonaw- 
czego do  Konwencji  głównej. 


XIV.' 

Statystyka;  rachunki;  wyrównanie  salda. 

§ 1.  Co  3/ lata,  w ciągu  28-dniowych  okresów  jak  to  przewidziano 
dla  statystyki  ogólnej  w art.  XXXII  Regulaminu  wykonawczego  do  Kon- 
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wencji  głównej,  Zarządy  polecają  każdemu  ze  swych  urzędów  wymiany 
na  wszystkie  przesyłki  otrzymywane  z urzędów  wymiany  jednego  i tego 
samego  Zarządu,  sporządzać  według  dołączonego  do  niniejszego  Regula- 
minu wzoru  D wykaz  kwot  zapisanych  w każdej  karcie  wartościowej  bądź 
to  na  jego  „dobro”,  jako  jego  własny  udział  i udziały  innych  zaintereso- 
wanych Zarządów  w należytościach  asekuracyjnych  pobranych  przez  Za- 
rząd kraju  wysyłającego,  bądź  to  na  jego  „dług”  jako  udział  Zarządów 
pośrędniczących,  w wypadkach  dosyłania  lub  niedoręczalności  jako  udział 
w należytościach  pocztowych  podlegających  ściągnięciu  z adresata  lub 
odbiorcy. 

§ 2.  Tensam  Zarząd  sporządza  zestawienie  wykazów  D w formie 
rachunku  według  dołączonego  do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  E;  koń- 
cowe sumy  tego  rachunku  mnoży  się  przez  13  dla  ustalenia  rocznęj  kwo- 
ty wynagrodzenia.  W tych  wypadkach,  gdy  wyżej  podany  mnożnik  nie 
odpowiada  stałym  ńeguląrnym  połączeniom  lub  gdy  w okresie  statystyki 
miały  miejsce  nadzwyczajne  wysyłki,  odnośne  Zarządy  porozumiewają  się 
co  do  zastosowania  innego  mnożnika. 

Jeżeli  wskutek  przystąpienia  nowych  Zarządów  do  Umowy  będzie 
to  wskazanem,  mogą  być  przeprowadzone  nowe  badania  statystyczne. 

Dane  statystyki  z miesiąca  maja  1921  r.  wyjątkowo  będą  miarodajne 
dla  lat  od  1920  do  1923  włącznie;  dane  zaś  statystyki  z miesiąca  paździer- 
nika— listopada  1924  r.  będą  miarodajne  dla  lat  od  1924  do  1926  włącz- 
nie i t.  d. 

. § 3.  Rachunek  E wraz  z poszczególnemi  wykazami,  kartami  war- 
tościowemu, a ewentualnie  z przynależnemi  „Bulletins  de  verification” 
przedkłada  się  w ciągu  miesiąca  następującego  po  miesiącu,  w którym 
zbierane  były  dane  statystyczne,  do  sprawdzenia  Zarządowi,  na  imię  któ- 
rego został  sporządzony.  Wynik  tego  sprawdzenia  podaje  się  do  wiado- 
mości Zarządowi,  który  wystawił  rachunek,  najpóźniej  w przeciągu  jedne- 
go miesiąca,  licząc  od  dnia  otrzymania  rachunku. 

§ 4.  Każdy  z Zarządów,  biorących  udział  w wymianie  pudełek  z po- 
daną wartością,  sporządza  prócz  tego  z końcem  roku  specjalny  wykaz 
kwot  zapisanych  mu  na  dług  w kolumnie  8 karty  wartościowej  jako  na- 
leżytości  niepocztowe,  podlegające  ściągnięciu  z adresatów  lub  nadawców 
tych  pudełek. 

Wykar  ten,  wraz  z dokumentami  dowodowemi,  przesyła  się  , w ciągu 
pierwszego  miesiąca  roku  następującego  po  roku  sprawozdawczym,  do 
sprawdzenia  Zarządowi,  na  imię  którego  jest  sporządzony,  a który  w prze- 
ciągu jednego  miesiąca  ma  go  zwrócić. 

§ 5.  O ile  Zarządy  zainteresowane  nie  umówiły  się  inaczej,  z ra- 
chunków E,  a ewentualnie  i ze  specjalnych  wykazów,  o których  była  mo- 
wa w paragrafie  poprzednim,  po  sprawdzeniu  i zaaprobowaniu  ich  przez 
obie  strony,  Zarząd  wierzyciel  zestawia  rachunek  ogólny. 

Rachunek  ogólny  powinien  być  zestawiony  i przesłany  dotyczącemu 
Zarządowi  najpóźniej  w ciągu  pierwszej  połowy  trzeciego  miesiąca  roku, 
następującego  po  roku  sprawozdawczym,  ten  zaś  ostatni  Zarząd  ma  naj- 
później w ciągu  jednego  miesiąca  po  odebraniu  zwrócić  rachunek  bądź 
zaakceptowany,  bądź  zaopatrzony  uwagami. 

§ 6.  O ile  między  zainteresowanemi  Zarządami  nie  nastąpiło  poro- 
zumienie odmienne,  wyrównanie  salda  rachunku  ogólnego  ma  nastąpić 
bez  kosztów  dla  Zarządu-wierzyciela  najpóźniej  w ciągu  miesiąca  po  wza- 
jemnem  zatwierdzeniu  rachunku. 


Po  upływie  tego  terminu  salda  zaległe  podlegają  oprocentowaniu 
na  korzyść  Zarządu-wierzyciela  po  7 od  sta  rocznie,  licząc  cd  dnia  upły- 
wu wspomnianego  terminu. 

XV. 

Komunikaty  i wyjaśnienia. 

§ 1.  Zarządy  podają  sobie  wzajemnie  do  wiadomości  za  pośrednic- 
twem Biura  Międzynarodowego  i co  najmniej  na  3 miesiące  przed  wejl- 
ciem  w życie  Umowy: 

1°  wysokość  należytości  asekuracyjnych,  pobieranych  w ich  kraju 
od  listów  i pudełek  z podaną  wartością  nadawanych  do  każdego  z kra- 
jów uczestniczących  w umowie  w myśl  art.  5 Umowy  i art.  1 niniejszego 
Regulaminu; 

2°  w odnośnym  wypadku  odcisk  stempla  specjalnego,  używanego 
przez  nie  dla  przesyłek  z podaną  wartością; 

3°  najwyższy  dopuszczalny  wymiar  podawanej  wartości  uzgodniony, 
w myśl  art.  1 Umowy.  ' 

§ 2.  O każdej  wprowadzonej  w następstwie  zmianie,  dotyczącej  je- 
dtiego  z trzech  powyżej  podanych  punktów,  należy  natychmiast  powiado- 
mić w tenże  sam  sposób. 

XVI. 

Wnioski  dotyczące  zmian  w przerwach  między  Kongresami. 

§ 1.  W przerwie  między  zjazdami,  przewidzianemi  w art.  27  Kon- 
wencji głównej,  każdemu  z Zarządów  pocztowych  krajów  związkowych  przy- 
sługuje prawo  przedkładania  za  pośrednictwem  Biura  międzynarodowego 
wszystkim  innym  Zarządom,  uczestniczącym  w Umowie,  wniosków,  doty- 
czących zmian  lub  interpretacji  niniejszego  Regulaminu. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu,  określonemu  w art. 
XL1V  Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą  musi  się  za  nim  wypowiedzieć, 
następująca  liczba  głosujących: 

1°  wszyscy  — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub 
o zmianę  postanowień  niniejszego  artykułu  lub  art.  XVII; 

2°  dwie  trzecie  — gdy  chodzi  o zmianę  artykułów  II,  III,  VI,  VII, 
VIII,  IX,  XI  i XIII; 

-3°  zwykła  większość  — gdy  chodzi  o zmianę  innych  artykułów  lub 
o interpretację  różnych  postanowień  niniejszego  Regulaminu,  wyjąwszy 
wypadek  rozbieżności  zdań,  przewidziany  w art.  25  Konwencji  głównej. 

§ 4.  Prawomocne  uchwały  otrzymują  moc  obowiązującą  na  podsta- 
wie zwykłego  zawiadomienia,  wystosowanego  przez  Biuro  międzynarodo- 
we do  wszystkich  Zarządów,  uczestniczących  w Umowie. 

§ 5.  Każda  zmiana  albo  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej  niż  po  upływie  trzech  miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 
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XVII. 

Czasokres  ważności  Regulaminu. 

Niniejszy  Regulamin  będzie  stosowany  od  dnia  wejścia  w życie  Umo- 
wy. Będzie  on  obowiązywać  przynajmniej  przez  ten  sam  przeciąg  czasu 
co  i niniejsza  Umowa,  o ileby  na  podstawie  ogólnego  porozumienia 
stron  zainteresowanych  nie  został  odnowiony. 

Działo  się  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc  dzie- 
więćset dwudziestego  roku. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 
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Załączniki. 

(Wzór  dla  Zarządu  centralnego) 

OFFICE  EXPED1TEUR 

• 

OFFICE  DESTINRTRiRE 

DU  PRESENT  TABLEAU: 

DU  PRŚSENT  TABLEAU: 

. 

A 

ECHflNGE  DE  LETTRES  ET  BOITES 

RVEC  VRLEUR  DĆCLflRŹE 

ENTRE  PRYS  NON  LIMITROPHES 


Tableau  indiquat  les  conditions  auxque!les  peuvent  etre  transmis 
a decouvert  a l’Office  des  postes  d , par  l'Of- 

fice  des  postes  <1  des  envois  contenant  des  va- 

łeurs  declarees  a destination  des  pays  auxquels  le  premier  Office  est 
a meme  de  servir  d’intermediaire  au  second. 
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de  desti- 
nation 

\ 
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pays  intermćdiaires, 
et  des  services  ma-! 
ritimes  dont  l’em- 
ploi  entraine  rćmu- 
nóration  speciale 
avec  garantie 

Total  des  droits 
i d’assurance 
pour  les  iettres 
et  pour  les  boi- 
: tes  £ bonifier 

£ 

1 
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i 
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DŻCLflRflTION  EN  DOUflNE 
DEKLARCJfl  CELNA 
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ADMINISTRATION  DES  POSTES 
ZARZĄD  POCZTOWY 

d 


CORRESPONDANCE  ĄVEC  L’OFFICE 
RUCH  Z ZARZĄDEM 


Timbre  du  bureau 
expediteur 
Datownik  urzędu 
wysyłającego 


C w 

(RECTO) 

(STRONA  PRZEDNIA) 

FEU1LLE  D’ENVOi 
KARTA  WARTOŚCIOWA 

DES  LETTRES  ET  BOITES  AVEC  VALEUR  DECLAREE 
LISTÓW  I PUDEŁEK  Z PODANĄ  WARTOŚCIĄ 
expediees  par  le  bureau  d’echange  d 
wysianych  przez  urząd  wymiany  w 
au  bureau  d’echange  d 
do  urzędu  wymiany  w 
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destinalaire  „ 
Datownik  urzędu 
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Depart  ( 
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c 

o 

(VERSO) 

(STRONA  ODWROTNA) 


Numeros  d‘ordre 
Numery  porządkowe 

Bureau  d'origine 
Urząd  nadawczy 

Numero  dinscriplion  au 
bureau  d’origine 
Numer  nadawczy 

Lie,u  de  destination 
Miejsce  przeznaczenia 

Montanl  des  valeurs 
dćclarees 

Kwota  podanej  wartości 

Droits  d’assurance  a bonifier 
pour  les  lettres  et  les  boiles 
a 1’Office  destinataire  de  la 
depóche 

Należyiości  asekuracyjne 
przypadające  za  listy  i pu- 
dełka zarządowi  odbierają- 
cemu odsyłkę 
Droits  d'assurance  (lettres 
et  bottes)  t recuperer  par 
1’Office  expćdileur  de  la 
depóche 

Należyiości  asekuracyjne 
(listy  i pudełka)  przypada- 
jące zarządowi  wysyłają- 
cemu odsyłjcę 

Frais  aivers  a recuperer 
par  1’Office  expediteur  de 
la  depeche 

Należyiości  różne  przypada- 
jące zarządowi  wysyłającemu 
odsyłkę  ^ 

i ' 
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• •:  1; 

Report  . 

♦ 

Z przeniesienia  . 
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Les  employes  du  bureau  expediteur,  Les  empioyes  du  bureau  i 

destinataire. 

Urzędnicy  urzędu  wysyłającego,  Urzędnicy  urzędu  odbierającego 

I 

ADMINISTRATION 

DES  POSTES 

?'  ZARZĄD  POCZTOWY. 
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D 

ETAT 

WYKAZ 


CORRESPONDflNCE 

AVEC  L’OFFlCE 
RUCH  Z ZARZąDEM 
d 

AV 


; sómmesque  se  doivent  reciproquement  1’Administration  des  postes  d.  et  1'Adminiślration  des  postes 

oi,  które  są  sobie  nawzajem  winne  Zarząd  pocztowy  w i Zarząd  pocztowy  w 

' , a titre  de  droits  d’assurance  pour  les  lelires  et  boTtes  avec  vałeur  d ięlaree  livrees  par  les 

tytułem  należytości  asekuracyjnych  za  listy  i pudelka  z podaną  wartością,  przesłane  z urzę- 

ea,ux  d’echange  dependant  de  la  premifere  Administration  au  bureau  d'echange  d 

y wymiany  pierwszego  Zarządu  do  urzędu  wymiany  w 


Mois  d 192, 

Miesiąc 
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(Wzór  dla  Zarządu  centralnego) 


ADMINISTRATION 

CORRESPONDANCE 

DES  POSTES 

E 

. RVEC  L’OFFICE 

(RECTO) 

d 

COMPTE 

recapitulatif  des  etats  des  feuiiles  d’envoi  des  valeurs  declarees  adres- 

ses  par  les  bureaux  d’echange  d ...  .... 

aux  bureaux  d’echange  d 


Mois  d 192 
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E o 

DESIGfSATlON 
des  bureaux 

MONT  ANT  DES  SOMMES  DUET> 
d’apres  chague  etat 

i* 

d’echange  destinataires 

a 1’Office  destnataire 

a 1’Office  expediteur 
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E 

(YERSO) 


ISCJMEROS 
• d’ordre 

DESIGNATION. 
des  bureaux  d’echange 
- destinataires 

• MONTRNT  DES  SOMMES  DUES 

d’apres  ehaque  etat 

a 1’Office  destinataire 

a 1’Office  expediteur 
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ŚWIATOWY  ZWIĄZEK  POCZTOWY. 

KONWENCJA 

DOTYCZĄCA  WYMIANY  PACZEK  POCZTOWYCH. 

którą  zawarły: 

Niemcy,  Rzeczpospolita  Argentyna,  Austrja,  Belgja,  Kolonja 
Kongo-Belgijskie,  Boliwja,  Brazylja,  Bułgarja,  Chili,  Chiny,  Rzecz- 
pospolita  Kolumbja,  Rzeczpospolita  Costa-Rica,  Rzeczpospolita 
Kuba,  Danja,  Rzeczpospolita  San-Domingo,  Egipt,  Ekwador,  Hisz- 
panja,  Kolonje  Hiszpańskie,  Etjopja,  Finlandja,  Francja,  Algier, 
Kolonje  i Protektoraty  Francuskie  w Indochinach,  Zespół  innych 
Kolonji  Francuskich,  Grecja,  Gwatemala,  Rzeczpospolita  Haiti, 
Rzeczpospolita  Honduras,  Wągry,  Indje  Brytyjskie,  Islandja,  Wło- 
chy, Kolonje  Włoskie,  Japonja,  Chosen,  Zespół  innych  Terytor- 
jów  podlegających  Japonji,  Rzeczpospolita  Liberja,  Luksemburg, 
Marok,'  (z  wyjątkiem  strefy  hiszpańskiej),  Marok  (strefa  hisz- 
pańska), Nikaragua,  Norwegja,  Rzeczpospolita  Panama,  ‘Para- 
gwaj, Holandja,  Indje  Holenderskie,  Kolonje  Holenderskie  w Ame- 
ryce, Peru,  Persja,  Polska,  Portugalja,  Kolonje  Portugalskie 
w Afryce,  Kolonje  Portugalskie  w Azji  i oceanji,  Rumunja,  Rosja, 
Rzeczpospolita  San  Marino,  Salwador,  Terytorjum  Sarry,  Kró- 
lestwo Serbów,  Kroatów  i Słoweńców,  Królestwo  Siam,  Szwecja, 
Szwajcarja,  Czechosłowacja,  Tunis,  Turcja,  Urugwaj  i Stany 

Zjednoczone  Wenezueli. 


Podpisani,  pełnomocnicy  Rządów  krajów  powyżej  wymienionych  na 
mocy  art.  21  Konwencji  Głównej  za  wspólną  zgodą  i z zastrzeżentem  ra- 
tyfikacji zawarli  następującą  Konwencję: 
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• Artykuł  1. 

Przedmiot  Konwencji. 

§ 1.  Pod  nazwą  „paczki  pocztowe”  (colis  postaux)  mogą  być  wy- 
syłane z.  jednego  do  drugiego  z wyżej  wyszczególnionych  krajów  paczki 
z podaną  lub  bez  podanej  wartości,  których  waga  nie  przewyższa  10  klg. 
i które  zależnie  od  wagi  dzielą  się  na  trzy  kategorje:  do  1 kilograma, 
od  1 do  5 kilogramów  i od  5 do  10  kilogramów. 

Każdemu  z krajów  przysługuje  prawo  w drodze  wyjątku  przyjmować 
paczki,  tylko  jednej  kategorji  do  wagi  5 klg.  i nie  przyjmować  paczek 
z podaną  wartością  ani  też  paczek  ochronnych. 

Każdy  kraj  wyznacza  w swoim  zakresie  kompetencji  najwyższy  wy- 
miar podawanej  wartości  paczek,'  który  nie  może  być  jednak  niższy  od 
1000  franków. 

W stosunkach  między  dwoma  lub  kilku  krajami,  które'  jako  naj- 
wyższy wymiar  ustaliły  kwoty  różne,  należy  stosować  się  do  najniższego 
wymiaru. 

§ 2.  Zarządy  pocztowe  krajów,  utrzymujących  stosunki  pocztowe 
mogą  się  między  sobą  ułożyć,  by  na  podstawie  przepisów  niniejszej  Kon- 
wencji, zwiększając  odpowiednio  opłaty  pocztowe  i odpowiedzialność  za 
zaginięcie,  obrabowanie  i uszkodzenie  paczek,  przyjmować  także  paczki, 
których  waga  przewyższa  10  klg. 

§ 3.  Przepisy  wykonawcze  ustalają  inne  jeszcze  warunki,  którym 
winny  odpowiadać  paczki,  by  mogły  być  przyjęte  do  przewozu. 

• \‘  . ‘ ...  . • 

Artykuł  2. 

Tranzyt  paczek. 

§ 1.  Wolność  tranzytu  przez  terytorjum  każdego  z krajów,  które  do 
Konwencji  przystąpiły,  jest  zagwarantowaną;  zakres  zaś  odpowiedzialności 
Zarządów,  biorących  udział  w przewozie  normuje  poniżej  podany  art.  16. 

Wobec  tego  wszystkie  Zarządy  pocztowe,  uczestniczące  w niniejszej 
Konwencji,  mogą  sobie  wzajemnie  wysyłać  .paczki  pocztowe  za  pośred- 
nictwem jednego'  lub  kilku  innych  z pomiędzy  siebie. 

§ 2.  O ile  Zarządy  zainteresowane  nie  porozumiały  się  co  do  od- 
miennego sposobu  przesyłania  paczek,  paczki  wymieniane  między  kraja- 
mi bezpośrednio  ze.  sobą  niegraniczącemi,  przesyła  się  jako  pojedyncze 
sztuki  (a  decouvert). 

Artykuł  3. 

Wynagrodzenie  za  przewóz. 

§ 1.  Od  Zarządu  kraju  nadania  należy  się  każdemu  z Zarządów, 
biorących  udział  w przewozie  lądowym,  po  30  centymów  od  każdej  pacz-. 
ki  do  1 klg.  wagi,  po  50  centymów  od  paczki  do  5 klg.  wagi  i po  90  cen- 
tymów od  paczki  od  5 do^lO  klg.  wagi. 

§’ 2.  Gdy  w grę  wchodzą  jeden  lub  kilka,  przewozów  morskich,  od 
Zarządu  kraju-  nadania  należy  się  każdemu  z Zarządów,  którego  środki 
przewozowe  biorą  "udział  w przewozie  morskim,  a ewentualnie  za  każdą 
poszczególną  linję  okrętową  od  każdej  paczki: 


Długość 

rejsów 

od  paczki 
do  1 klg. 

od  paczki 
do  5 klg. 

od  paczki  od  5 
do  10  klg. 

do  500  v 

mil  mor. 

0,15  fr. 

0,25  fr. 

0,45  fr. 

od  301  - 

1000  „ 

0,25  „ 

0,40  „ 

0,75  „ * 

„ 1001  - 

2000  „ 

0,40 

0,60  „ 

1,10  „ 

„ 2001  - 

3000  „ 

0,50 

0,80  „ 

1,45  , „ 

„ 3001  - 

4000  „ 

0,60  „ 

1,00  „ 

1,80  „ 

4001  - 

5000  „ 

0,70  „ 

1,20  „ 

2,15  „ 

„ 50Q1  - 

6000  „ 

0,80  . „ 

1,40  „ 

2,50  „ . 

„ 6001  - 

7000  „ 

0,90  „ 

1,60  „ 

2,85  „ 

7001  - 

8000  „ 

1,00  „ 

1,80  „ 

3,20  „ 

„ 8001  - 

9000  „ 

(maximum) . 

2,00  „ 

3,55  „ 

„ 9001  — 

10000,,  - 

99 

2,20  „ 

3,90  „ 

czyli  ponad  1000  mil  r 
ba  dodać  za  każde  1C 

norskich  trze- 
>00  mil  nad- 

| wyżki  .albo 

część  tychże: 

0,20  „ 

0,35  „ 

W danym  wypadku  długość  rejsów  oblicza  się  według  pośredniej 
odległości  między  odnośnemi  portami  obydwu  krajów,  pozostających  w sto- 
sunku wymiennym. 

W każdym  razie  wynagrodzenie  należne  każdemu  poszczególnemu 
Zarządowi,  którego  środki  przewozowe  biorą  udział  w przewozie  morskim 
od  paczki  do  1 klg.  wagi  bez  względu  na  odległość  nie  może  przekra- 
czać 1 franka.  • 

§ 3.  Kraje,  które  podpisały  niniejszą  Konwencję,  czy  przyjęły  fran- 
ka jako  jednostkę  monetarną,  czy  tez  nie,  mają  możność  przypadające 
im  krańcowe  (terminalne)  należytości  lądowe  od  wwożonych  i wywożo- 
nych paczek  jadnocześnie  obniżać,  względnie  podwyższać,  byleby  przy- 
najmniej na  miesiąc  naprzód  powiadomiły  o tern  Zarząd  Poczt  szwajcar- 
skich. Zniżka,  względnie  zwyżka  należytości  winna  obowiązywać  conaj- 
mniej  w ciągu  6 miesięcy.  W żadnym  jednak  wypadku  podwyżka  hie 
może  przekraczać  odnośnych  należytości  normalnych,  ustalonych  dla  po- 
szczególnych kategorji  wagi. 

Również  nie  może  należytość,  która  przypada  krajowi  nadania  lub 
przeznaczenia,  przewyższać  opłaty,  pobieranej  w ruchu  wewnętrznym  od 
paczki  tej  samej  katehorji  wagi. 

Takie  same  uprawnienia  przyznane  zostały  krajom,  które  zawarły 
Konwencję,  odnośnie  do  zniżania  lub  podwyższania  najwyżej  o 100°  0 wy- 
miaru należytości  za  przewóz  morski  w powyżej  podanym  § 2.  Jednako- 
woż podwyżka  należytości  może  być  żądana  tylko  wtedy,  gdy  równocześ- 
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nie  zostaje  zastosowana  do  paczek  pocztowych  tego  kraju,  od  którego  są 
zależne  środki  przewozu  morskiego;  wyjątek  stanowi  obrót  między  odnoś- 
nym krajem,  a jego  kolonjami. 

§ 4.  Wynagrodzenia  ustalone  poprzedniemi  §§  1 i 2 w zastosowa- 
niu do  paczek  ochronnych  podwyższa  się  o 50%. 

§ 5.  Niezależnie  od  wspomnianych  należytości  tranzytowych  Zarząd 
kraju  nadania  winien  z tytułu  należytości  asekuracyjnych  za  paczki  z po- 
daną wartością  wypłacać  każdemu  z Zarządów,  którego  urządzenia  biorą 
udział  w połączonym  z odpowiedzialnością  przewozić,  ,a  ewentualnie  za 
użycie  każdego  z takich  urządzeń  pewną  część  należytoścr  asekurecyj- 
nych,  która  wynosi  przy  przewozie  lądowym  5 centymów,  przy  przewozie 
morskim  10  centymów  od  każdych  300  franków  lub  części  300 -franków 
podanej  wartości. 

§ 6.  Określone  w frankach  lub  centymach  należytości,  przewidzia- 
ne w niniejszej  Konwencji,  należy  obliczać  w frankach  złotych,  'równo- 
wartościowych ze  względu  na  wagę  i próbę  monet  złotych  ustanowione 
przez  ustawodawstwo  krajów,  które  tą  jednostkę  monetarną  przyjęły. 

Ekwiwalenty  należytości  w monecie  krajów,  zawierających  Konwen- 
cję, ustalane  są  w sposób  przewidziany  w art.  II  Regulaminu  wykonaw- 
czego do  niniejszej  Konwencji.  „ 

. Artykuł  4.  ' 

Przymus  opłaty  przy  podaniu. 

Opłaty  pocztowe  za  przesyłanie  paczek  pocztowych  muszą  być  uisz- 
czane przy  nadaniu. 

/ 

Artykuł  5. 

Opłaty  normalne  i dodatkowe;  zwrotne  poświadczenie  odbioru. 

§ 1.  Opłata  za  przesyłkę  paczek  pocztowych  składa  się  z należy- 
tości po  30  centymów  od  paczki  do  1 klg.  wagi,  po  50  centymów  od 
paczki  do ‘5  klg.  wagi  i po  90  centymów  od  paczki  od  5 do  10  klg.  wa- 
gi, wziętej  tyle  razy  ile  Zarządów  bierze  * udział  w przewozie  lądowym 
z doliczeniem  w danych  wypadkach  na  udziały  krańcowe  (miejsca  wysła- 
nia i odbioru)  podwyżki,  przewidzianej  w § 3,  artykułu  3.  Ewentualnie 
należy  dodawać  należytości  morskie  normalne,  przewidziane  w §2  art.  3, 
względnie  podwyżki,  przewidziane  w § 3,  jak  również  należytości  normal- 
ne i dodatkowe,  wymienione  w poniżej  podanych  paragrafach. 

§ 2.  Paczki  ochronne  podlegają  opłacje  dodatkowej,  wynoszącej 
50°/0  opłaty  przewozowej,  którą  w razie  potrzeby  zaokrągla  się  do  sumy 
podzielnej  przez  5 centymów.  Przy  obliczaniu  tej  dodatkowej  opłaty  nie 
mogą  być  brane  *w  rachubę  opłaty  dodatkowe  przewidziane  w poniżej 
podanych  §§  4 i 5. 

§ 3.  Przy  paczkach  z podaną  wartością  od  każdych  300  franków 
lub  ich  części  dolicza  się: 

a)  po  5 centymów  na  każdy  Zarząd,  uczestniczący  w przewozie 
lądowym; 

b)  po  10  centymów  na  każdą  użytą  linję  okrętową. 
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Tymczasowo  jednak  Zarządowi  kraju  nadania  pozostawia  się  moż- 
ność pobierania  innych  opłat  niż  powyżej  podane,  pod  warunkiem,  by 
pobierana  od  nadawcy  opłata  w ogólnej  sumie  nie  przekraczała  50  cen- 
tymów od  każdych  300  franków  podanej  wartości. 

Kraje,  nieuchyląjące  się  od  odpowiedzialności  w razie  wypadków 
siły  wyższej,  mają  prawo  pobierać  z tego  tytułu  od  paczek  z podaną 
wartością  specjalną  opłatę  dodatkową,  byleby  ogólna  suma  tej  dodatko- 
wej należytości  }vraz  ze  zwykłą  należytością  asekuracyjną  nie  przekraczała 
należytości  przewidzianej  w ustępie  poprzednim. 

Każdy  kraj  nadania  może  na  swoją  korzyść  pobierać  należytość  ek- 
spedycyjną, w nieprzekraczalnej  wysokości  50  centymów  od  każdej  pacz- 
ki z podaną  wartością. 

§ 4.  Tymczasowo  każde  z państw,  zawierających  Konwencję,  może 
od  paczek  bądź  nadawanych  bądź  wydawanych  w zakresie  swojej  kompe- 
tencji pobierać  dodatkową  opłatę,  wynoszącą  25  centymów  od  paczki.  - 

Wyjątkowo  tę  dodatkową  opłatę  mogą  podwyższyć  do  75  centymów: 
Argentyna,  Austrja,  Boliwja,  Brazylja,  Chili,  Chiny,  Kolumbja,  Egipt  (specjal- 
nie dla  urzędów  w Sudanie),  Ekwador,  Finbndja,  Grecja,  Gwatemala,  Indo- 
chiny  (dla  różnych  urzędów  Laosu  indochińskiego),  Indje  brytyjskie,  Ni- 
karagua, Panama,  Peru,  Kolonje  portugalskie  w Afryce  (dla  różnych  urzę- 
dów Angoli  i Mozambiku),  Rosja  europejska  i Rosja  azjatycka,  każda  od- 
dzielnie, Salwador,  Siam,  Szwecja,  Turcja  azjatycka,  Urugwaj,  Venezuela; 
do  50  centymów:  Bułgarja,  Haiti  i Islandja;  do  40  centymów:  Republika 
San  Domingo  i do  1 fr.  50  cent.:  Kolonje  holenderkie. 

Etjopja  prowizorycznie  ma  prawo  pobierać  opłatę  dodatkową,  wy- 
noszącą od  paczki  40  centymów,  1 fr.  25  cent.  i 1 fr.  70  cent.,  odpowie- 
dnio do  trzech  kategorji  wagi  (1  klg.,  1 do  5 klg.,  i 5 do  10  klg.). 

Republika  Panafna  prowizorycznie  ma  prawo  pobierać  opłatę  dodat- 
kową, wynoszącą  50  centymów  za  przewóz  paczek  przez  cieśninę  pa- 
namską. 

§ 5.  Za  przewóz  między  Francją  kontynentalną  z jednej  strony 
ajf  Algierem  i Korsyką  z drugiej  . strony  pobierana  jest  od  nadawcy  od 
każdej  paczki  z tytułu  należytości  morskich  stała  opłata  dodatkowa, . od- 
powiadająca należytości  za  przewóz  morski  przy  odległościach  do  500  mil 
morskich,  a prócz  tego  ^a  paczki  z podaną  wartością  — dodatkowa  nale- 
żytość asekuracyjna,  wynosząca  10  centymów  od  każdych  300  franków 
lub  części  tychże. 

Za  każdą  paczkę,  z podaną  wartością  bądź  nadawaną,  bądź  wyda- 
• waną  w Korsyce  lub  Algierze  pobierana  jest  od  nadawcy  z tytułu  nale- 
żytości krajowych  dla  Korsyki  lub  Algieru  dodatkowa  należytość  aseku- 
racyjna, wynosząca  5 centymów  od  każdych  300  franków  lub  części 
tychże. 

Zarząd  pocztowy  Hiszpanji  uprawniony  jest  do  pobierania  opłaty 
dodatkowej,  wynoszącej  25  centymów  od  każdej  paczki  przewożonej  mię- 
dzy Hiszpanią  kontynentalną  z jednej  strony,  a wyspami  Balearami,  po- 
siadłościami hiszpańskiemi  w Afryce  północnej  i urzędami  strefy  hiszpań- 
skiej/Maroka  z drugiej  strony;  50  centymów  zaś  pomiędzy  Hiszpanią  kon- 
tynentalną a wyspami  Kanaryjskiemi. 

* Zarząd  pocztowy  Portugalji  uprawniony  jest  do  pobierania  opłaty 
dodatkowej,  wynoszącej  1 fr.  50  centymów  od  paczki  do  5 klg.  wagi, 
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przewożonej  między  Portugalją  kontynentalną  a wyspami  Azorskiemi 
i Maderą.  ’ . ^ 

§ 6.  Nadawca,  paczki  może  otrzymać  zwrotne  poświadczenie  odbio- 
ru paczki,  (avis  de  reception),  opłacając  zgóry  stałą  należytość,  odpowia- 
dającą opłacie  listu  zwykłego.  Podwójna  należytość  w stosunku  do  po- 
wyższej może  być  pobieraną  za  zwrotne  poświadczenie  odbioru,  żądane 
już  po  nadaniu  paczki,  jak  również  za  pisma  wywiadowcze,  o ile  na- 
dawca nie  uiścił  już  należytości  specjalnej",  celem  otrzymania  zwrotnego 
poświadczenia  odbioru.  Tażsama  podwójna  należytość  może  być  również 
pobrana  od  nadawcy  paczki  niedoręczalnej  przy  sposobności  doręczenia 
mu,  dla  wydania  zarządzeń,  zawiadomienia  o niedoręczalności,  o czem 
mowa  w art.  XV.  Regulaminu  wykonawczego.  Należytości  te  przypada- 
ją niepodzielnie  Zarządowi  kraju  nadania.  \ 

Artykuł  6. 

Wynagrodzenie  wypłacane  Zarządom  krajów  przeznaczenia  i kra- 
jów pośredniczących. 

Zarząd  wysyłający  wypłaca  od  każdej  paczki  następujące  wynagro- 
dzenia: 

a)  Zarządowi  kraju  przeznaczenia  30  centymów  od  każdej  paczki 
do  1 klg.  wagi,  gdy  obrót  tej  kategorji  paczek  ma  miejsce; 

50  centymów  od  paczki  do  5 klg.  wagi;  i 90  centymów  od  pacz- 
ki od  5 do  10  klg.  wagi,  uzupełniając  powyższe  kwoty  w razie 
potrzeby,  opłatami  dodatkowemi,  przewidzianemi  w pięciu  pierw- 
szych paragrafach  powyżej  podanego  art.  5 i opłatą  asekura- 
cyjną od  podanej  wartości  po  5 centymów  od  każdych  300  fran- 
ków lub  ich  części,  nakoniec  przewidzianą  artykułem  9 opłatą 
za  doręczenie  paczki  do  domu  przez  umyślnego  posłańca; 

b)  ewentualnie  każdemu  Zarządowi,  pośredniczącemu  w przewozie, 
należytości,  ustalone  w artykule  3. 

Artykuł  7. 

Należytość  za  doręczenie  i za  dopełnienie  formalności  celnych. 

Kraj  przeznaczenia  uprawniony  jest  do  pobierania  należytości  za  do- 
ręczenie i za  dopełnienie  formalności  celnych,  które  łącznie  nie  mogą 
przekraczać  kwoty  50  centymów  od  paczki.  O ile  Zarządy  zaintereso- 
wane nie  zawarły  umowy  odmiennej,  należytość  powyższą  opłaca  adresat 
przy  odbiorze  paczki!  Prócz  tego  mogą  Zarządy  krajów  przeznaczenia 
pobierać  specjalną  należytość,  nie  przekraczającą  50  centymów  za  każdą 
następną  dostawę  paczki  po  pierwszej  dostawie  bezskutecznej. 

» Artykuł  ’8. 

Paczki  obciążone  pobraniem. 

§ 1.  Paczki  mogą  być  obciążone  pobraniem  w obrocie  z krajami,' 
których  Zarządy  porozumiały  się  co  do  wprowadzenia  tej  gałęzi  służby. 
Najwyższa  kwota  pobrania  odpowiada  najwyższej  kwocie,  ustalonej  dla 
przekazów  pocztowych,  wysyłanych  do  kraju  nadania  paczki. 
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Jednakowoż  każdy  Zarząd  obowiązany  jest  zezwolić  na  przechód 
paczek  obciążonych  pobraniem  bez  wzglądu  na  wysokość  kwoty  pobra- 
niowej. 

§ 2.  Od  nadawcy  paczki  obciążonej  pobraniem  pobierana  jest  osob- 
na należytość  w wysokości  l°/0  od  kwoty  pobraniowej.  Zarząd  kraju  na- 
dania ma  prawo  w zależności  od  swego  systemu  monetarnego  zaokrąg- 
lić wymiar  należytości  i ustalić  pewną  minimalną  należytość,  która  nie 
może'  przewyższać  połowy  jednostki  monetarnej. 

. Należytość  wynosząca  1%  podlega  podziałowi  miądzy  Zarządy  kraju 
nadania  i kraju  przeznaczenia  w sposób  wskazańy  w Regulaminie  wyko- 
nawczym. 

§ 3.  Wypłata*  zainkasowanych  kwot  pobraniowych  uskutecznia  sią 
sapomocą  przekazów  pobraniowych,  wystawianych  bezpłatnie. 

Kwoty  płatne  na  podstawie  niedorączalnęgo  przekazu  pobraniowego 
przechodzą  na  dobro  Zarządu  kraju  nadania  przesyłki,  obciążonej  pobra- 
niem. 

Pod  każdym  innym  wzglądem  przekazy  pobraniowe  podlegają  prze- 
pisom ustalonym  w Umowie  dotyczącej  przekazów  pocztowych,  z wyjąt- 
kami zastrzeżonemu  w Regulaminie  wykonawczym. 

§ 4.  Zaginiącie  paczki,  obciążonej  pobraniem  pociąga  za  sobą  od- 
powiedzialność Zarządu  pocztowego  na  zasadach  określonych  poniżej  po- 
danym art.  16  o odpowiedzialności  za  paczki  nieobciążone  pobraniem. 

Po  dorączeniu  paczki  ponosi  odpowiedzialność  za  kwotą  pobraniową 
Zarząd  kraju  przeznaczenia,  o ile  nie  bądzie  w stanie  udowodnić,  że  na 
paczce  i odnośnym  adresie  pomocniczym  w chwili  przejścia  w zakres  je- 
do  kompetencji  nie  było  znamion  przewidzianych  Regulaminem  wyko- 
nawczym dla  paczek  obciążonych  pobraniem. 

Nadarwca  ma  pewność,  że  kwoty  ściągniąte  w sposób  właściwy  od 
odbiorcy  bądą  mu  wypłacone  na  zasadach,  określonych  Umową,  doty- 
czącą przekazów  pocztowych  po  za  wypadkami,  przewidzianemu  w dru- 
gim ustąpię  art.  17  niniejszej  Konwencji. 

§:  5.  Postanowienia,  zawarte  w §§  5’i  6 art.  8 Konwencji  głównej 
stosują  sią  również  do  paczek  pocztowych,  obciążonych  pobraniem. 

Artykuł  9. 

Doręczanie  przez  umyślnego  posłańca. 

§ 1.  Paczki  mogą  być  na  życzenie  nadawcy  dorączane  adresatowi 
do  domu  przez  umyślnego  posłańca  natychmiast  po  ich  nadejściu,  jedna- 
kowoż tylko  w tych  krajach  związkowych,  których  Zarządy  podjąły  sią 
wykonywania  tej  gałązi  służby.' 

przesyłki  tego  rodzaju’  oznaczone  napisem  „Expres”  podlegają  spec- 
jalnej należytości  za  dorączenie.  Należytość  ta  ustalona  w wysokości- 
50  centymów  ponad  normalną  opłatą  winna  być  uiszczona  przez  nadaw- 
cą zgóry  w całości,  bez  wzglądu  na  to,  czy  w kraju  przeznaczenia,  dorą- 
czona  może  być  posłańcem  sama  paczka,  czy  też  tylko  zawiadomienie 
o jej  nadejściu.  Należytość  powyższa  stanowi  cząść  wynagrodzenia  przy- 
padającego krajowi  przeznaczenia. 

§ 2.  Jeżeli  paczka  tego  rodzaju,  wskutek  zmiany  miejsca  zamiesz- 
kania adresata,  została  dosłaną  do  innego  kraju,  a dorączyć  jej  przez 
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umyślnego  posłańca  nie  usiłowano,  wówczas  należytość  za  umyślnego, 
uiszczoną  przez  nadawcę,  zalicza  się  na  dobro  nowego  kraju  przeznacze- 
nia, o ile  ten  ostatni  podjął  się  doręczania  przesyłek  przez  umyślnego; 
w przeciwnym  wypadku  należytość  ta  przypada  Zarządowi  kraju  pierwot- 
nego przeznaczenia;  tak  samo  ma  się  rzecz  z należytościami  od  paczek 
niedoręczalnych. 

§ 3.  Jeżeli  miejsce  zamieszkania  adresata  znajduje  się  poza  .okrę- 
giem bezpłatnego  doręczania  urzędu  przeznaczenia,  może  urząd  ten  po- 
brać należytość  uzupełniąjącą,  nie  wyższą  od  różnicy  między  należytością 
za  doręczanie  przesyłek  expresowych  w obrocie  wewnętrznym,  a uiszczo- 
ną już  przez  nadawcę  stałą  należytością  lub  jej  równoważnikiem  w walu- 
cie kraju,  który  należytość  użupełniającą  pobiera. 

Powyższa  należytość  uzupełniająca  podlega  uiszczeniu  również  w ra- 
zie dosłania  lub  niedoręczalności  paczki  i stanowi  dochód  Zarządu,  który 
ją  pobrał. 

§ 4.  Doręczenie  adresatowi  bądź  paczki,  bądź  zawiadomienia  o jej 
nadejściu  ma  miejsce -tylko  raz  jeden.  Po  pierwśzem  bezskutecznem  usi- 
łowaniu doręczenia  paczki,  nie  jest  ona  nadal  traktowana  jako  expresowa 
i doręcza  się  trybem  ustalonym  dła  paczek  zwykłych. 

Artykuł  10. 

Paczki  pilne.  (Colis  urgents). 

§ 1.  W stosunkąch  z krajami,  między  któremi  nastąpiło  odnośne 
porozumienie,  nadawca  paczki  może  żądać,  by  takowa,  o ile  możności, 
przesłana  była  za  pomocą  połączeń  pośpiesznych,  używanych  do  przewo- 
zu poczty  listowej.  Tego  rodzaju  paczki,  oznaczone  napisem  „pilne” 
(urgent),  o ile  nie  są  adresowane  „poste-restante”,  należy  doręczać  adre- 
satom do  domu  przez  umyślnego  posłańca.  Za  paczki  pilne  pobiera  się 
opłatę  potrójną,  ustaloną  dla  paczek  zwyczajnych  tej  samej  wagi  i tego  sa- 
mego miejsca  przeznaczenia  ©raz  w odnośnym  wypadku  należytość  za 
doręczenie  expresowe.  W danym  wypa'dku  zarówno  opłarę  dodatkową 
za  paczki  ochronne,  jak  i.  wszelkie  inne  opłaty  dodatkowe  należy  pobie- 
rać w wymiarze  pojedyńczym. 

§ 2.  Za  paczki  pilne  otrzymuje  każdy  Zarząd,  biorący  udział  w prze- 
wozie, wynagrodzenie,  które  mu  przysługuje  na  mocy  postanowień  po- 
przedniego paragrafu. 

Artykuł  11. 

f 

Paczki  dla  jeńców. 

Paczki  adresowane  do  jeńców  i przeź  nich  nadawane,  z wyjątkiem 
paczek  za  pobraniem,  zwolnione  są  od  wszelkich  opłat  przewidzianych 
niniejszą  Konwencją  zarówno  w kraju  nadania  i przeznaczenia,  jak  i w kra- 
jach pośredniczących.  Za  paczki  te,  wysyłane  jako  zwolnione  od  opłat 
ani  nie  uiszcza  się  należytości  przewidzianych  w artykułach  3,  5,  6,  7 i 9 
niniejszej  Konwencji,  ani  też  nie  wypłaca  się  odszkodowania  w razie  ich 
zagubienia,  obrabowania  lub  uszkodzenia. 
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Artykuł  12. 

Zakaz  pobierania  innych  opłat  prócz  przewidzianych  Konwencją; 
uiszczanie  należytości  celnych;  pobieranie  kaucji. 

§ *1.  Paczki,  stanowiące  przedmiot  niniejszej  Konwencji,  nie  mogą 
podlegać  żadnej  innej  opłacie  pocztowej,  prócz  opłat,  przewidzianych 
w rozmaitych  artykułach  niniejszej  Konwencji. 

Zarządy  krajów  przeznaczenia  mogą  pobierać  od  adresatów  należy- 
tości składowe  od  paczek  adresowanych  „poste  restante”,  lub  takich,  któ- 
re nie  zostały  odebrane  z poczty  w terminie,  ustalonym  wewnętrznemi 
przepisami  każdego  z tych  krajów.  Wysokość  wspomnianej  należytości 
ustalają  przepisy  wewnętrzne  każdego  kraju.  W razie  dosłania  paczki 
lub  zwrotu  jej  nadawcy  pozostaje  ona  obciążona  ta  należytością  na  rzecz 
Zarządu,  który  należytość  wymierzył. 

§ 2.  Należytości  celne  i wszelkie  inne,  wyjąwszy  pocztowe,  winien 
opłacić  adresat  paczki.  Jednakowoż  i te  należytości  mogą  nadawcy  przy- 
jąć na  swój  rachunek,  składając  w urzędzie  nadawczym  przedwstępną 
deklarację.  W tym  wypadku,  są  oni  zobowi  zani  na  żądanie  urzędu  miej- 
sca przeznaczenia  uiścić  wskazaną  przez  urząd  kwotę.  (Jrzędy  nadawcze 
mogą  od  nadawcy  pobierać  odpowiednie  kaucje. 

Zarząd,  który  przeprowadza  postępowanie  celne  ria  rachunek  na- 
dawcy, ma  prawo  do  pobierania  z tego  tytułu  specjalnej  należytości,  nie 
przekraczającej  jednak  25  centymów  od  paczki.  Należytość  ta  niema  nic 
wspólnego  z należytością  przewidzianą*  w powyżej  podanym  artykule  7. 

Artykuł  13. 

Wycofywanie  paczek  lub  zmiana  adresu;  zwolnienie  od  pobrania 
lub  zmiana  kwoty  pobrania. 

Nadawca  paczki  może  zażądać  jej  wycofania,  względnie  zmiany 
adresu  w sposób  i z uwzględnieniem  zastrzeżeń,  przewidzianych  w arty- 
kule 11  Konwencji  głównej,  uzupełnionych  dalszem  zastrzeżeniem,  że 
w wypadkach  gdy  nadawca  zażąda  zwrotu  lub  dosłania  pacżki,  jest  on 
obowiązany  zgóry  zawewnić  pokrycie  należytości  za  nowy  przewóz. 

Nadawca  paczki  obciążonej  pobraniem  może  również  zwolnić  pacz- 
kę od  pobrania,  względnie  zmniejszyć  kwotę  pobrania;  odnośne  żądania 
należy  przesyłać  w tenże  sposób,  jak  żądania  zwrotu  paczki  lub  zmiany 
adresu. 

Artykuł  14. 

Dosyłanie  paczek;  paczki  niedoręczalne;  zwolnienie  od  należytoś- 
ci celnych. 

§ 1.  Za  dosyłanie  paczek  z jednego  kraju  do  drugiego  z powodu 
zmiany  miejsca  pobytu  adresatów,  jak  również  za  zwrot  paczek  niedorę- 
^czalnych,  lub  przez  władze  celne  odrzuconych,  pobierane  są  od  odbiorcy, 
względnie  od  nadawcy  opłaty  dodatkowe,  określone  w §§  1 do  5 arty- 
kułu 5,  co  nie  przesądza  pobrania  rów.nież  należytości  celnych  i innych 
specjalnych,  na  zwolnienie  od  których  kraj  przeznaczenia  nie  zgadza  się. 

§ 2.  Jeżeli  adresat  zażądał  dosłania  paczki  wewnątrz  kraju  prze- 
znaczenia, Zarząd  tego  kraju  jest  uprawniony  do  pobrania  opłaty  za  do- 
. słanie  według  przepisów  wewnętrznych.  Powyższa  opłata  w razie  zwrotu 
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paczki  do  kraju  nadania  zalicza  się  na  korzyść  kraju,  który  dosyłał  pacz- 
kę w obrębie  swego  terytorjum. 

Nadawca  ma  jednakowoż  prawo  zapomocą  stosownej  notatki, 
umieszczonej  na  adresie  pomocniczym  i na  paczce,  wzbronić,  by  paczka 
na  żądanie  adresata  była  dosyłana. 

§ 3.  Zarządy  zawierające  Konwencję  obowiązują  się  do  czynienia 
starań  w odnośnych  Zarządach  celnych  o zwolnienie  od  należytości  cel- 
nych: paczek,  zwracanych  do  kraju  nadania,  paczek,  których  się  zrzekł 
nadawca;  paczek  zniszczonych  z powodu  całkowitego  zepsucia  zawartości, 
lub  dosyłanych  do  trzeciego  kraju. 

Mrtykut  15. 

Zakazy. 

§ 1.  Jeżeli  kraje,  uczestniczące  w Konwencji,  nie  zawarły  umów 
odmiennych,  nie  wolno  wysyłać  paczek,  które  zawierają: 

a)  materjały  wybuchowe,  łatwozapalne  lub  niebezpieczne,  zwie- 
rzęta lub  owady  żywe,  prócz  wyjątków  przewidzianych  w Re- 
gulaminie wykonawczym; 

■ ' ✓ ■ 

b)  opium,  morfinę,  kokainę  i inne  środki  odurzające.  Zakazu  te- 
go nie  należy  jednak  stosować  do  paczek  z tego  rodzaju  za- 
wartością, wysyłanych  w celach  lęczniczych  do  kraju,  które  je 
pod  tym  warunkiem  dopuszczają; 

c)  przedmioty,  których  wwóz  nie  jest  dozwolony  ustawami  lub 
przepisami  celnemi  lub  innemi; 

d)  listy  lub  notatki,  mające  charakter  korespondencji  bieżącej  1 
osobistej,  jak  również  wszelkiego  rodzaju  przesyłki  listowe, 
adresowane  do  innych  odbiorców,  aniżeli  adresat  paczki. 

Wolno  jednak  wkładać  do  paczki  fakturę  otwartą,  zawierającą  tylko 
najistotniejsze  dane,  jak  również  zwykłą  kopję  adresu  paczki  z podaniem 
adresu  nadawcy. 

Zakazane  jest  również  wysyłanie  brzęczącej  monety,  przedmiotów 
złotych  i srebrnych  i innych  kosztowności  w paczkach  bez  podanej  war- 
tości, przeznaczonych  do  krajów,  które  dopuszczają  podawanie  wartości. 

§ 2.  Paczki  któreby  były  przyjęte  do  przewozu  wbrew  przepisom, 
należy  zwrócić  Zarządowi  miejsca  nadania,  o ile  Zarząd  kraju  przezna- 
czenia na  mocy  swych  ustaw  lub  przepisów  wewnętrznych  nie  jest  upra- 
wniony postąpić  z niemi  w sposób  odmienny. 

Rrtykuł  16. 

Odpowiedzialność. 

§ 1.  W razie  zaginięcia,  obrabowania  lub  uszkodzenia  paczki,  o ile 
takowe  nie  zostały  spowodowane  wypadkami  siły  wyższej  lub  wypadka- 
mi przewidzianemi  w § 1 art.  ' 15  „ niniejszej  Konwencji,  nadawcy  lub 
w jego  miejsce  adresatowi  przysługuje  prawo  do  odszkodowania,  odpo- 
wiadającego poniesionej  w rzeczywistości  stracie  wskutek  zaginięcia,  ob- 
rabowania lub  uszkodzenia  paczki,  o ile  strata  nie  wynikła  z winy  lub 
niedbalstwa  nadawcy,  czy  też  z powodu  własności  przesyłki.  Odszkodo- 
wanie to  przy  paczkach  zwykłych  nie  może  przekraczać  10  franków  za 
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paczkę  do  1 klg.  wagi,  25  franków  za  paczkę  od  1 do  5 klg.  wagi  i 40 
franków  za  paczkę  od  5 do  10  klg.  wagi,  a przy  paczkach  z podaną  war- 
tością — wysokości  podanej  wartości. 

-Nie  uwzględnia  się  szkód  pośrednich  lub  nieosiągniętych  korzyści. 

Odszkodowanie  oblicza  się  po  cenie  targowej  na  towary  ,tego  same- 
go gatunku  i jakości  w miejscu  i czasie,  w którym  towar  został  przyjęty 
do  przesłania.  W braku  cen  targowych  odszkodowanie  oblicza  się  po- 
dług zwykłej  wartości  towaru,  ocenionego  według  tych  samych  zasad. 

Zarządy  krajów,  zawierających  Konwencję  zobowiązują  się  do  czy- 
nienia starań  w odnośnych  Zarządach  celnych  o zwolnienie  od  należytości 
celnych  paczek  zaginionych,  obrabowanych  lub  uszkodzonych  na  ich  te- 
rytorjum.  W każdym  razie  obowiązek  uiszczenia  należytości,  zwolnienia 
od  których  nie  udało  się  uzyskać,  spada  na  Zarząd  przewożący,  odpo- 
wiedzialny za  zgubę,  obrabowanie  lub  uszkodzenie. 

W tych  wypadkach,  gdy  odszkodowanie  należy  się  za  zaginięcie, 
zniszczenie  lub  całkowite  obrabowanie  paczki,  nadawca  ma  prócz  tego 
jeszcze  prawo  do  zwrotu  kosztów  przesyłki.  To  samo  ma  zastosowanie 
do  paczek  przez  adresatów  nieprzyjętych  z powodu  złego  ich  stanu,  o ile 
takowy  może  być  przypisany  poczcie,'  a co  za  tern  idzie  spowoduje  od- 
powiedzialność dotyczącego  Zarządu.  Jeżeli  wniesienie  reklamacji  nastą- 
piło z winy  poczty,  koszta  pocztowe  reklamacji  należy  zwrócić  wysyłają- 
cemu. 

Adresat,  który  paczkę  obrabowaną  lub  uszkodzoną  przyjął  z zastrze- 
żeniem, ma  prawo  do  przewidzianego  przepisami  odszkodowania. 

We  wszystkich  wypadkach  należytość  asekuracyjna  przypada  Zarzą- 
dom pocztowym. 

§ 2.  Obowiązek  wypłacania  odszkodowania  ciąży  na  Zarządzie,  któ- 
remu podlega  urząd  nadawczy.  Zarządowi  temu  przysługuje  prawo  re- 
kursu  do  Zarżądu  ponoszącego  winę,  t.  j.  do  Zarządu,  na  którego  tere- 
nie lub  w zakresie  kompetencji  którego  miało  miejsce  zaginięcie,  obra- 
bowanie lub  uszkodzenie  paczki. 

Gdy  zaginięciu,  obrabowaniu  lub  uszkodzeniu  paczki  z podaną  war- 
tością towarzyszą  wypadki  siły,  wyższej,  Zarząd,  na  terenie  którego  lub 
w zakresie  kompetencji  którego  miało  miejsce  zaginięcie,  obrabowanie 
lub  uszkodzonie,  w takim  tylko  razie  ponosi  odpowiedzialność  wobec  Za- 
rządu kraju  nadania,  jeżeli  oba  te  kraje  zobowiązały  się  w wypadkach 
siły  wyższej  ponosić  odpowiedzialność  za  paczki  z podaną  wartością. 

§ 3.  Aż  do  chwili  dostarczenia  dowodów  przeciwnych,  odpowie- 
dzialność ciąży  na  tym  Zarządzie,  który,  przyjąwszy  paczkę,  nie  może 
udowodnić  faktu  przekazania  jej  przepisowo  Zarządowi  następnemu. 

§ 4.  Wypłata  odszkodowania  przez  Zarząd  kraju  nadania  winna  być 
uskuteczniona  w terminie  jaknajkrótszym,  najpóźniej  jednak  w ciągu  roku, 
licząc  od  dnia  złożenia  reklamacji. 

Dotyczący  Zarząd  ma  możność  w drodze  wyjątku  odroczyć  wypłatę 
odszkodowania  poza  termin  poprzednio  wskazany,  jeżeli  nie  został  jeszcze 
ustalony  los  poszukiwanej  paczki  lub  wysokość  szkody,  lub  jeżeli  kwestja 
odpowiedzialności  nie  mogła  być  rozstrzygnięta  z przyczyn  od  Zarządu 
pocztowego  niezależnych  (np.  siła  wyższa). 

W każdym  razie  Zarząd  kraju  nadania  upoważniony  jest  do  wypłaty 
nadawcy  odszkodowania  na  rachunek  Zarządu  pośredniczącego  lub  też 
Zarządu  kraju  przeznaczenia,  który  mimo  powiadomienia  we  właściwym 
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czasie  o podjęciu  sprawy,  nie  załatwił  jej  w ciągu  6 miesięcy.  Termin  ten 
przedłuża  się  do  9 miesięcy  w stosunkach  z krajami  zamorskiemi. 

Zarząd  ponoszący  odpowiedzialność,  lub  Zarząd,  na  rachunek  któ- 
rego w myśl  ustępu  poprzedniego  dokonano  wypłaty,  obowiązany  jest 
zwrócić  Zarządowi  kraju  nadania  kwotę  odszkodowania  w terminie  trzech- 
miesięcznym  po  zawiadomieniu  o uskutecznionej  wypłacie.  Zwrot  tej 
należności  winien  być  uskuteczniony  bez  kosztów  dla  Zarządu-wierzyciela 
bądź  w drodze  rozrachunku,  bądź  zapomocą  przekażu  pocztowego  lub 
weksla,  bądź  w gotówce  w obiegowej  walucie  kraju-wierzyciela.  W od- 
nośnym wypadku  kwotę  odszkodowania  ściąga  się  w drodze  urzędowej 
przez  wpisanie  jej  na  rachunek  kraju  ponoszącego  odpowiedzialność, 
bądź  wprost,  bądź  pr^ez  pierwszy  Zarząd  pośredniczący,  który  z swej 
strony  obciąża  Zarząd  następny,  przyczem'  postępowanie  to  powtarza  się 
dopóty,  dopóki  suma  wypłacona  nie  zostanie  zapisaną  na  dług  Zarządu, 
ponoszącego  odpowiedzialność.  Po  upływie  terminu  trzech  miesięcy 
suma  należna  Zarządowi  kraju  nadania  podlega  oprocentowaniu  po  7 
od  sta  rocznie,  licząc  od  dnia  upływu  wskazanego  terminu.  v 

Gdyby  Zarząd,  którego,  odpowiedzialność  zostata  należycie  ustaloną, 
odmówił  początkowo  wypłaty  odszkodowania,  będzie  on  zmuszony  prócz 
tego  ponosić  wszelkie'  koszta  do-datkowe,  powstałe  wskutek  nieuspra- 
wiedliwionego przewlekania  wypłaty. 

§ 5.  .Wnoszenie  reklamacji  dozwolone  jest  tylko  w'  ciągu  jednego 
roku,  licząc  ód  dnia  nąstępującego  po  nadaniu  paczki  na  pocztę;  po  upły-  i 
wie  tego  terminu  reklamujący  traci  prawo  do  odszkodowania. 

§ 6.  Zarząd,  na  którego  rachunek  zostało  wypłacone  odszkodowa- 
nie za  paczki  z podaną  wartością,  które  nie  doszty  do  miejsca' przezna- 
czenia, wstępuje  we  wszystkie  prawa  właściciela. 


•§  7.  Jeżeli  zaginięcie,  obrabowanie  lub  uszkodzenie  pastąpiłovpod- 
czas  przewozu  i nie  można  ustalić,  na  jakim  terenie  wypadek  ten  miał 
miejsce,  lub  przy  sumarycznem  przekazywaniu  paczek  zwykłych  nie  można 
ustalić,  na  terónie  którego  z państw  paczka  zaginęła,  została  obrabowaną 
lub  uszkodzona,  wtedy  Zarządy  dotyczące  ponoszą  koszta  odszkodowania 
w równych  częściach.  1 * 

Odpowiedzialność  za  przesyłki,  adresowane  poste-restante  lub  prz-e- 
chowywane  do  dyspozycji  odbiorców,'  ustaje  z chwilą  wydania  osobie, 
która  udo.wodniła  swoją  tożsamość  w myśl  obowiązujących  w kraju  prze- 
znaczenia przepisów  i której  nazwisko  i tytuł  (zawód) -odpowiadają  wska- 
zówkom, podanym  w adresie.  > 

§ 8.  Zarządy  przestają  ponosić  odpowiedzialność  za  paczki,  których 
odbiór  potwierdziły  osoby  ^uprawnione,  jak  również  za  te,  co  do  których 
Zarządy  nie  mogą  dać  żadnych  wyjaśnień  wskutek  zniszczenia  dokumen- 
tów służbowych,  spowodowanego  wypadkami  siły  wyższej. 

Artykuł  17. 

Fałszywe  podanie  wartości. 


Wzbronionem  jest  wszelkie  fałszywe  podawanie  wartości  paczki 
w kwocie  wyższej/aniżeli  wartość  rzeczywista.  W razie  takiego  fałszy- 
wego zgłoszenia  nadawca  traci  wszelkie  prawo  do  ^odszkodowania,  przy- 
czem nie  jest  wykluczona  odpowiedzialność  sądowa,  przewidziana  obo- 
wiązująćem  w kraju  nadania  ustawodawstwem.  Ta  sama  zasada  obowią- 


żuje  przy  przesyłkach  zawierających  przedmioty,  których  wkładanie  do  tego 
rodzaju  przesyłek  jest  zakazane  artykułem  15  niniejszej  Konwencji. 

Nie  jest  fałszem  podanie  tylko  części  wartości  przedmiotów,  stano- 
wiących zawartość  paczki. 

Artykuł  18. 

" * 

Czasowe  zawieszanie  ruchu  pączkowego. 

- Każdy  zarząd  może  ze  względów  na  nadzwyczajne  okoliczności, 
któreby  usprawiedliwiały  tego  rodzaju  zarządzenie,  zawiesić  czasowo  ruch 
pączkowy  w całej  pełni  lub  częściowo  pod  warunkiem  natychmiastowego 
zawiadomienia  o tern,  w razie  potrzeby  w drodze  telegraficznej,  Zarządu 
lub  Zarządów  zainteresowanych. 

Artykuł,  19. 

Ustawodawstwo  wewnętrzne. 

We  wszystkich  tych  wypadkach,  które  nie  zostały  przewidziane 
postanowieniami  niniejszej  Umowy,  należy  stosować  normy  ustawodawstwa 
wewnętrznego  krajów,  które  Konwencję  zawarły. 

Artykuł  20, 

Związki  ściślejsze. 

§ 1.  Przepisy  niniejszej  Konwencji  nie  ograniczają  prawa  stron, 
które  zawarły  Konwentję,  do  utrzymania  istniejących  i zawierania  nowych 
umów  specjalnych,  jak  również  do  utrzymania  . i zawierania  Związków 
ściślejszych,  mających  na  celu  bądź  zniżenie  opłaty  bądź  inne  ulepszenia 
w ruchu  pączkowym. 

; . § 2.  W każdym  razie  Zarządy  krajów,  biorących  udział  w niniej- 

szej Konwencji,  które  utrzymują  ruch.  pączkowy  z Zarządami,  które  do 
Konwencji  nie  przystąpiły,  obowiązane  są  pozwolić  wszystkim  innym 
Zarządom  korzystać  z tych  samych  połączeń  do  wymiany  paczek  z krajami, 
które  do  Konwencji  nie  przystąpiły. 

Artykuł  21. 

Przystąpienie  do  Konwencji. 

§ 1.  *Kraje,  należące  do  Światowego  Związku  Pocztowego,  nie 
uczęstniczące  w niniejszej  Konwencji,  mogą  do  niej  przystąpić  na  własne 
żądanie*  w sposób  podany  w*  art.  26  Konwencji  głównej,  dotyczący  przy- 
stąpienia do  Światowego  Związku  Pocztowego. 

§ 2.  Jednakowoż  gdyby  kraj,  który  życzy,  sobie  przystąpić  do  ni- 
niejszej Konwencji,  żądał  przyznania  mu  prawa  do  pobierania  od  każdej 
paczki  opłaty  dodatkowej  wyższej  niż  25  centymów,  wówczas  Rząd  Zwią- 
zku szwajcarskiego  przedkłada  prośbę  o przystąpienie  wszystkim  krajom, 
które  Konwencję  zawarły.  .^Prośba  ta  uważa  się  za  zaakceptowaną,  je- 
żeli w przeciągu" 6 miesięcy  rpe  wniesiono  żadnego  sprzeciwu. 
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Artykuł  22. 

Regulamin  wykonawczy. 

Zarządy  pocztowe  krajów  należących  do  Konwencji,  wyznaczają 
urzędy  lub  miejscowości,  w których  ma  się  odbywać  wymiana  paczek 
zagranicznych,  określają  sposób  wysyłania  tych  paczek  i wydają  wszelkie 
inne  szczegółowe  przepisy  postępowania,  konieczne  do  zabezpieczenia 
wykonania  niniejszej  Konwencji. 

Artykuł  23. 

Kongresy  i Konferencje. 

' / 

Zasady  rewizji  niniejszej  Konwencji  określa  artykuł  27  Konwencji  j 
głównej. 


Artykuł  24. 

Wnioski  dotyczące  zmian  składane  w przerwach  między 

Kongresami. 


§ 1.  W przerwie  między  Zjazdami,  przewidzianemi  w artykule  27 
Konwencji  głównej,  każdemu  z Zarządów  pocztowych  krajów,  które  Kon- 
wencję zawarły,  przysługuje  prawo  przedkładania  za  pośrednictwem  Biu- 
ra Międzynarodowego  innym  Związkom  wniosków,  dotyczących  wymiany 
paczek  pocztowych.  Każdy  wniosek,  by  mógł  wejść  pod  obrady  musi 
być  poparty  przynajmniej  przez  dwa  Zarządy,  nie  licząc  Zarządu-wniosko- 
dawcy.  Jeżeli  Biuro  Międzynarodowe  nie  otrzyma  równocześnie  z wnio- 
skiem wymaganej  liczby  oświadczeń  o poparciu,  wniosek  nie  podlega 
rozpatrzeniu. 


§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu,  określonemu-  w § 2 
art.  28  Konwencji  Głównej. 


§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

a)  wszyscy  — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowyłch  postanowień,  lub 
o zmianę  postanowień  niniejszego  artyku  u i artykułów  1,  2, 
3,  4,  5,  6,  7,  8,-9,  10,  11,12,  13,  15,  16,  17,  18,  23  i 25  ni- 
niejszej Konwencji; 

b)  dwie  trzecie  — gdy  chodzi  o zmianę  postanowień  niniejszej 

Konwencji,  zawartych  w artykułach  niewyśzczególnionych  w po- 
przednim punkcie;  ' - -. 

c)  zwykia  większkść — gdy  chodzi  o interpretację  postanowień  ni-  ; 
niejszej  Konwencji,  wyjąwszy  wypadki  rozbieżności  zapatrywań,'] 
przewidziane  w art.  25  Konwencji  Głównej. 

§ 4.  W myśl  art.  28  Konwencji  Głównej  prawomocne  uchwały! 
otrzymują  moc  obowiązującą  w dwóch*  pierwszych  wypadkach  na  pod-| 
stawie  noty  dyplomatycznej,  w trzecim  zaś  wypadku  na*  podstawie  za- j 
wiadomienia  administracyjnego. 

§ 5.  Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso-1 
wane  wcześniej  niż  po  upływie  3 miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 


fi liiii ifiiiii^^i rr łiitiir^  nr  - - ■ ■ - • 
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Artykuł  25. 

Czasokres  ważności  Konwencji;  zniesienie  umów  poprzednich; 

ratyfikacja. 

-§  1.  Konwencja  niniejsza  wejdzie  w życie  z dniem  1 stycznia 
1922  roku. 

Jednakowoż-  każd  ykraj  może  wprowadzić  w życie  nowe  taryfy  od 
1 kwietnia  1921  r.,  od  1 lipca  1921  .r.  lub  od  1 października  1921  r., 
pod  warunkiem  zawiadomienia  o tern  Biura  Międzynarodowego  na  dwa 
miesiące  naprzód,  w razie  potrzeby  w drodze  telegraficznej. 

§ 2.  Okres  ważności  niniejszej  Konwencji  odpowiada  okresowi  waż- 
ności Konwencji  głównej,  co  nie  ogranicza  zastrzeżonego  każdemu  kra- 
jowi prawa  do  wycofania'  się  z niniejszej  Konwencji,  ria  podstawie  za- 
wiadomienia, przesłanego  rok  naprzód  przez  Rząd  danego  kraju  do  Rzą- 
du Związku  szwajcarskiego. 

§ 3.  Z ęlniem  wejścia  w życie  niniejszej  Konwencji  tracą  moc  obo- 
wiązującą postanowienia  Konwencji,  dotyczącej  wymiany  paczek  poczto- 
wych, zawartej  w Rzymie  w 1906  r. 

§ 4.  Niniejsza  Konwencja  ma  być  ile  możności  jaknajprędzej  ra- 
tyfikowana. Dokumenty  ratyfikacyjne  mają  być  wymienione  w Madrycie. 

W dowód  czego  pełnomocnicy  powyżej  wymienionych  krajów  pod- 
pisali niniejszą  Konwencję  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  ty- 
siąc dziewięćset  dwudziestego  roku. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 


PROTOKOŁ  KOŃCOWY. 


Przystępując  do  podpisania  Konwencji,  zawartej  w dniu  dzisiejszym 
w sprawie  wymiany  paczek  pocztowych,  podpisani  pełnomocnicy  uznali, 
co  następuje: 


Każdy  kraj,  w którym  poczta  faktycznie  nie  zajmuje  się  przewozem! 
paczek,  a który  przystępuje  do  wyżej  wymienionej  Konwencji,  ma  możność! 
wykonywać  jej  postanowienia  za  pośrednictwem  przedsiębiorstw  kolejo-1 
wych  i żeglugi.  Będzie  on  również  mógł  ograniczyć*  tę  gałęź  służby  doi 
przesyłania  paczek  tylko  do  miejscowości  i z miejscowości,  obsługiwanych! 
przez  te  przedsiębiorstwa. 

Zarzad  pocztowy  takiego  kraju  ma.  się  porozumieć  z przedsiębior-1 
stwami  kolei  i żeglugi  co  do  należytego  wykonywania  przez  nie  wszystkich! 
postanowień  Konwencji,  w szczególności  zaś  co  do  zorganizowania  służby!1 
wymiany  w punktach  granicznych. 

Zarząd  ten  będzie  pośredniczyć  we  wszystkich  sprawach  między  temil 
przedsiębiorstwami,  a Zarządami  pocztowemi  pozostałych  krajów  zawiera  j 
'jących  Konwencję  i Biurem  Międzynarodowemu 

W drodze  wyjątku  od  postanowień  § 1 art.  2;  §§  112,  art.  3,] 
a w zastosowaniu  do  §§  1 i 4 art.  5 Konwencji  mogą: 

1)  Rrąd  rosyjski — podwyższyć  należytości  tranzytowego  1 fr.  25  cent; 
za  przewóz  lądowy  przez  Rosję  europejską  i Rosję  azjatycką,  licząc  każdą 
z nich  osobno;  ' > 

. 2)  Rząd  turecki — podwyższyć  należytość  tranzytową  do  2 fr.  50  centj 
za  przewóz  lądowy  paczek  przez  Turcję  azjatycką; 

3)  Rząd  chiński— podwyższyć  należytość  tranzytową  doi  fr.  25  cent.j 
za  przewóz  lądowy  paczek  przez  Chiny; 

4)  Rząd  argentyński  — pobierać  należytość  dodatkową,  wynoszącą 
1 fr.  50  cent.  za  tranzyt  lądowy  od  paczek  przewożonych  koleją  Zaan- 
dyjską; 

5)  Argentyna — pobierać  od  paczek  bądź  nadawanych,  bądź  otrzy- 
mywanych  w podległych  jej  urzędach,  położonych  na  wybrzeżu  południo- 
wem,  w Ziemi  Ognistej  i na  przyległych  wyspach  opłatę  dodatkową  ód 
wysokości  1 fr.  25  eent.  za  przewóz,  każdej  paczki  i należytość  dodatkową,! 
wynoszącą  10  centymów  za  każde  300  franków  lub  ozęść.  300  franków 
podanej  wartości  tychże  paczek; 
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6)  Republika  Kolumbja,  Ekwador,  Peru,  Stany  Zjednpczone  Wene- 
zueli i Brazylja  — tymczasowo  podwyższyć: 

a)  należytość  za  tranzyt  lądowy  — do  1 franka; 

b)  opłatę  dodatkową  za  paczki  na  ich  obszarach  nadane  i do  nich 
przeznaczone  — do  1 fr.  25  cent.; 

7)  Kolonja  Kongo  - belgijskie: 

1°  zastosować’  do  paczek  przewożonych  z urzędów  wymiany  w głąb 
kraju  opłatę  dodatkową,  która  nie  może  być  wyższą,  od  opłaty  pączkowej 
wewnętrznej; 

2°  ograniczyć  maximum  podanej  wartości  paczek  pocztowych  do 
500  franków; 

3°  nie  podejmować  się  przewozu  paczek  tranzytowanych  przez 
jej  terytorjum. 

8)  Persja  i Kolonje  portugalskie  w Afryce  — nie  podejmować  się 
przewozu  paczek  tranzytowanych  przez  ich  terytorjum.  To  upoważnienie 
przyznano  im  tylko  czasowo. 

9)  Indje  Brytyjskie  od  paczek  tamże  nadawanych  do  innych  krajów — 
pobierać  opłatę  stopniowaną  odpowiednio  do  różnych  kategoryj  wagi, 
pod  warunkiem,  by  opłata  przeciętna  nie  była  wyżsża  od  opłaty  normal- 
nej.łącznie  z opłatą  dodatkową,  do  pobierania  której  byłyby  uprawnione. 

To  ostatnie  uprawnienie  przysługuje  r innym  krajom,  które  przy- 
stąpią do  Konwencji  przed  najbliższym  Kongresem. 

10)  Kraje  związkowe  mogą  pobierać  opłatę  dodatkową,  nieprzekra- 
czającą  30  centymów  od  każdych  20  gramów  lub  części  20  gramów 
każdej  przesyłki,  przewożonej  na  żądanie  nadawcy  w pływających  skrzy- 
niach bezpieczeństwa,  umieszczonych  na  statkach  pocztowych.  Opłatę 
dodatkową  pobiera  się  na  rzecz  kraju  nadania  odnośnej  paczki.  ' 

Go  do  sposobu  posługiwania  się  pływającemi  skrzyniami  bezpie- 
czeństwa porozumiewają  się  wspólnie  Zarządy,  które  chcą  w mo.wie  bedące 
urządzenia  zastosować,  w wzajemnych  relacjach. 

nr. 

Grecja,  Tunis  i Turcja  azjatycka  mogą  narazie  nie  dopuszczać  paczek, 
których  wymiary,  względnie  objętość  przekraczałyby  przewidziane  w Regu- 
• laminie  wykonawczym  maximum  w przewozie  morskim. 

Kolonje  holenderskie  mogą  narazie  ograniczyć  dla  paczek  maxirrium 
wymiarów  w każdym  z trzech  kierunków  do  60#ęentymetrów,  a objętość 
do  25  decymetrów  sześciennych. 

W dowód  czego  podpisani  pełnomocnicy  sporządzili  i podpisali 
jeden  ,egzemplarz  niniejszego  protokołu  końcowego,  którego  postanowie- 
nia mają  mieć  tę  samą  moc  obowiązującą  i to  samo  znaczenie,  jakieby 
miały,  gdyby  były  podane  w tekście  Konwencji.  Egzemplarz  ten  zosta- 
nie złożony  w archiwum  Rządu  Hiszpańskiego,  a jego  odpisy  doręczone 
będą  każdej  stronie. 

Działo  się  w Madrycie,  w dniu  trzydziestym  listopada"  roku  tysiąc 
dziewięćset  dwudziestego. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 


REGULAMIN  WYKONAWCZY 

DO 

KONWENCJI  DOTYCZĄCEJ  WYMIANY  PACZEK 
POCZTOWYCH. 


Podpisani,  w myśl  artykułu  21  Konwencji  głównej  i art.  22  Konwen- 
cji dotyczącej  wymiany  paczek  pocztowych,  uchwalili  w imieniu  swoich 
Zarządów  za  zgodą  Ogólną  następujące -zarządzenia,  mające  na  celu  za- 
bezpieczenie wykonania  tej  ostatniej  Konwencji. 


Skierowywanie  paczek;  udzielanie  wskazówek  i dokumentów 
dotyczących  wymiany  paczek  pocztowych. 

§ 1.  Każdy  Zarząd  obowiązany  jest  paczki,  wydane  mu  przez  inny 
Zarząd  celem  przewozu  przez  jego  terytorjum,  kierować  połączeniami 
i środkami,  których  używa  sam  dla  własnych  paczek. 

§ 2.  Zarządy  pocztowe  Jkrajów,  uczestniczących  w Konwencji  które 
utrzymują  regularne  połączenia  morskie  wskazują-  innym  współuczestni- 
czącym Zarządom  te  połączenia,  które  ewentualnie  mogą  być  wykorzy- 
stane do  prz.ewozu  paczek  pocztowych,  podając  długość  tych  połączeń. 

§ 3.  Zarządy  pocztowe  krajów,  uczestniczących  w Konwencji  mię- 
dzy któremi  odbywa  się  bezpośrednia  wymiana  paczek,  podają  sobie 
wzajemnie  do  wiadomości  zapomocą  wykazów  sporządzanych  według  do- 
łączonego wzoru  A:  . 

a)  nazwy  krajów,  cfo  których  lub  od  których  mogą  się  podjąć 
przewożenia  paczek; 

b)  x rozporządzalne  połączenia  pocztowe  do  przewozu  tych  paczek, 

począwszy  od  wejścia  na  ich  terytorjum  lub  w sferę  ich  kom- 
petencji; 

c)  stawki  należytości,  które  ma  uiszczać  im  z tego  tytułu  Zarząd, 
przekazujący  paczki  do  transportu,  zależnie  od  kraju  prze- 
znaczenia. 

§ 4.  Każdy  Zarząd  na  podstawie  wykazów  A,  otrzymanych  od  Za- 
rządów z któremi  utrzymuje  bezpośrednią  wymianę,  określa  drogi,  z któ- 


remi  utrzymuje  bezpośrednią  wymianą,  określa  drogi,  z których  będzie 
korzystać  .przy  przesyłaniu  paczek,  jak  również  wysokość  opłat  do  pobra- 
nia od  nadawców,  zależnie  od  warunków,  w jakich  się  odbywa  przewóz 
tranzytowy. 

§~  5.  Prócz  tego  'każdy  Zarząd  obowiązany  jest  bezpośrednio  po- 
wiadomić pierszy  Zarząd  pośredniczący,  dla  których  mianowicie  krajów 
będzie  mu  .paczki  przekazywać. 

§ 6.  Każdy  Zarząd  obowiązany  jest  przesłać  Zarządom,  uczestni- 
czącym w Konwencji,  wykaz  przedmiotów  których  wwóz  do  jego  kraju 
wzbroniony  jest  bądź  w drodze  ustawodawczej,  bądź  w drodze  rozporzą- 
dzeń administracyjnych. 

II.  , 

Ekwiwalenty  opłat. 

§ 1.  W myśl  § 1 art.  5 Konwencji  dotyczącej  wymiany  paczek, 
Zarządy  państw  uczestniczących  w Konwencji  pobierają  opłaty  w ekwiwa- 
lentach, ustalanych  przez  siebie  stosownie  do  dołączonej  tabeli  (wzór  O). 
O pobieranych  opłatach  zawiadamiają  one  Biuro  międzynarodowe  za  po- 
średnictwem Zarządu  poczt  szwajcarskich. 

§ 2.  Jeżeli  w którymkolwiek  z tych  krajów  nastąpi  zmiana  systemu 
monetarnego,  to  Zarząd  pocztowy  tego  kraju  obowiązany  jest  porozu- 
mieć się  z Zarządem  poczt  szwajcarskich  odnośnie  do  zmiany  ekwiwalen- 
tów; jest  rzeczą  tego  ostatniego  Zarządu  o zmianie  tej  powiadomić 
-wszystkie  inne  Zarządy  za  pośrednictwem  Biura  międzynarodowego. 

§ 3.  Każdy  Zarząd  w razie  znacznej  zmiany  kursu  swej  waluty  mo- 
że, o ile  uzna  to  za  konieczne,  postąpić  w myśl  powyżsego  paragrafu. 


•Paczki  ochronne. 

§ 1.  Za  paczki  ochronne  uważa  się: 

a)  paczki,  których  jeden  chociażby  wymiar  przekracza  1,50  metra; 

b)  paczki,  których  jeden  wymiar  przekracza  1 metr,  a drugi 
50  centymetrów; 

c)  paczki,  których  przewóz  wspólnie  z innemi  przesyłkami  z po- 
wodu kształtu,  objętości  lub  łamliwości  jest  utrudniony  lub 
które  wymagają  szczególnej  ostrożności  np.  rośliny  i krżewy 
w koszykach,  klatki  próżne,  lub  ze  zwierzętami  żyjącemi,  próż- 
ne pudełka  od  cygar  lub  inne  skrzynki  złączone  w szachty, 
meble,  wyroby  koszykarskie,  żardynierki,  wózki  dziecinne,  ko- 
łowrotki, rowery,  etc. 

§ 2.*  Zarządy,  które  podejmują  się  przewozu  morskiego,  mogą  uwa- 
żać za  ochronną  każdą  paczkę  przewożoną  morzem,  której  objętość 
przekracza  55  decymetrów  sześciennych,  lub  której  jeden  chociażby  wy- 
miar przekracza  1 metr  25  centymetrów. 

§.3,  Gdy  chodzi  o dokładne  określenie,  objętości,  wagi  lub  wymia- 
ru paczek,  za  miarodajne  uważa  się  zapatrywanie  urzędu  nadawczego, 
wyjąwszy  wypadek  widocznej  omyłki. 
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IV. 

Przesyłanie  nabojów  i tym  podobnych  przedmiotów. 

Pozostawia  się  wzajemnemu  porozumieniu  Zarządów  zainteresowa- 
nych sprawę  przewozu  pistonów  i ładunków,  w gilzach  metalowych  do 
ryckich  króni  Pa^nej>  ja^  również  niewybuchających  ładunków  artyle- 

Wewnętrzne  i zewnętrzne  upakowanie  tego  rodzaju  przedmiotów 
w skrzynie  lub  beczułki  musi  być  wykonane  starannie,  a zawartość  pacz- 
ki oznaczona  zarówno  na  adresie  pomocniczym,  jak  i na  samej  paczce. 


V. 

Warunki  przyjęcia  paczek  do  przesyłki. 

§ 1.  Aby  paczka  mogła  b/ć  przyjęta  do  przewozu,  powinna: 

1 być  zaopatrzoną  w dokładny  adres  odbiorcy  wypisany  literami 
łacinskiemi.  Nie  'są  dopuszczone  adresy  pisane  “ołówkiem;  przyjmuje  • 
się  jednak  paczki  z adresem  wypfsanym  ołówkiem  atramentowym  na' 
zwilżonem  poprzednio  polu  opakowania.  Adres  paczki  winien  być  bądź  ' 
wypisany  na  samem  opakowaniu  paczki,  bądź  w ten  sposób  mocno  do  i 
niego  przytwierdzony,  aby  się  nie  mógł  oderwać.  Zaleca  się  wkładać  j 
do  przesyłki  odpis  adresu; 

2°  być  opakowana  w sposób  odpowiadający  długości  trwania  1 
przewozu  i należycie  zabezpieczający  zawartość  paczki  przed  dostaniem  1 
się  do  niej  bez  pozostawienia  widocznego  śladu  naruszenia  opakowania.  3 
Opakowanie  paczek  do  krajów- zamorskich  musi  być  szczególnie  trwale  i 
i dobrze  sporządzone,  ze  względu  na  znaczną  ilość  przeladunków—i  czyn-  1 
nosci,  którym,  podlegają  te  przesyłki;  w szczególności,  gdy  zawartość  ! 
stanowią  metale  szlachetne,  przedmioty  metalowe  lub  towary  ciężkie  I 
Koniecznem  jest  użycie  do  opakowania  trwałych  pudełek  metalowych  I 
lub  skrzynek  drewnianych  o ściankach  conajmniej  1 cm  grubych.  Jed-  I 
nakowoz  przyjmuje  się  bez  opakowania  przedmioty,  które  zapomocą  1 
trwałego  przewiązania,  zakończonego  plombą  lub.  pieczęcią,  dają  się  po  I 
łączyć  w jedną  całość  w formie  paczki,  która  nie  da  się  rozdzielić.  Rów- 41 
niez  nie  jest  wymagalne  opakowywanie  paczek,  których*  zawartość  stano- | 
wią  pojedyncze  przedmioty  takie  np.  jak  kawałki  drzewa,  metalu  i t.  p.,  1 
których  i w stosunkach  handlowych  zazwyczaj  nie  opakowywuje  się; 

3°  być  zamknięta  zapomocą  kilku  identycznych  pieczęci  lakowych,  I 
zapomocą  plomb  lub  innych  środków,  z wykonanemi  na  nich  jednolite- J 
mi  odciskami  lub  znakami  specjalnemi  nadawcy; 

4 być  zaopatrzoną  na  stronie,  adresowej,  gdy  chodzi  o paczkę  1 
wartościową  napisem,  podającym  tę  wartość,  w walucie  kraju  nadania  i 
-bez  podskrobywan  i poprawek  choćby  nawet  stwierdzonych  omówieniem  I 
Kwota  tej  podanej  wartości  musi  być  prócz  tego  przeliczona  przez  na-  I 
dawcę  lub  przez  Zarząd  miejsca  nadania  na  franki  w złocie.  -Wynik  prze- 1 
leżenia  musi  być  uwidoczniony  nowemi  cyframi,  umieszczonemu  obok  ] 
lub  pod  napisem,  wyrażającym  podaną  wartość  w walucie  kraju  nadania,  i 

§ 2.  Płyny  i ciała  łatwo  topniejące  należy  wysyłać  w podwójnem  I 
opakowaniu.  Między  jednem  opakowaniem  (butelka,  flakon,  garnek,  pu-:| 
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dełko  i t.  d.)  a drugiem  (skrzynka  metalowa,  z trwałego  drzewa  lub  z tek- 
tury falistej  dobrego  gatunku),  należy,  o ile  możności,  pozostawiać  próż- 
nię, którą  wypełnia  .się  trocinami,  otrębami  lub  inną  materją,  wchłania- 
jącą lub  ochraniającą. 

Ten  ostatni  warunek  jest  nieodzowny  gdy  pierwsze  opakowanie  jest 
niezwykle  kruche. 

VI. 

Adresy  pomocnicze  i deklaracje  celne. 

§ 1.  Do  każdej  paczki  ma  być  dołączony  adres  pomocniczy  wyko- 
nany w trwałym  kartonie  i deklaracje  celne,  według  dołączonych  wzorów 
B.  i C.  Zarządy  zawiadamiają  się  wzajemnie,  jaką  iiość  deklaracji  cel- 
nych należy  dołączać  zależnie  od  kraju  przeznaczenia. 

Nadawca  może  umieścić  na  odcinku  adresu  pomocniczego  wiado- 
mości dotyczące  przesyłki,  o ile  przepisy  kraju  nadania  na  to  pozwalają. 
Może  on  również  na  stronie  odwrotnej  adresu  pomocniczego  wskazać, 
jak  należy  postąpić  z paczką  w razie  jej  niedoręczalności.  Uwaga  ta  po- 
winna być  napisana  w języku  francuskim  lub  v^*  języku,  znanym  w kraju 
przeznaczenia. 

§ 2.  Jeden  adres  pomocniczy,  oraz,  oUle  nie  stoją  temu  na' prze- 
szkodzie przepisy  celne,  jedna  deklaracja  celna  mogą  być  użyte  dla  kil- 
ku, nie  więcej  jednak  niż  dla  trzech  paczek  zwykłych,  wysłanych  przez 
tego  samego  nadawcę ' dla  jednego  adresata  i podlegających  tejsamej 
opłacie.  To  postanowienie  nie  może  być  stosowane  do  paczek,  obcią- 
żonych pobraniem  lub  z podaną  wartością,  z których  każda  powinna  być 
zaopatrzoną  w osobny  adres  pomocniczy. 

Jednakowoż  każdy  kraj.  może  wymagać  odrębnego  adresu  pomoc- 
niczego i odrębnej  deklaracji  celnej  do  każdej  paczki,  nadchodzącej  z za- 
granicy, względnie  wysyłanej  do  granicy.* 

§ 3.  Formularze  adresów  pomocnicznych  i deklaracji  celnych,  o ileby 
nie  oyły  wydrukowane  w języku  francuskim,  winny  posiadać  dokładny 
przekład  tekstu  na  język  francuski. 

§ 4.  Na  adresach  pomocniczych  do  paczek  z podaną  wartością 
należy  umieszczać  odcisk  pieczęcd,  użytej  do  zamknięcia  paczki,  jak  również 
wymieniać  podaną  wartość  w sposób  przytoczony  pod  liczbą  4°  art.  V 
niniejszego  Regulaminu. 

Zarząd  miejsca  nadania  obowiązany  jest  .dokładną  wagę  każdej 
paczki  z podaną  wartością  zanotować  i wykazać  w gramach  zarówno 
na  stronie  adresowej  paczki,  jak  i na  adresie  pomocniczym  w miejscu 
na  to  przeznaczonem. 

§ 5.  Zarządy  uczestniczące  w Konwencji  nie  przyjmują  na  siebie 
żadnej  odpowiedzialności  zą  dokładno^  deklaracji  celnych. 

VII. 

Nalepki  wyróżniające. 

§ 1.  Każda  paczka  i odnośny  -pomocniczy  adres  pączkowy  muszą 
być  zaopatrzone  w nalepkę  wykonaną ^edług  załączonego  wzoru  D., 
na  której  podany  jest  numer  nadawczy  i nazwa  urzędu  nadawczego. 
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Ten  sam  urząd  nadawczy  nie  może  równocześnie  używać  dwóch  lub  kilku 
serji  nalepek,  z wyjątkiem  wypadków,  gdy  serja  uzupełnia  się  znakami 
odróżniającemi. 

§ 2.  Prócz  tego  na  stronie  adresowej  adresu  pomocniczego  urząd 
nadawczy  wytłacza  odcisk  datownika,  wskazujący  miejsce  i datę  nadania. 

§ 3.  Paczki  z podaną  wartością  jak  również  odnośne  adresy  po- 
mocnicze winny  *być  zaopatrzone  w nalepkę  czerwoną  z wykonanym  lite- 
rami łacińskiemi  napisem  „Valeur  declaree”  (wartość  podana). 

§ 4.  Paczki  obciążone  pobraniem,  jak  również  odnośne  adresy 
pomocnicze  winny  być  zaopatrzone  w nalepkę  koloru  pomarańczowego 
wykonaną  według  wzoru  D,  dołączonego  do  Regulaminu  wykonawczego 
do  Konwencji  głównej. 

§ 5.  Paczki  podlegające  doręczeniu  przez  umyślnego  posłańca, 
jak  również  i odnośne  adresy  pomocnicze  winny  być  zaopatrzone  w odcisk 
stempla  lub  nalepkę  z wykonanym  wielkiemi  literami  napisem  „Expres”. 

' § 6.  Paczki  pilne  i odnośne  adresy  pomocnicze  winny  być  zaopa- 
trzone w nalepkę  z bardzo  widocznym  napisem  „tlrgent"  (Pilne). 

§ 7.  Ma  paczkach,  zawierających  monetę  brzęczącą,  wyroby  złote 
lub  srebrne  lub  inne  przedmioty  wartościowe,  nalepki  wymienione  w po- 
przednich paragrafach  1,  3,  4,  5 i 6 i ewentualnie  znaczki  pocztowe  na- 
leży nalepiać  w takich  odstępach  jedne  po  drugich,  by  nie  mogły  posłu- 
żyć do  ukrycia  miejsca  uszkodzenia  opakowania.  Mie  mogą  one  również 
być  przegięte  na  dwie  powierzchnie  opakowania  i w ten  sposób  zakry- 
wać krawędzi  paczki. 

Vfli. 

* 

Paczki  wolne  od  należytości. 

§ 1.  Na  stronie  adresowej  paczek,  które  mają  być  doręczoną  adre- 
satom bez  pobrania  jakichkolwiek  należytości  lub  tylko  bez  pobrania 
należytości  celnych,  jak  również  na  odnośnych  adresach  pomocniczych 
powinny  być  nalepione  kolorowe  kartki  z napisem  wielkiemi  literami 
„Franc  de  tous  droits”  (Wolne  od  wszelkich  należytości)  lub  „Franc 
de  droits  de  douane  seulement”  (Wolne * tylko  od  należytości  celnych). 
Taki  sam  napis  ma  umieścić  nadawca  na  adresie  pomocniczym. 

§ 2.  Do  każdej  paczki  wysłanej  jako  wolnej  od  należytości  (Franc 
de  droits)  należy  dołączyć  cedułę  należytościową,  sporządzoną  według 
dołączonego  wzoru  E z kartonu  koloru  żółtego;  stronę  przednią  tej  ceduły 
wypełnia  urząd  nadawczy  stosownie  do  podanych  na  niej'  nadruków. 

Jedna  ceduła  należytościowa  może  służyć  dla  kilku,  nie  więcej 
jednak  niż  dla  trzech  paczek  zwykłych  wysyłanych  przez  tegosamego 
nadawcę  dla  jednego  adresata  i podlegających  tej  samej  opłacie.  To  po- 
stanowienie nie  może  być  stosowane  do  paczek  obciążonych  pobraniem 
lub  z podaną  wartością,  z których  każda  powinna  być  zaopatrzona 
w osobną  cedułę  należytościową.  Jednakowoż  każdy  kraj  może  wyma- 
gać odrębnej  ceduły  należytościowej  dla  każdej  . paczki,  nadchodzącej 
z zagranicy,  względnie  wysyłanej  do  zagranicy. 

Cedułę  należytościową  należy  w sposób  trwały  przymocować  do 
adresu  pomocniczego. 
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3.  Po  doręczeniu  paczki  adresatowi  urząd,  który  dokonał  ocienia 
na  rachunek  nadawcy,  podaje  na  odwrotniej  stronie  ceduły  należytościo- 
wej  te  informacje,  których  udzielić  jest  jego  obowiązkiem  i prze*  . 
syła  cedułę  wraz  z dokumentami  dowodowemi  do  urzędu  nadawczego 
w kopercie  zamkniętej,  nie  wyszczególniając  jej  zawartości. 

Każdy  jednak  z Zarządów  może  odsyłanie  wypełnionych  ceduł  nale- 
żytościowych  polecić  tylko  pewnym  specjalnie  do  tego  wyznaczonym 
urzędom  i żądać,  by  ceduły  zwracane  z zagranicy,  były  przesyłane  do 
jednego  wyznaczonego  w tym  celu  urzędu.  W tym  ostatnim  wypadku 
nazwa  urzędu,  do  którego  ceduły  te  należy  odsyłać,  ma  być  przez  urząd 
nadania  paczki  wypisana  na  przedniej  stronie  ceduły  należytościowej. 

§ 4.  Po  odebraniu  ceduły  należnościowej,  wykazującej  kwotę  wy- 
płaconą zaliczkowo  przez  Zarząd  kraju  przeznaczenia,  Zarząd  kraju 
nadania  przelicza  powyższą  kwotę  na  swoją  walutę  według  spółczynnika, 
który  sam  ustala,  a który  nie  może  być  wyższy  od  spółczynnika  usta- 
lonego dla  przeliczania  kwot  przekazów  pocztowych,  przeznaczonych  do 
kraju,  z którego  ceduła  nadeszła.  Otrzymaną  przy  przeliczaniu  kwotę 
wypisuje  urzędnik,  który  przeliczenia  dokonał,  na  głównej  części,  i na 
bocznym  obcinku  ceduły  i stwierdza  ją  swoim  podpisem.  Urząd  nadaw- 
czy po  odebraniu  należytości  wydaje  nadawcy  odcinek  ceduły,  a w od- 
nośnym wypadku  i dokumenty  dowodowe. 

§ 5.  Gdy  przesyłka  z nalepką  „Franc  de  droit”  (Wolne  od  należy- 
tości) nadejdzie  do  kraju  przeznaczenia  bez  ceduły  należytościowej,  ma 
urząd  oclewający  wystawić  duplikat  ceduły,  na  którypn  w miejsce  nazwy 
Zarządu,  od  którego  sam  jest  zależnym,  wpisuje  nazwę  kraju  nadania 
paczki.  Jeżeli  ceduła  należytościowa  zaginęła  po  doręczeniu  paczki, 
duplikat  wystawia  się  w ten. sam  sposób. 

§ 6.  Ceduły  należytościowe,  należące  do  paczek,  które- z jakiego- 
bądź  powodu  są  zwracane  do  miejsca  nadania,  winny  być  przez  Zarząd, 
który  paczki  zwraca,  unieważnione  i przymocowane  do  adresów  po- 
mocniczych. 

IX. 

Sposób  przesyłanią  paczek. 

§ 1.  Wymiana  paczek  między  krajami  ościennemi  lub  utrzymują- 
cemi  bezpośrednie  połączenia  morskie,  odbywa  się  za  pośrednictwem 
urzędów,  wyznaczonych  w tym  celu  przez  odnośne  Zarządy. 

§ 2.  W obrocie  między  krajami,  oddzielonemi  od  . siebie  przez  je- 
den lub  kilka  krajów  pośredniczących,  przewóz  paczek  odbywa  się  za- 
pomocą  połączeń,  ustalonych  na.  podstawie  wzajemnego  porozumienia 
Zarządów-  zainteresowanych;  pierwszemu  Zarządowi  pośredniczącemu  na- 
leży wydawać  paczki  jako  sztuki  pojedyncze.  / Co  do  sposobu  wymiany 
paczek  Zarządy  zainteresowane  mogą  porozumieć  się  i wykonywać  ją 
bądź  pojedynczemi  sztukami,  bądź  w zamykanych  workach,  koszach  lub 
przedziałach  wagonowych  na  podstawie  bezpośrednich  kart  pączkowych. 
W tym  wypadku  wspomniane  Zarządy  za  ogólną  zgodą  wydają  zarządze- 
nia mające  na  celu  zabezpieczenie  wymiany  paczek  i czynności  obra- 
chunkowych. 

§ 3.  Stosowanie  zamykanych  schowków  obowiązuje  jednakowoż  w tych 
wypadkach,  gdy  według  zgłoszenia  jednego  z Zarządów  pośredniczących, 
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ilość  pojedynczych  paczek  jest  tak  znaczną,  iż  może  zatamować  jego 
ruch  pocztowy. 

O ile  Zarządy  zainteresowane  nie  zawarły  umowy  odmiennej,  opróż- 
nione zamykane  schowki  powinny  być  najbliższą,  pocztą  zwracane  Zarzą- 
dowi kraju  nadania.  O ile  nie  obowiązuje  umowa  odmienna,  wydatki 
na  zakup  koszyków,  worków  i tym  podobnych  schowków  potrzebnych 
do  wymiany  paczek,  pokrywają  w równych  częściach  obydwa  Zarządy, 
posługujące  się  niemi  we  wzajemnym  obrocie. 

§ 4.  Zarządy,  biorące  udział  w wymianie  paczek  „pilnych”  (urgents) 
porozumiewają  się,  by  zapewnić  ich  szybką  przesyłkę  połączeniami  możli- 
wie beipośredniemi;  Zarządy  te  za  wspólną  zgodą  wydają  również  zarzą- 
dzenia dotyczące  wzajemnego  obrachunku.  . 

§ 5.  Jeżeli  paczki  pocztowe  zostały  podczas  transportu  w drodze 
urzędowej  zatrzymane  bądź  to  z inicjatywy  poczty,  bądź  z inicjatywy 
urzędu  celnego,  wówczas  należy  zapomocą  zawiadomienia  o niedoręcze- 
niu  (Avis  de  nonremise)  zawezwać  nadawcę  do  wydania  swoich  zarzą- 
l dzeń.  Przepis  ten  jednakowoż  nie  obowiązuje  w wypadkach  siły  wyższej, 
jak  strejki,  wylewy  wód  i t.  p. 

X. 

Karta  pączkową;  wpisywanie  paczek. 

§ 1.  Urząd  wymiany  wysyłający  wpisuje  paczki  pocztowe  do  „Feuille 
de  route”  (Karty  pączkowej),  sporządzanej  według  dołączonego  do  niniej- 
szego Regulaminu  wzoru  F,  podając  wszystkie  szcżegóły  wymagane  na- 
pisami rubryk.  Pozostające  w stosunkach  wymiennych  Zarządy  mogą 
jednak  porozumieć  się  co  do  sumarycznego . wpisywania  do  kart  paczko-, 
wych  paczek  zwykłych,  z podaniem  ogólnej  kwoty  należytości  za  przewóz. 
Adresy  pomocnicze,  przekazy  pobraniowe,  deklaracje  celne  i ewentualnie 
inne  wymagane  dokumenty  (jak  faktury,  certyfikaty  pochodzenia,  świa- 
dectwa zdrowia  i t.  p.),  jak  również  ceduły  należytościowe  E i' zwrotne 
poświadczenia  odbioru  należy  dołączać  do  karty"  pączkowej. 

Pośredniczące  urzędy  wymiany  nie  są  obowiązane  do  sprawdzania 
dokumentów  dołączonych  do  karty  pączkowej. 

§ 2.  Paczki  dla  jeńców  wojennych  należy  wpisywać  do  ogólnej 
karty,  jednakowoż  bez  wykazywania  należytości. 

§ 3.  W ruchu  zamorskim,  o ile  nie  zawarto  umowy  odmiennej, 
urzędy  wysyłające  obowiązane  są  w.  lewym  górnym  rogu  karty  pączkowej 
podawać  jej  numer  porządkowy,  ustalony  według  sefji  rocznej,  samo- 
dzielnej dla  każdego  urzędu  wysyłającego  i dla  każdego  urzędu  przezna- 
czenia. Pod  numerem,  o ile  to  okaże  się  możliwem,  należy  podać  nazwę 
parowca  , lub  statku,  który  odsyłkę  zabiera.  Ostatni  numer  karty  z roku 
ubiegłego  powinien  być  podany  w karcie  pączkowej  pierwszej  odprawy 
roku  następnego.  ' - 

XI. 

Zwrotne  poświadczenie  odbioru. 

* ^ 

~§  1.  Jeżeli  nadawca  paczki  pocztowej  żąda  nadesłan/a  mu  zwrot- 
nego poświadczenia  odbioru,  wówczas  urząd  miejsca  nadania  zarównc^ 
na  paczce,  jak, i na  dotyczącym  adresie  pomocniczym  umieszcza  bardzo  .... 
widocz.ny  odręczny  napis-  „Avis  de  reception”  lub  odcisk  stempla  „A.  R.”. 


§ 2.  Druk  zwrotnego  poświadczenia  odbioru  wypełnia  bądź  urząd 
nadawczy  bądź  inny  urząd  pocztowy,  do  tej  czynności  przez  Zarząd  kraju 
nadania  wyznaczony,  O ile  druk  ten  nie  dojdzie  do  urzędu  oddawczego, 
ten  ostatni  sporządza  z urzędu  nowe  zwrotne  poświadczenie  odbioru. 

Zwrotne  poświadczenia  odbioru  winny  być  wystawiane  w języku 
francuskim,  lub  też  posiadać  dokładny  przekład  tekstu  na  ten  język. 

§ 3.  Urząd  przeznaczenia  po  należytem  wypełnieniu  druku  zwraca  go 
w stanie  otwartym  i bez  żadnej  opłaty  pod  adresem  nadawcy  paczki. 

§ 4.  Gdy  nadawca  żąda  zwrotnego  pośw/adczenia  odbioru  paczki 
już  po  jej  nadaniu,  wówczas  urząd  nadawczy  na  druku  zwrotnego  poświad- 
czenia odbioru  podaje  bardzo  dokładne  znamiona  paczki  (urząd  nadawczy, 
dzień  nadania,  numer  i pełny  adres).  Druk  ten  dołącza  się  do  reklama- 
cji wzór  N.  z naklejonym  na  niej  znaczkiem  pocztowym,  którego  wartość 
odpowiada  należytości,  przewidzianej,  w § 6 art.  5 Konwencji.  Dalsze 
z nim  postępowanie  określają  przepisy  poniżej  podanego  art.  XVI  z tym 
wyjątkiem,  że  w razie  prawidłowego  doręczenia  paczki,  o której  mowa, 
w zwrotnem  poświadczeniu  odbioru,  urząd  przeznaczenia  druk  N.  zatrzy- 
muje, a. zwrotne  poświadczenie  odbioru,  należycie  wypełnione,  zwraca 
do  miejsca  nadania  w sposób  przepisany  w powyżej  podanym  § 3. 

v § 5.  Jeżeli  zwrotne  poświadczenie  odbioru  prawidłowo  zażądane 
przez  nadawcę  w chwili  nadania  nie  nadeszło  do  urzędu  miejsca  nadania 
w terminie  oznaczonym,  to  przy  reklamowaniu  takiego  poświadczenia 
należy  postąpić  w myśl  przepisów  powyżej  podanego.  § 4 4 Urząd  na- 
dawczy umieszcza  w nagłówku  druku  wzmiankę:  „Duplicata  de  l’avis 
de  reception,  etc.”  (Duplikat  zwrotnego  poświadczenia  odbioru). 

XII. 

Sprawdzanie  przez  urzędy  wymiany. 

§ 1.  Wraz  z otrzymaniem  karty  pączkowej  odbierający  urząd  wy- 
miany przystępuje  do  sprawdzenia  paczek  i różnych  dokumentów,  wpisa- 
nych do  karty,  a ewentualnie  wyrazie  braku  paczek  lub  innych  jakichś 
niedokładności,  stwierdza  to  zapomocą  „Bulletin  de  verification”  (Zawia- 
domienia) według  dołączonego  do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  G, 
stosując  się  do  przepisów  art.  IX  Regulaminu  wykonawczego  'do  Umowy 
dotyczącej  przesyłek  z podaną  wartością. 

§ 2.  O mniej  ważnych  różnicach,  dotyczących  wymiarów,  objętości 
i wagi,  jak  również  innych  niedokładnościach,  które  oczywiście  nie  mogzj 
spowodować  odpowiedzialności’  odnośnych  Zarządów,  należy  tylko  poda- 
wać do  wiadomości  zapómoęą  zawiadomienia. 

§ 3.  • O wszelkich  różnicach,  któreby  mogły  być  zauważone  w ru- 
bryce należytości  za  przewóz  i które  weszłyby  do  rąchunku,  należy  powia- 
damiać urząd  wysyłający  zapomocą  „Zawiadomienia”.  Tego  rodzaju 
zaaprobowane  zawiadomienia  należy  dołączać  do  odnośnych  kart  pącz- 
kowych. Sprostowania  nie  poparte  dokumentami  dowodowemi  nie  są 
brane  pod  uwagę  przy  sprawdzaniu. 

. * * XIII. 

Paczki  obciążone  pobraniem. 

§ 1.  Na  stronie  adresowej  paczek  obciążonych  pobraniem,  oraz 
przynależnych  adresach . pomocniczych  należy  .w  sposób  bardzo  widoczny 
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wypisać  lub  wydrukować  słowo  „Remboursement”  (Pobranie),  a bezpo- 
średnio po  nim  kwotę  pobrania  w walucie  kraju  nadania,  wykazaną  za- 
pomocą alfabetu  łacińskiego  bez  podskrobywań  i poprawek,  choćby  na- 
wet stwierdzonych  omówieniem.  Prócz  tego  nadawca  ma  ‘podać  na 
paczce  i na  przedniej  stronie  adresu  , pomocniczego  swoje  nazwisko  i swój 
adres  również  zapomocą  alfabetu  łacińskiego. 

§ 2.  Do  każdej  paczki  za  pobraniem  musi  być  dołączony  druk 
przekazu  pobraniowego  wykonany  według  dołączonego  do  niniejszego 
Regulaminu  wzoru  H.  Na  druku  tym  złączonym  z adresem  pomocniczym 
należy  podawać  kwotę  pobrania  w walucie  kraju  nadania  paczki  a jako 
odbiorcę  przekazu  podawać  zasadniczo  nadawcę  paczki.  Każdy  jednak 
z Zarządów  może  zarządzić,  by  przekazy  pobraniowe  za  paczki  z jego 
kraju  skierowywano  nie  do  urzędu  miejsca  nadania  paczki,  lecz  do 
innych  urzędów.  Na  odcinku  przekazu  powinny  być  podane  nazwisko 
i adres  odbiorcy  paczki,  jak  również  miejsce  i data  nadania  przesyłki. 

§ 3.  W braku  umowy  odmiennej  między  Zarządami  kraju  nadania  ] 
i przeznaczenia,  kwoty  przekazów  pobraniowych  przelicza  na  walutę  kra- 
ju przeznaczenfa  Zarząd  kraju  przeznaczenia,  posługując  się  w tym  celu 
tabelą  używaną  przy  przeliczaniu  przekazów  pocztowych  do  kraju  nada-  ’ 
nia  paczki. 

§ 4.  Niezwłocznie  po  ściągnięciu  kwoty  pobrania  wypefnia  urząd 
oddawczy,  względnie  inny  przez  Zarząd  kraju  przeznaczenia  do  tego  wy-  1 
znaczony  na  przekazie  pobraniowym  „Indication  de  service”  (Informacje  1 
służbowe),  wytłacza  odcisk  datownika  i wysyła  przekaz  pod  wskazanym  i 
adresem  jako  zwolniony  od  opłaty. 

Każdy  Zarząd  ustala  zasady  realizacji  przekazów  pobraniowych,  ma-  Ą 
jące  na  celu  zabezpieczenie  nadawcy  paczki  otrzymanie  kwoty  pobra-  j 
niowej. 

§ 5.  Jeżeli  adresat  nie  wpłaci  kwoty  pobrania  w przeciągu  dni  7 , 
w stosunkach  między  krajami  europejskiemi,  a w przeciągu  dni  15  w sto-  ; 
sunkach  między  krajami  europejskiemi  a krajami  poza-europejskiemi,  lub  j 
w stosunkach  tych  ostatnich  między  sobą,  licząc  od  dnia  następnego  po  J 
nadejściu  paczki  do  urzędu  "przeznaczenia,  to  z paczką  jako  niedoręczal-  4 
ną,  należy  postąpić  w myśl  postanowień  § 3 art.  XV  niniejszego  Re-  j 
gulaminu.  ' . - j 

Terminy  .te  mogą  być  przedłużone  najwyżej  do  dni  28  przez  Zarzą- 
dy tych  krajów,  których  ustawodawstwo  tego  wymaga.  Jednakowoż 
i’w  tym  wypadku  nadawca  może  zapomocą  stosownej  adnotacji  sporzą- 
dzonej w języku  znanym  w kraju  przeznaczenia,  żądać,  by  w razie  od- 
mowy ze  strony  odbiorcy  wpłacenia  kwoty  pobraniowej  przy  pierwszem  .4 
doręczeniu,  paczka  ta  była  mu  niezwłocznie  zwrócona. 

Przekazy,  odnoszące  się  do  paczek  obciążonych  pobraniem,  z tego 
lub  innego  powodu  zwracanych  do  miejsca  nadania,  podlegają  unieważ-  ] 
nieniu  przez  Zarząd,  który  paczkę  zwraca. 


§ 6.  Jeżeli  przekazy,  odnoszące  się  do  paczek-  obciążonych  pobra- 
niem, przed  ściągnięciem  pobrania  zostały  zarzucone,  zniszczone  lub  zagi- 
nęły, urząd  przeznaczenia  wystawia  duplikaty  w imieniu  urzędjj  nadania. 

Przekazy  pobraniowe,  które  zostały  zarzucone,  zniszczone  lub  zagi- 
nęły po  ściągnięciu  kwoty  pobrania,  zastępuje  się  również  duplikatami 
lub  upoważnieniami  do  wypłaty,  po  stwierdzeniu  przez  obydwa  Zarządy, 
że  przekaz  nie  został  ani  wypłacony  ani  zwrócony. 
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* § 7.  Z przekazami  pobraniowemi,  których  odbiorcy  nie  zrealizo- 
wali w terminie  płatności,  ustalonym  w Regulaminie  wykonawczym  do 
Umowy  dotyczącej  przekazów  pocztowych,  postępuje  się  w myśl  przepi- 
sów §§  2.  i 3 art.  VIII  Regulaminu  wykonawczego  do  Umowy  dotyczącej 
zleceń  pocztowych. 

§ 8.  Postanowienia  §§  7 i 8 art.  XIII  Regulaminu  wykonawczego 
do  Konwencji  głównej,  dotyczące  przekazów  niedoręczalnych  odbiorcom 
lub  przez  tych  ostatnich  nie  zrealizowanych,  znajdują  zastosowanie  rów- 
nież w ruchu  pączkowym  do  paczek  pocztowych  obciążonych  pobraniem. 

XIV. 

Dosyłanie  paczek. 

§ 1.  Paczki,  dosyłane  wskutek  mylnego  skierowania,  mają  być 
przesyłane  połączeniami  najszybszemi,  któremi  rozporządza  Zarząd  dosy- 
łający. . Paczki  te  nie  mogą  być  przez  ten  Zarząd  obciążane  ani  należy- 
tościami  celnemi  ani  też  żadnemi  innemi.  Jeżeli  dosłanie  paczek  powo- 
duje zwrot  ich  Zarządowi,  który  je  wysłał,  dosyłający  urząd  wymiany  przy- 
znaje mu  zwrot  otrzymanych  należytości,  powiadamiając  o błędzie  zapo- 
mocą  „Bulletin  de  verification”  (Zawiadomienia). 

W innych  wypadkach,  i gdy  należytość  przypadająca  Zarządowi  do- 
syłającemu  nie  wystarcza  na  pokrycie  kosztów  połączonych  z dosłaniem, 
Zarząd  dosyłający  dopisuje  na  swoje  dobro  różnicę,  podwyższając  odpo- 
wiednio kwotę,  którą  mu  wpisał  do  karty  pączkowej  wysyłający  urząd 
wymiany.  O przyczynie  tego  sprostowania  należy  powiadomić  urząd  wy- 
syłający zapomocą  zawiadomienia. 

Jeżeli  jakaś  paczka  z winy  poczty  przyjęta  była  do  wysłania  niepra- 
widłowo i z tego  powodu  podlega  zwrotowi  do  kraju  nadania,  lub  jeżeli 
wejściowy  urząd  wymiany  w trakcie  wymiany  stwierdzi  przekroczenie  za- 
kazów, przewidzianych  w art.  15  Konwencji,  w takim  razie  z paczką  tą 
postąpić  należy  tak,  jak  gdyby  podlegała  zwrotowi  wskutek  mylnego 
skierowania. 

§ 2.  Paczki  dosyłane  wskutek  zmiany  przez  adresata  miejsca  po- 
bytu, lub  z winy  nadawcy,  Zarząd  kraju  wydania  obciąża  na  rachunek 
adresata  należytościami,  składającemi  się  z jego  udziału  oraz  z udziału 
Zarządu  dosyłającego,  a ewentualnie  i z udziałów  każdego  z Zarządów 
pośredniczących  w przewozie. 

Zarząd  dosyłający  wstawia  swoje  należytości  do  rachunku  Zarządo- 
wi pośredniczącemu  lub  Zarządowi  nowego  miejsca  przeznaczenia.  W tym 
wypadku  gdy  kraj  dosyłający  i kraj  nowego  miejsca  przeznaczenia  bez- 
pośrednio ze  sobą  nie  graniczą,  pierwszy  Zarząd  pośredniczący,  który 
otrzymuje  dosyłaną  paczkę,  wstawią,  udział  przypadający  jemu  i Zarządo- 
wi dosyłającemu  do  rachunku  tego  Zarządu,  któremu  paczkę  wydaje;  ten 
zaś  ostatni  ze  swej  strony,  o ile  jest  tylko  pośredniczącym,  wstawia  do 
rachunku  Zarządowi  następnemu,  swój  własny  udział  wraz  z udziałami, 
któremi  został  obciążony  przez  Zarząd  poprzedni.  To  samo  postępowa^ 
nie  powtarza  się  w stosunkach  między  poszczególnemi  Zarządami,  biorą- 
cemi  udział  w przewozie,  dopóki  paczka  nie  dojdzie  do  Zarządu  od- 
dawczego. 

Jednakowoż  gdyby  należytość,  przypadającą  za  drugi  etap  przesła- 
nia paczki,  uiszczono  przy  dosłaniu,  wówczas  z tego  rodzaju  paczką  na- 
leży postąpić,  jak  z paczką,  bezpośrednio  przesłaną  z kraju  dosyłającego 
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do  miejsca  przeznaczenia,  i doręczyć  ją  adresatowi  bez  pobrania  od 
niego  jakichkolwiek  opłat  pocztowych. 

§ 3.  Paczki,  obciążone  pobraniem,  mogą  być  dosyłane  tylko  w tych 
wypadkach,  gdy  między  nowym  krajem  przeznaczenia  i krajem  nadania 
odbywa  się  wymiana  paczek  za  pobraniem.  W razie,  dosyłania  dołącza 
się  do  paczek  dotyczące  przekazy  pobraniowe,  wystawione  przez  Zarząd 
kraju  nadania.  Zarząd  nowego  kraju  przeznaczenia  załatwia  czynności 
połączone  z pobraniem,  w tenże  sam  sposób,  jak  gdyby  paczka  ta  była 
bezpośrednio  do  niego  skierowana. 

§ 4.  Paczki  należy  dosyłać  w ich  pierwotnem  opakowaniu  przy 
adresie  pomocniczym,  wystawionym  przez  urząd  nadawczy.  Jeżeli  z ja- 
kiegokolwiek powodu  paczka  musi  być  nanowo  opakowana  lub  pierwot- 
ny adres  pomocniczy  zastąpiony  nowym,  koniecznem  jest,  by  zarówno 
na  paczce,  jak  i na  adresie  pomocniczym  podane  były  nazwa  urzędu  na- 
dania paczki  i pierwotny  numer  nadania. 

XV, 


Paczki  niedoręczalne. 


§ 1.  Jeżeli  nadawcy  paczek  niedoręczalnych  nie  podali  na  odwrot- 
nej stronie  adresu  pomocniczego  i na  samej  paczce,  jak  ma  się  postąpić 
z ich  paczkami,  Zarząd  miejsca  przeznaczenia  powiadamia  Zarząd  miejsca 
nadania  w możliwie  najkrótszym  przeciągu  czasu  o paczkach  niedoręczal- 
nych. CJżywa  się  w tym  wypadku  formularza  według  dołączonego  wzoru  J, 
sporządzonego  w języku  francuskim  lub  posiadającego  dokładny  przekład 
tekstu  na  tenże  język.  Nadawca  może  wydać  tylko  jedno  z podanych 
poniżej  w § 2 zarządzeń. 

Zasadniczo  „Avis  de  non-remise”  (Zawiadomienia  o niedoręczalności) 
wymieniają  między  sobą  urzędy  przeznaczenia  i nadania.  Każdy  jednak 
Zarząd  może  żądać,  by  zawiadomienia,  dotyczące  jego  zakresu  kompe- 
tencji były  wysyłane  bądź  do  jego  Zarządu  centralnego  bądź  do  pewnego 
w tym  celu  wyznaczonego  urzędu.  W zawiadomieniu  o niedoręczalności 
należy  w odnośnych  wypadkach  wskazywać  wysokość  należytości  celnych 
i innych,  któremi  paczka  już  została  obciążona  i tych,  któremi  może  być 
jeszcze  obciążona  z powodu  przeciągającego  się  przechowywania  na 
składzie. 

Jeżeli  paczka,  zgłoszona  jako  nredoręczalna,  przed  nadejściem  zarzą- 
dzenia nadawcy,  została  podjęta  lub  dostana,  należy  o tern  ze  względu 
na  nadawcę  niezwłocznie  powiadomić  urząd  nadawczy.  Po  otrzymaniu 
zarządzenia  nadawcy,  tylko  ono  jedynie  jest  ważne  i podlega  wykonaniu. 


§ 2.  Nadawca  paczki  niedoręczalnei  może  zarządzić: 


b) 

c) 


natychmiastowy  zwrot  paczki; 
sprostowanie  lub  uzupełnienie  adresu  paczki; 
doręczenie  pączki  innemu  adresatowi  lub  dostanie  do  innego 


miejsca  przeznaczenia  celem  doręczenia  jej  pierwotnemu  adre 
satowi  lub  innej  osobie; 


d) 

e) 


ponowne 'zawiadomienie  pierwotnego  adresata; 


sprzedaż  paczki  na  rachunek  i ryzyko  nadawcy  lub  zupełne 
zrzeczenie  się  paczki; 


f)  doręczenie  paczki  obciążonej  pobraniem  pierwotnemu  adresa- 
towi lub  innej  osobie  bez  ściągania  pobrania  lub  za  ściągnię- 
ciem kwoty  niższej  od  podanej  pierwotnie.  Sposób  postępo- 
wania przy  unieważnieniu  pobrania  lub  zastąpieniu  przekazu 
pobraniowego  innym,  podany  jest  poniżej  w § 2 art.  XVII; 

g)  doręczenie  paczki  adresatowi  bez  ściągnięcia  obciążających 
paczkę  należytości  celnych  lub  innych. 

Jeżeli  nadawca  wogóle  nie  nadeszle  odpowiedzi  lub  zgłosi  życzenie 
nieobjęte  pytaniami  przesłanego  mu  przez  urząd  nadawczy  kwestjonar- 
jusza,  to  Zarząd  kraju  przeznaczenia  nie  jest  obowiązany  zawiadamiać  go 
powtórnie;  w tym  wypadku  po  upływie  terminu  określonego  w poniżej 
podanym  § 3 paczkę  należy  zwrócić  nadawcy.  • W tenże  sposób  należy 
postąpić  jeżeli  nadawca  wzbrania  się  przyjąć  zawiadomienie  o niedorę- 
czalności  lub  uiścić  należytość  przewidzianą  w § 6 art.  5 Konwencji. 

Paczek,  niedóręczonych  adresatom  z tych  lub  innych  powodów, 
a których  zrzekli  się  bez  zastrzeżeń  ich  nadawcy,  Zarząd  kraju  przezna- 
czenia nie  zwraca,  lecz  postępuje  z niemi  stosownie  do  ustaw  wewnętrznych. 

§ 3.  Jeżełi  w przeciągu  jednego  miesiąca  od  dnia  wysłania  zawia- 
domienia urząd  przeznaczenia  nie  otrzyma  odpowiednich  zarządzeń, 
paczkę  zwraca  się  do  urzędu  nadania.  Termin  ten  przedłuża  się  do 
4 miesięcy  w stosunkach  z krajami  zamorskjemi. 

Paczki,  przechowywane  do  dyspozycji  adresatów  lub  adresowane 
„poste-restante”,  uważane  są  za  niedoręczalne  po  upływie  terminu,  usta- 
lonego przepisami  kraju  przeznaczenia.  Termin  ten  jednak  nie  może 
przekraczać  cżterech  miesięcy  w stosunkach  z krajami  zamorskiemi, 
a jednego  miesiąca  w stosunkach  z innemi  krajam /. 

Zwrot  paczki  winien  nastąpić  niezwłocznie,  jeżeli  zarządzenie  na- 
dawcy wyrażone  bądź  to  w odpowiedniej,  uwadze  na  adresie  pomoczni- 
czym,  bądź  to  w odpowiedzi  na  zawiadomien/e  o niedoręczalności 
wzoru  J nie  mogło  być  wykonane  lub  nie  spowodowało  doręczenia 
paczki.  Jeżeli  nadawca  nowe  swe  zarządzenie  uzupełnił  ewentualnem 
drugiem  (inny  adres  i t.  p.),  paczka  podlega  zwrotowi  tylko  w tym  wy- 
padku, gdy  to  dodatkowe  zarządzenie  również  nie  doprowadziło  do  po- 
żądanego wyniku. 

§ 4.  Za  niedoręczalną  uważa  się  paczkę,  której  odbiorca  wyje- 
chał do  kraju,  nieuczestniczącego  w Konwencji  dotyczącej  wymiany 
paczek,  o ile  Zarząd  pierwszego  miejsca  przeznaczenia  nie  ma  możności 
przesłać  ją  tam. 

Zwracane  nadawcom  paczki  wpisuje  się  do  karty  pączkowej  z do- 
piskiem w kolumnie  uwag  „Rebuts”  (Niedoręczalne).  Z tego  rodzaju 
paczkami  należy  postępować  jak  z paczkami  dosyłanemi  z powodu  zmiany 
miejsca  pobytu  odbiorcy  i obciążać  je  takiemiż  odpłatami. 

* W tych  wypadkach,  gdy  paczki  te  prócz  opłaty  za  zwrotne  przesła- 
nie obciążone  są  jeszcze  innemi  należytbściami,  wyszczególnienie  tych 
należytości  winno  być  przytoczone  na  adresie  pomocniczym. 

§ 5.  Tylko  przedmioty  łatwo  psujące  • się  lub  gnijące  mogą  być 
na  korzyść  uprawnionej  osoby  sprzedane  niezwłocznie,  nawet  podczas 
przewozu  do  miejsca  przeznaczenia  lub  z powrotem,  bez  poprzedniego 
zawiadomienia  nadąwcy  i bez  postępowania  sądowego.  Przedmioty 
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zepsute  lub  zgniłe,  o ile  z jakiegokolwiek  powodu  nie  mogą  być  sprze- 
dane, należy  niszczyć.  O sprzedaży  lub  zniszczeniu  przedmiotów  spisuje  się 
protokół. 

Odpis  protokółu  wraz  z adresem  pomocniczym  przesyła  się  do  urzędu 
nadawczego. 

Kwota  uzyskana  ze  sprzedaży  służy  w pierwszym  rzędzie  do  pokry- 
cia należytości,  któremi  obciążona  była  paczka.  W razie  uzyskania  nad- 
wyżki przesyła  się  ją  urzędowi  nadawczemu,  celem  doręczenia  nadawcy; 
koszta  tego  przesłania  ponosi  nadawca.  Koszta,  niepokryte  osiągniętą 
ze  sprzedaży  sumą  pokrywa  nadawca;  wstawia  się  je  do  rachunku  Zarzą- 
dowi nadawczemu. 


XVI. 

Reklamacje. 

§ 1.  Do  reklamacji  paczek  pocztowych  lub  niezwróconych  przeka- 
zów pobraniowych  używa  się  formularza  zbliżonego  lub  zgodnego  z do- 
łączonym do  niniejszego  Regulaminu  wzorem  N.  Zarząd  pocztowy  kraju 
nadania  przesyła  ten  formularz  wprost  do  Zarządu  pocztowego  kraju 
przeznaczenia. 

§ 2.  Jednak  w stosunkach  z krajami  zamorskiemi  i we  wzajemnych 
stosunkach  tych  ostatnich  między  sobą  pismo  wywiadowcze  należy  prze- 
syłać z urzędu  do  urzędu  śladem  paczki,  będącej  przedmiotem  reklamacji. 

§ 3.  Jeżeli  w wypadku,  przewidzianym  w powyżej  podanym  § 1, 
Zarząd  kraju  przeznaczenia,  jest  w stanie  udzielić  wyjaśnień  co  do  osta- 
tecznego losu  paczki  lub  przekazu  pobraniowego,  wówczas  po  wpisaniu 
tych  wyjaśnień  do  formularza,  zwraca  go  do  Zarządu  kraju  nadania. 

Jeżeli  los  paczki,  która  przeszła  przez  kilka  krajów,  nie  można  być 
bezpośrednio  stwierdzony  w kraju  przeznaczenia,  Zarząd  kraju  przezna- 
czenia zwraca  formularz  do  Zarządu  kraju  nadania.  Ten  ostatni  uzupeł- 
nia formularz  przez  wpisanie  danych,  dotyczących  przesłania  paczki  do 
pierwszego  Zarządu  pośredniczącego,  poczem  odsyła  go  do  wspomnianego 
Zarządu,  ten  zaś  Zarząd  po  wpisaniu  do  formularza  swoich  danych,  doty- 
czących przesyłki,  odsyła  go  ewentualnie  Zarządowi  następnemu.  W ten 
sposób  pismo  wywiadowcze  przechodzi  od  Zarządu  do  Zarządu,  dopóki 
los  paczki  reklamowanej  nie  zostanie  wyjaśniony.  Zarząd  który  doręczył 
paczkę  adresatowi,  ewentualnie  zaś  ten,  który  nie  może  udowodnić  ani 
doręczenia  paczki  adtesatowi,  ani  prawidłowego  przekazania  jej  następne- 
mu Zarządowi,  stwierdza  fakt  ten  w formularzu  i zwraca  formularz  Za- 
rządowi kraju  nadania. 

§ 4.  W wypadku,  przewidzianym  w powyżej  podanym  § 2,  docho- 
dzenia prowadzi  się  od  Zarządu  kraju  nadania  do  Zarządu  kraju  prze- 
znaczenia. Każdy  Zarząd  wpisuje  do  formularza  dane,  dotyczące  przesła- 
nia paczki  do  Zarządu  następnego,  i temuż  Zarządowi  odsyła  formularz. 
Jeżeli  dane,  dotyczące  przesłania  paczki  do  Zarządu  następnego,  nie  mogą 
być  ustalone,  formularz  należy  przesłać  do  Zarządu  kraju  przeznaczenia. 
Ten  Zarząd,  który  doręczył  paczkę  adresatowi,  ewentualnie  zaś  ten,  który  1 
nie  może  udowodnić  ani  doręczenia  paczki  adresatowi,  gni  prawidłowego  i 
przekazania  takowej  innemu  Zarządowi,  stwierdza  również  fakt  ten  w for- 
mularzu i odsyła  formularz  do  Zarządu  kraju  nadania. 

§ 5.  Formularze  N należy  wypełniać  w języku  francuskim,  względ- 
nie podawać  równolegle  przekład  francuski.  Do  formularzy  należy,  wedle  \ 
możności  dołączać  podobiznę  adresu.  Formularze  te  przesyła  się  i 
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zamkniętych  kopertach  bez  pisma  dodatkowego.  Każdy  Zarząd  może 


* r — — . w notuy  4.ai  z.qu  muic 

zapomocą  urzędowego  zawiadomienia  skierowanego  do  Biura  między- 
narodowego ządac,  by  pisma  wywiadowcze,  dotyczące  jego  służby,  były 
i przesyłane  bądź  do  jego  Zarządu  centralnego,  bądź  do  jednego  z urzędów 
specjalnie  ku  temu  wyznaczonego,  bądź  wreszcie  bezpośrednio  do  urzędu 
| oddawczego,  lub  gdy  Zarząd  ten  w danej  sprawie  jest  zainteresowany 
tylko  jako  Zarząd  pośredniczący,  do  urzędu  wymiany,  do  którego  paczka 


XVII. 

i Podania  o wycofanie  paczek,  o zmianę  adresu  lub  o zmniejszenie 

kwoty  pobraniowej. 

§ 1.  Podania  o wycofanie  paczek  i o zmianę  adresu,  podleqaią 
przepisom  i formalnościom,  przewidzianym  w art.  XXX  Regulaminu  wy- 
konawczego dó  Konwencji  głównej. 

, . f 2-  W razie  żądania  częściowego  zmniejszenia  kwoty  pobraniowej 
obciążającej  paczkę,  do  podania  musi  być  dołączony  nowy  przekaz  pobra- 
mowy,  wystawiony  na  tę  zmniejszoną  kwotę. 

Przekazy  pobraniowe,  unieważnione  lub  zastąpione  nowemi,  podle- 
gają zniszczeniu -przez  Zarząd  pocztowy  kraju  przeznaczenia  paczki. 

XVIII. 

Rachunkowość. 

§ 1.  Każdy  Zarząd  poleca  każdemu  ze  swoich  urzędów  wymiany 
na  wszystkie  odsyłki,  otrzymywane  j urzędów  wymiany  jedneqo  i teqo 
samego  Zarządu,  sporządzać  według  dołączonego  do  niniejszego  Regula- 
minu wzoru  K wykaz  miesięczny  (Etat  mensuel)  kwot,  wpisywanych  do  kart 
pączkowych  bądź  na  jego  „dobro”,  jako  udział  w należytościach,  pobra- 
nych przez  Zarząd  kraju  wysyłającego,  przypadający  jemu,  a ewentualnie 
1 innym  zainteresowanym  Zarządom,  bądź  na  jego  „dług”  jako  udział 
w naiezytosciach  podlegających  ściągnięciu  z odbiorców  paczek,  dosyła- 
nych  lub  medoręczalnych,  przypadający  Zarządowi  dosyłającemu  i Zarzą- 
dom pośredniczącym. 

§ 2.  Tenże  Zarząd,  sporządza  zestawienie  wykazów  K w formie 
rachunku,  którego  wzór  L również  dołączono  do  niniejszego  Regulaminu. 

§ 3.  Rachunek  ten  wraz  z poszczególnemu'  wykazami,  kartami 
Daczkowemi,  a ewentualnie  i z odnośnemu,  „Bulletins  de  verificatioo” 
przesyła  się  w przeciągu  miesiąca,  następującego  po  miesiącu  sprawo- 
zdawczym, do  sprawdzenia  Zarządowi,  na  imię  którego  jest  sporządzony. 

> Końcowych  sum  nie  wolno  poprawiać.  Stwierdzone  omyłki  wciąga 
;ię  do  wykazu  różnic.  m a 

§ 4.  Z rachunków  miesięcznych,  sprawdzonych  i zaaprobowanych 
>rzez  obie  strony,  Zarząd-wierzyciel  zestawia  ogólny  rachunek  kwartalny. 

Jednakowoż  zainteresowane  Zarządy  mają  możność  porozumieć  się 

•o  do  ustawiania  ogólnych  rachunków  w terminie  półrocznym  lub 
ocznym.  r J 

§ 5.  Zarząd-dłużnik  wypłaca  Zarządowi-wierzycielowi  saldo,  otrzy- 
mane przy  zbilansowaniu  obustronnych  rachunków  tych  Zarządów  w spo- 
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sób  przewidziany  zarówno  w § 1 art.  XXXVI  Regulaminu  wykonawczego 
do  Konwencji  głównej,  jak  i w protokóle  końcowym  do  tegoż  Regulaminu. 

\ 

§ 6.  Sporządzenie,  przesłanie  i zrealizowanie  rachunków  ma  się 
odbyć  w terminie  możliwie  najkrótszym,  nie  później  jednak  niż  przed 
upływem  następnego  kwartału.  Po  upływie  tego  terminu,  należytości 
przypadające  jednemu  Zarządowi  od  drugiego,  podlegają  oprocentowaniu 
po  7 od  sta  rocznie,  licząc  od  dnia  upływu  wspomnianego  terminu. 

§ 7.  Jednakowoż  Zarządy  zainteresowane  mają  możność  za  zgodą 
obopólną  wydać  zarządzenia  odmienne  od  podanych  w niniejszym  artykule.  . 

XIX. 

Rachunki  dotyczące  kwot  pobraniowych. 

§ 1.  O ile  między  Zarządami  zainteresowanemu  ' nie  doszło  do  po' 
rozumienia  odmiennego,  rachunki,  dotyczące  kwot  pobraniowych  wypłaco"  ; 
nych  przez  jeden  Zarząd  na  rachunek  drugiego  Zarządu,  wyrównywuje  się  1 
zapdmocą  załączników  (według  dołączonego  wzoru  M)  do  szczegółowych  j 
rachunków  przekazowych,  wystawianych  przez  Zarząd-wierzyciela  dla  Za-  i 
rządu-dłużnika. 

§ 2.  Do  tych  rachunków  pobraniowych  należy  dołączyć  wypłacone J 
i pokwitowane  przekazy  pobraniowe,  wpisując  je  w porządku  alfabetycż-  1 
nym  nazw  urzędów  nadawczych  i numerów  porządkowych  przekazowych  1 
książek  nadawczych  tegoż  urzędu.  W końcu  rachunku  Zarząd,  który  spo-  3 
rządził  rachunek,  potrąca  z ogólnej  snależnej  mu  kwoty  pół  od  sta,  sta-  J 

nowiące  udział  Zarządu-jdłużnika  w należytościach  za  czynność  pobrania,  i 

% *- 

§ 3.  Sumę  końcową  szczegółowego  rachunku  pobraniowego  należy! 
wedle  możności  włączać  do  szczegółowego  rachunku  przekazowego  za  1 
ten  sam  okres  czasu.  Sprawdzenie  i wyrównanie  tych  rachunków  odby-j 
wa  się  na  zasadach,  ustalonych  dla  rachunków  przekazowych  w Regułami- j 
nie  wykonawczym  do  Umowy  dotyczącej  przekazów  pocztowych.  . J 

’ / 

XX. 

Rachunki  dotyczące  należytości  podanych  w cedułach 
należytościbwych. 

§ 1.  Rachunki  dotyczące  należytości.  celnych  i t.  p.  wypłacanych^ 
przez  jeden  Zarząd  na  rachunek  drugiego  wyrównywuje  się  zapomocą! 
szczegółowych  rachunków  miesięcznych  sporządzanych  według  załączone-  J 
go  wzoru  „Ebis”  przez  Zarząd-dłużnika  w walucie  kraju-w-ierzyciela.  C e-j 
duły  należytościowe  należy  wpisywać  do  rachunku  w porządku  alfabetycż- 1 
nym  nazw  urzędów,  które  dokonały  oclenia  i według  numerów  porząd-j 
kowych  przez  te  urzędy  podanych.  ^ 

§ 2.  Rachunek  szczegółowy  wraz  z cedułami  należytościowemi  juża 
opłaconemi  przesyła  się  Zarządowi-wierzycielowi  najpóźniej  w końcu  mie-jB 
siąca,  następującego  po  miesiącu  sprawozdawczym.  Niema  potrzeby  spo-B 
rządząc  rachunków  w których  nic  się  nie  wykazuje. 

§ 3.  Sprawdzanie  tych  rachunków  odbywa  się  na  zasadach,  usta- 1 
lonych  dla  rachunków  przekazowych  w Regulaminie  wykonawczym  do  5 
Umowy  dotyczącej  przekazów  pocztowych. 
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§ 4.  Wyrównywanie  rachunków,  dotyczących  należytości  celnych, 
'odbywa  się  w sposób  odmienny.  Jednakowoż  Zarządom,  któreby  tego 
zażądały,  włącza  się  te  rachunki  bądź  do  rachunków,  dotyczących  prze- 
kazów pocztowych,  bądź  do  rachunków  L lub  M tychże  Zarządów. 

XXI. 

Komunikaty  dotyczące  wymiany  paczek  pocztowych. 

§ 1.  Zarządy  podają  sobie  wzajemnie  do  wiadomości  za  pośred- 
nictwem Biura  Międzynarodowego  i conajmniej  na  3 miesiące  przed  wej- 
ściem w życie  Konwencji  następujące  dane: 

a)  wydane  przez  siebie_  zarządzenia,  dotyczące:  najwyższej  wagi 
paczek,  podawanej  wartości  paczek,  paczek  ochronnych,  obcią- 
żania pobraniem,  ilości  paczek,  które  mogą  być  przesyłane 
prży  jednej  tylko  deklaracji  celnej,  i prawa  umieszczania  na 
adresach  pomocniczych  wiadomości  pisemnych; 

b)  ewentualnie  najwyższych,  przewidzianych  w § 2 art.  Ili  niniej- 
szego Regulaminu,  wymiarów  i objętości  paczek; 

c)  pobierane  w ich  krajach  opłaty  pocztowe  od  paczek  nadawa- . 
nych  do  każdego  z krajów  uczęstniczących  w Konwencji,  uzgod- 
nione z art.  5 Konwencji  dotyczącej  wymiany  paczek  poczto- 
wych i art.  1 niniejszego  Regulaminu; 

d)  opłaty  końcowe  (terminalne)  stosowane  do  paczek  pocztowych; 

e)  nazwy  urzędów  lub  miejscowości,  które  biorą  udział  w wymia- 
nie paczek,  lub  zawiadomienie,  że  wszystkie  urzędy  biorą 
udział  w tej  gałęzi  służby; 

f)  wyciąg  w jężyku  niemieckim,  angielskim,  hiszpańskim  lub  fran- 
cuskim z wewnętrznych  rozporządzeń,  lub  przepisów  wykonaw- 
czych, dotyczących  przewozu  paczek. 

§ 2.  O każdej  wprowadzonej  w następstwie  zmianie,  dotyczącej  po- 
wyżej podanych  zarządzeń,  należy  zawiadamiać  w tern  sam  sposób  bez 
zwłoki. 

XXII. 

Wnioski  dotyczące  zmian  w Regulaminie  wykonawczym.  vl 

§ 1.  W przerwach  między  Zjazdami,  przewidzianemu  w art/27  Kon- 
wencji głównej,  każdemu  z Zarządów  krajów  uczestniczących  w Konwen- 
cji przysługuje  prawo  przedkładania  za  pośrednictwem  Biura  Międzyna- 
rodowego innym  Zarządom,  uczestniczącym  w Konwencji,  wniosków,  do- 
tyczących postanowień  niniejszego  Regulaminu. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu,  określonemu  artyku- 
łem XLIV  Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą,  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba’  głosujących: 

a)  wszyscy  — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub 
o zmianę  postanowień  niniejszego  artykułu  lub  art.  XXIII; 


168 


b)  dwie  trzecie  — gdy  chodzi  o zmianę  postanowień  art.  II,  III, 
IV,  V,  VI,  VII,  IX,  X,  XI,  XII,  XIII,  XIV  i XV; 

c)  zwykła  większość  — gdy  chodzi  o zmianę  innych  artykułów 
lub  o interpretację  różnych  postanowień  niniejszego  Regulami- 
nu, wyjąwszy  wypadek  rozbieżności  zdań,  przewidziany  w art.  25 
Konwencji  głównej. 

§ 4.  Prawomocne  uchwały  otrzymują  moc  obowiązującą  na  pod- 
stawie zwykłego  zawiadomienia,  wystosowanego  przez  Biuro  Międzyna- 
rodowe do  wszystkich  Zarządów,  uczestniczących  w Konwencji. 

§ 5.  Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  mogą  być  stosowane 
nie  wcześniej  niż  po  upływie  trzech  miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 

XXIII. 

Czasokres  ważności  Regulaminu. 

, Niniejszy  Regulamin  będzie  stosowany  od  dnia  wejścia  w życie  . 
Konwencji. 

Będzie  on  obowiązywać  przynajmniej  przez  ten  sam  przeciąg  czasu 
co  i Konwencja,  o ileby  na  podstawie  ogólnego  porozumienia  stron 
zainteresowanych,  nie  został  odnowiony. 

Działo  się  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc  dzie- 
więćset dwudziestego  roku. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 
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Źałączniki. 

• (Wzór  dla  Zarządu  centralnego) 

OFFICE  EXPEDITEUR  OFFICE. DEST1NRTRIRE 

D(J  PRESENT  TRBLERU  A DU  PRESENT  TRBLERU 


ECHANGE  DE  COL1S  POSTAUX 

ENTRE  PAYS  NON  LIMITROPHES 


Tableau  indiquant  les  conditions  auxquellas  peuvent  etre  transmis 
a decouvert  a 1’Office  des  postes  d 

par  T Office,  des  postes  d , des  colis 

postaux  a destin-ation  des  pays  auxque!s  le  premier  Office  est  a meme 
de  servir  d’intermediaire  au  second. 


PRYS 
de  desti- 
nation 

1 

VOIES 
de  trans- 
mission 

2 

TOTRL  DES  FRR1S 
DESiGNflTION  pgr 

des  pays  interme-  <=,  1’Office 

diaires  et  des  services  nr„;. 

T i Droits  d as- 

maritimes  a employer  1 axe  surance  par 

au  po.ds  ( 30Q  frar£s 

3 4 5 

OBSERVRTIONS 

6 

: 

i 

• ; ». 

’ 

i 

s 

i 

' 

• 

P . ! 

* 

* 

. 

, - ■'! 

r 

■ 

* 

li 

- 

\ ■; 

■ 

fj 

• 

ij  • ■ . : . . - - ' 

- • . 

• 

, 

: 

• 

(1)  Cadre  a remplir  par  le  bureau  d’echange  d’entree  ,ou  par  le  service  de  la  douane  du  pays  de  destination. 
(1)  Wypełnia  wejściowy  urząd  wymiany  lub  urząd  celny  kraju  przeznaczenia. 
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B 

(RECTO) 

(STRONA  PRZEDNIA) 
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(VERSO) 

(STRONA  ODWROTNA) 


'jndnp?dxd  7 


< 

n» 

"73 

r~ 

— 1 

m 

O 

c 

CA 

70 

o. 

00 

D? 


rsj  ;n 

Ol  O- 
N 3 

o.  5' 

O Q3 


2.  o 

N.  3 

n> 


c Q 


— D- 
0)  O) 
N C/5 
3 

"c  n 
q_  =r 

^ fD 


cr 


* i. 


D’ 

a n 

m r- 

* 3* 

r-  » 

PD  H 

31  5 

o 
e 
3i 


2 n 


n 

m 

r* 


m 

2 


a 

O 

c 

3i 

2 

m 


Administration  des  Postes  de  LIECI  DE  DESTINATION: 

Zarząd  Pocztowy  w MIEJSCE  PRZEZNACZENIA: 
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V 


475 

BflRMEN  1 


y 
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(RECTO) 

(STRONA  PRZEDNIA) 


COUPON. 

ODCINEK. 


du  colis  *) 
L'expediteur  paczki 
Nadawca  de  la  boite *) 
pudełka 


No 


avec  valeur  declaree  de 
z podaną  wartością 


depose 

nadan 


pour  M. 
dla  p. 


a paye  les  droits  indiąues  a u 
verso 

uiścił  należytości  wskazane 
na  odwrotnej  stronie 


Timbre  du  bureau 
d 'origine 
Datownik  urzędu 
nadawczego 


Pays  d origine 
Kraj  nadania 


BULLETIN  DTłFFRflNCHISSEMENT 
CEDUŁA  NALEŻYTOŚCIOWfl 


Le...  colis  *) 
Paczk... 


La  boite  *J 
Pudełko 


No 


declaree  de 
wartością 


domicile 


ulica,  nr  domu 

/ 


doit,  (doivent) 
etre  remis 
należy  dorę- 
czyć 


, avec  yćileur 

de  , * 

z podaną 

expedie  par 

wysłań...  przez 

a l adresse  de 
pod  adresem  - 

a 

w 

tous  droits  '*) 
wszelkich  należytości 
-fianc  droits  de  douane  *) 

należytości  celnycb 

*)  Biffer  le  superfiu. 
Skreślić  zbędne.. 


A renvoyer  au  bureau  de 
Zwrócić  do  urzędu  w 


(lndiquer  le  nom  du  bureau  d'origine  ou,  le  cas  ćcheanl, 
cekii  du  bureau  d’'echange). 

(Wskazać  nazwę  urzędu  nadawczego  lub  w odnośnych 
wypadkach  nazwę  urzędu  wymiany). 
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(VERSO) 

(STRONA  ODWROTNA) 

(doit  etre  imprime  en  sens  inverse  du  recto) 
(powinna  być  wydrukowana  odwrotnie  do  strony  przedniej) 


DETAIL  DES  DROITS  DŁJS 

WYSZCZEGÓLNIENIE 

NALEŻYTOŚCI 

(dans  la  monnaie  du  pays 
destinataire) 

(w  walucie  kraju  przezna- 
czenia) 


Droits  de  douane.  . . 

Należytości  celne.  . . 

Frais  de  rembaUage 

Koszta  przepakowa- 
nia   

Droits  de  dedouane- 
ment 

Należytość  za  ocle- 
nie   

Autres  frais 

Inne  koszta 


Total . 
Razem 


soit  *) 
czyli 


Timbre  du  bureau 
d'origine  du  colis. 

Datownik  urzędu 
nadania  paczki. 


*)  Dans  ia  monnaie  du  pays  d'ori- 
ginę  du  colis.  ' 

W walucie  kraju  nadania  paczki. 


TOTAL  DES  FRAIS  DEBOURSES 

(voir  le  detail  sur  le'coupon) 

KWOTA  WYPŁACONYCH  ZALICZ- 
KOWO NALEŻYTOŚCI 

(patrz  wyszczególnienie  na  odcinku) 


Timbre  du  bureau 
qui  a fait  l'avance 
des  frais. 

Datownik  urzędu 
który  zaliczkowo 
wypłacił  należytości. 


(dans  la  monnaie  du  pays  de 
destinatioń  du  colis) 

(w  walucie  kraju  przeznaczenia 
paczki) 


soit 

czyli—  — 

(a  convertir  par  1’Office 
d’origine  du  colis) 
(przelicza  zarząd  nadania 
paczki) 


N°  du  re- 
gistre 

Nr.  na- 
dawczy 


Datę 

Data 


Registre  d’arrivee 
N° 

Księga  oddawcza 
Nr 


Bureau  qui  a fait 
l’avarice  des  frais 
Urząd  który  wy- 
płaci) należytości 
zaliczkowo 


Signature  de 
i’agent 

Podpis,  urzęd- 
nika 


Converti  par 
(nom  de  1'agent) 

Przeliczenia 

dokonał 

(nazwisko  urzęd- 
nika) 


Timbre  du  bureau 
recouvrant 
Datownik  urzędu 
wy  równy  wującego 
rachunek 
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Ebis 

COMPTE 

RACHUNEK 

des  frais  payes  par  1'Administration  d pour  le  compte 

naleźytości  wypłaconych  przezZarząd  w na  rachunek 

de  l'Administration  d 

Zarządu  w 


Mois  de  ^ 192 

Miesiąc 
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ADMINISTRATION  DES  POSTES 
ZARZĄD  POCZTOWY 


ECHANGE  AVEC  L’OFFICE 
RUCH  Z ZARZĄDEM 


Numero-  d’órdre  de  la  feuille  de  route 
Numer  porządkowy  karty  pączkowej 
Nom  du  paquebot 
Nazwa  statku 


FEUILLE  DE  ROUTE 
KARTKA  PACZKOWA 


DES  COLIS  POSTA(JX  EXPEDIES  PAR  LE  BGREU  DtCHANGE  D 
PACZEK  POCZTOWYCH  WYSYŁANYCH  PRZEZ  <JRZf\D  WYMIANY  W 


Timbre  a datę 
Datownik 


AU  BUREAU  D’ECHANGE  D 
DO  URZĘDU  WYMIANY  W 


Depart  ( e envoi)  du 
Odprawiono  ( a eksp.)  dn. 


192 


Arrivee 

Nadeszło 


du 

dn. 


192 


a h.  m.  du 
d godz.  min. 

h.  m.  du 
godz.  min. 


NUMEROS 

NUMERY 


g = i5 


B U R E A U 
URZĄD 


■-  4; 

oH 

u 


<v 

£ 

<L>  O 
Jr  -2 

6 S* 


i!  o 

•O  Ol. 

E „ : 
o ■- 


o)  c P 

c E _ 

<u  u ro  Z o — 

— T3  tj  — 


1/5 


d’origine 

nadawczy 


de 

deslination 

(*) 

przezna- 

czenia 


■3 
O- -3 

ro  , 

, J=  3 
j W 

-a  > 


N u 
O >(/) 
(O  o 


£ 5 


T)  <U 


\Ł 


Bonifations  de  taxes 
et  droits 

Opłaty  i należytości 
przypadające 


ra  ro 
> £ 


Ś £ « > « Ś . O =0 .« 
S°-g*“2 

si  PN-sr°!-  SftfcN  w o; 


ł— . 

o;  sz 

E 2 


a >«  (/)  N ^ 

■SSSS&gjy  ŁiSj 

8 9 


10 


TOTAUX 

RAZEM 


fr. 


fr.  cl. 


fr. 


ct.  fr  ct. 


Lemploye  du  bureau  expediteur, 
Urzędnik  wydziału  wysyłającego, 


L' ernploye  du  bureau  destinataire, 
Urzędnik  urzędu  odbierającego, 


■■)  Ne  pas  remplir  dans  le«  cas  ou  les  colis  sont  adressfes  au  rnśme  bureau  que  les  feuilles  de  route. 
Niewypełniać,  jeżeli  paczki  adresowane  są  do  tego  samego  urzędu,  co  karta  pocztowa. 
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ADMINISTRATION  DES  POSTES 
ZARZĄD  POCZTOWY 


SERVICE  DES  COLIX  POSTA(JX 
RUCH  PACZKOWY 

_ Ti 

Datownik 

BULLETIN  DE  YERIFICATION  — ZAWIADOMIENIE 


Timbre  ó datę 


pour  la  rectificalion  et  la  constation  des  erreurs  et  irrćguląritćs  de  toute  naturę  reconnues  dans  I’envoi 
w celu  sprostowania  i stwierdzenia  wszelkiego  rodzaju  pomyłek  i niedokładności  spostrzeżonych  w odsyłce 

de  colis  du  bureau  d’ćchagne.d ■ 

pączkowej  urzędu  wymiany  w 

par  le  bureau  d’echange  d 

przez  urząd  wymiany  w 

Ex.póditions  192 

Odsyłki  z dn. 


MANGLUE  DE  COLIS  — BRAK  PACZEK 

NUMERO 

- NUMER 

Lieu 

d'origne 

Miejsce 

nadania 

ADRESSE 

ADRES 

(aussi  exacle  que  possible) 
(jaknajdokładniejszy) 

Montant  Verification 
du  port  du  pureau 

bonifie  destinataire  Observations 
...  . . Sprostowa- 

Nalezytosć  nje  urzędu  Uwagi 

przypada-  odbierają- 
ca cego 

d’ordre 

porządko- 

wy 

de 

1’enregis- 

trement 

. nadawczy 

I 

! 

. 

, 1 

' ? 1 

A V A R I E DE  COLIS  USZKODZENIE 

i PACZEK 

NUMERO 

— NUMER 

ADRESSE  — ADRES 

Poids 
; constate 

Waga 

stwier- 

dzona 

Indication 
du  rćcipient 
; (panier, 
sac,  etc.) 

Rodzaj 
; wspólnego 
| opakowa- 
nia (kosz, 

, worek  i t.p.) 

d’ordre  i 

porządko-  j 
wy 

' de 
1’enregis- 
trement 

nadawczy 

Lieu 

d’origne 

Miejsce 

nadania 

de 

l’expćditćur 
nadawcy  . 

du 

[destinataire 

odbiorcy 

Contenu 

Zawartość 

Vjaleur 

dćclarće 

Wartość 

podana 

Description  et  cause  apparente  de  l’avarie  ou  autres  observations.  , 

Opis  i domniemana  przyczyna  uszkodzenia,  lub  inne  uwagi. 

IRREGULARITES  — NIEDOKŁADNOŚCI 
(manque  de  la  feuille,  emballage  ou  fermeture  insuffisants,  etc.) 

(brak  karty,  niedostateczne  opakowanie  lub  niedóśtaTeczne  zamknięcie  i t.  p.) 


ERREURS  — OMYŁKI 


NUMERO  — NUMER  ^ 

| 

d’ordre 

porządko- 

wy 

de 

1'enregis- 

trement 

nadawczy 

' ( 

Lieu 

d’origine 


Miejsce 

nadania 


Nom  et  adresse  du 
destinataire 


Imię  i nazwisko  adresata 


Poids 

Waga 


Montant  ! Rectification 
du  port  j du  bureau 
bonifió  i destinataire 


Należytość  ' Sprostowanie 
przypada-  j urzędu 
jąca  odbierającego 


Total  — Suma  ogólna 


Total  vćrifić  — Suma  sprostowana 


le 

dnia 
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L’employe  du  bureau  destinataire. 
Urzędnik  urzędu  odbierającego, 


Vu  et  accepte  — Widziano  i uzna 

le  

dnia 

Le  chef  du  bureau  expediteur-. 
Naczelnik  urzędu  wysytającego, 


192. 
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H 


(RECTO) 

(STRONA  PRZEDNIA) 


COUPON 

ODCINEK 

du 

mandat 

przekazu 

de  remboursement 
pobraniowego 
de 
na 

(Montant  en  chiffres) 
(Kwota  w cyfrach) 
pour 
za 

le  cólis  n° 
paczką 
depose 
nadaną 

le  192 

dn. 

a par 

w przez 

M. 

P. 

ś Tadresse  de 
pod  adresem 
M. 

P. 

a 

w 


ADMINISTRATION  DES  POSTES  D 
’ ZARZĄD  POCZTOWY  W 

MANDAT  DE  REMBOURSEMENT 
INTERNATIONAL 
MIĘDZYNARODOWY  PRZEKAZ 
POBRANIOWY 

de  la  somme  de 


(en  chiffres  arabes)  — (cyframi  ąrabskiemi) 


(les  unites  en  toutes  lettres  et  en  caracteres  latins) 
s (słownie  głoskami  łacińskiemi) 


Pour  le  colis  postał  n°.  expedie  le 

Za  paczką  pocztową  wysianą  dn. 

Payable  a M. 

Należy  wypłacić  p. 

Lieu  de  destination 
Miejsce  przeznaczenia 
Adresse  du  destinataire 
Adres  odbiorcy 
Pays  de  destination 
Kraj  przeznaczenia 


INDICATIONS  DE  SERVICE  <*) 
INFORMACJE  SŁUŻBOWE 


Numere  d’emission 
Numer  nadawczy 
Datę  d’emission 
Data  nadania 
Bureau  d’emission 
Urząd  nadania 
Pays  d’emission 
Kraj  nadania 

Signature  de.  1’ągent  qui 
a dresse  le  mandat: 
Podpis  urzędnika  wysta- 
wiającego przekaz: 


Somme 

Kwota 

versee 

wpłacona 


(Monnaie  du  pays 

destinataire  du  colis) 

(Waluta  kraju 

przeznaczenia  paczki) 


Timbre 
du  bureau 
d’ćmission 
Datownik 
urzędu 
nadaw- 
czego 


*)  Indications  a remplir  par  1’Ofiice  destinataire  du  colis  apres 
1’encaissement  du  montant  du  remboursement. 

Do  wypełnienia  przez  Zarząd  miejsca  przeznaczenia  paczki 
po  ściągnięciu  kwoty  pobraniowej. 


i 
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H 

(VERSO) 

(STRONA  ODWROTNA) 


(Cadre  reserve  aux  endossements,  s’il  y a lieu) 
(Rubryka  dla  ewentualnego  cedowania) 


OCJITTANCE  DU  DESTINATAIRE 
POTWIERDZENIE  ODBIORU  PRZEZ  ADRESATA 


Reęu  la  somme  indiquee  d’autre  part 
Otrzymałem  kwotę  wskazaną  na  przedniej  stronie 


Lieu 

Miejsce 


Le 

Dnia 


192 .... 


Signature  du  destinataire: 
Podpis  odbiorcy: 


Registre  d’arrivee 
Księga  oddawcza 


No 


Timbre  du  bureau 
payeur 

Datownik  urzędu 
wypłacającego 
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ADMINISTRATION  PES  POSTES  d 
ZARZĄD  POCZTOWY  w 


(COLIS  POSTAUX) 

(PACZKI  POCZTOWE) 

RVIS  DE  NON  REMISE 
ZAWIADOMIENIE  O NIEDORĘCZALNOŚCI 


Le 

Paczk 


bulletin 

adres 


d’expedition  n° 
pomocnicz  - * 


se  trouve 
zalega 


colis  dont  ci-joint 
według  załączon 

originaire  -■•••  de 

pochodząc  z . 

en  souffrance  a mon  bureau  pour  le  motif  suivant: 
w tutejszym  urzędzie  z następujących  powodów: 

ete  refuse  par  le  destinataire,  (1). 

został  nieprzyjęt  przez  adresata 

1 pas  ete  reclame  (1). 

nie  został  podjęt 

Le  destinataire  est  inconnu,  absent,  parti,  decede  (1). 

Adresat  nieznany,  nieobecny,  wyjechał,  umarł. 

Ladresse  est  insuffisante  (1). 
adres  niedostateczny 

Ladresse  du  colis  n’est  pas  conforme  a celle  du  bulletin  (1). 
adres  paczki  nie  zgadza  się  z adresem  pomocniczym 

les  frais  de  douane  (1). 


o) 

Le 

Paczk 

colis 

b) 

Le 

Paczk 

colis  n( 

c) 


d) 


e) 


f) 


Le  destinataire  refuse  de 
adresat  odmawia  zapłaty 


payer 


-należności  celnych 
le  remboursement  (1). 


9) 


kwoty  pobraniowej 

les  autres  frais  dont  le  colis  est  greve’(l). 
innych  należności  obciążających  paczki 

Le  colis  eśt  greve  des  frais  de  douane  et  autres  s’elevant  au  total  a 
Paczka  obciążona  jest  należytościami  celnemi  i innemi  w łącznej  kwocie. 

Pour  prolongation  de  magasinage  cette  somme  sera  majoree  a raison 
Za  dalsze  przechowywanie  na  składzie  suma  ta  podwyższona  będzie 

de 

o 

Priere  de  demander  les  instructions  de  l’expediteur  et  de  lui  faire  connaitre  que 
Uprasza  się  zażądać  od  nadawcy  wskazówek  i zawiadomić  go,  że  o ile  jego 

un  delai  de  mois,  le 

w przeciaau  miesięcy,  paczk  zwróci  mu  Się 


ces  instructions  ne  me  parviennent  pas  dans 


wskazówki  nie  nadejdą  w przeciągu  miesięcy 

colis  lui  ser  reexpedie  sous  suitę  des  frais. 

na  jego  koszt. 


Jimbre  & datę 
Datownik 


Signature: 

Podpis: 
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(Ciąg  dalszy). 


Le 


Paczk 


colis  doi 


należy 


etre 


R^PONSE 

ODPOWIEDŹ 


a)  Presęnte  encore  une  fois 
Przedstawić  jeszcze^raz 

au  destinataire 
do  odbioru  adresatowi 

b)  Remis  a 
doręczyć  w 

sans  perception 
bez  ściągnięcia 

contrę  payement  I 
za  ściągnięciem  ] 

c)  Reexpedie  a M 

Dostać  p. 


M 

P 

rue 

ulica 


(1). 


du  montant  du  remboursement 
kwoty  pobraniowej 


de 


fr. 


ct. 


rue 

ulica 


0). 


d)  Reexpedie  a son  point  d’origine  (1). 
zwrócić  do  miejsca  nadania 


L’expediteur  fait  abandon  du  colis  (1). 

Nadawca  zrzeka  się  paczki 

L’expediteur  demande  que  le  colis  soit  vendu  (1).‘ 

Nadawca  żąda  sprzedaży  paczki 

L’expediteur  demande  que  le  colis  soit  presente  encore  une  fois  au 
Nadawca  żąda  aby  paczkę  przedstawiono  jeszcze  raz  adresatowi  bez  pobrania 

destinataire,  sans  perception  des  droits  de  douane  ou  des  autres  fraiś  dont  le  colis 
należytości  celnych  lub  innych  obciążających  paczkę;  nadawca  pokryje  te  należytości. 

est  greve;  Texpediteur  prendra  ces  frais  a sa  charge.  » 

L’expediteur  n’ayant  pas  repondu  aux  demandes  d'instructions  qui  lui  ont  ete 
Ponieważ  nadawca  na  doręczone  mu  zawiadomienie  nie  dał  odpowiędzi,  należy 

adressees,  le  colis  doi  — etre  rerwoye  a mon-  bureau  a l'expiration 

paczk  zwrócić  po  upływie  przepisanego  terminu  do  tutejszego  urzędu. 

du  delai  reglementaire  (1). 


Timbre  a datę 
Datownik 


Signature: 

Podpis: 


(1)  Biffer  les  indications  dont  ii  n est  pas  fait  usage. 
Przekreślić  wyrazy  zbędne. 
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Śommes  que  se  doivent  reciproquement  1’Administration  "des  postesAd  el  1’Administra  tion  des  postes 

które  są  sobie  nawzajem  winne  Zarząd  pocztowy  w i Zarząd  pocztowy  w 
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Miesiąc 


192 


1.  Avoir  de  1’Office  destinataire 
na  dobro  zarządu  odbierającego 
(Colonne  8 de  la  formule  F) 
(Kolumną  8 wzoru  F) 
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II.  Avoir  de  1'Office  expediteur 
na  dobro  zarządu  wysyłającego 
Taxes  et  droits 
Opłaty  i należytości  1 
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bre  du  bureau  d'ćchange  destinataire 
awnik  odbierającego  urzędu  wymiany. 


Le  Cfref  du  bureau  d ecbange  destinataire 
Naczelnik  odbierającego  grzęd  u wymiany 
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(Wzór  dla  Zarządu  centalnego).. 

f\DMINISTRfynON 
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COMPTE 



recapitulatif  des  etats  mensuels  des  feuilles  de  route  de  colis  postaux  adressees  par 
!es  bureaux  d’echange  d aux  bureaux  d’echange  d 
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T. 

Designation  des  bureaux 
d’ećhange  destinataires 

Montant  des 
sommes  dues 
d’apres  chaque 
etat  mensuel 
a 1'Office 
destinataire 

Montant  des 
sommes  dues 
d’apres  chaque 
etat  mensuel 
a 1’Office 
expediteur 

Taxes  et  droits 

• 

Observations 
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J/a°/odu  montant  des 
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ctues  par  TOffice  desti- 
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Solde  au  credit  de  1’Office 

m 
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(Wzór  dla  Zarządu  centralnego). 


M 


COMPTE  PflRTICULIER 


des  mandats  de  remboursement  payes  par  1’fldministration  d 

pour  Ie  compte  de  r^dministration  d 

pendant  Ie  mois  d 192 


Numeros 
d’emis- 
sion  des 
mandats 


Dates 
d’emis- 
sion  des 
mandats 


Bureaux  par  lesquels  les 
mandats  ont  ete  delivres 


Montant  des 
mandats 

Francs  Ct. 


Observations 


Total 

F\  dóduire  1/a%  du  total 


Reste  au  profit  de  Vf\ó- 
ministration 
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HDMIMISTRflTION  DES  POSTES  D 

ZflRZFjD  POCZTOWY  W 

RECLAMATION  D’UN  COLIS  POSTAŁ 
PISMO  WYWIADOWCZE  DOTYCZĄCE  PACZKI 
POCZTOWEJ 

ou  d’un  mandat  de  remboursement  non  parvenu 
lub  nienadeszłego  przekazu  pobraniowego 

Bureau  de  depót:  

(Jrząd  nadania: 

Datę  du  depót:  

Data  nadania: 

Description  trćs  exacte  de  l’exterieur:  

Dokładny  opis  wyglądu  zewnętrznego: 

N"  d’enregistrement: 

Numer  nadawczy: 

Adresśe  du  destinataire  (aussi?exactement  que  possible):  .* 

Adres  odbiorcy  (jaknadokładniejszy): 

Conienu  exact:  

Zawartość  dokładna: 

Poids: * ...  ". 

Waga: 

Declaration  de  valeur:  

Wartość  podana: 

Remboursement: 

Pobranie: 

Demande  d'un'avisTde  rćception:  

Czy  żądano  zwrotnego  poświadczenia  odbioru: 

(Dans  le  cas  affirmatif,  ajouter  les  lettres  A.  R.) 

(W  wypadkach  twierdzących  wpisać  litery  A.  R.) 

Nom  et  adresse  de  !’expćditeur:  

Nązwisko  i adres  nadawcy: 

Acheminemenl:  expedie  le  192 

Jak,  skierowana:" wysłana  dn. 

au  bureau  d’echange.  de  , 

do  urzędu  wymiany  w 

de  route. 

Datę  Signature 

Data  Podpis 

Administration  des  postes  d 

Zarząd  pocztowy  w 

Le  colis  decrit  ci-dessus  a ćtć*remis  le 
Paczka  wskazana  powyżej  została  doręczona  dn. 

Dale Signature . 

Data  Podpis 


par  le  bureau  d’ćchange  de 
* z urzędu  wymiany  w 

sous  le  nl>.  de  la  feuille 

pod  nr.  karty  pączkowej. 
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Le  colis  dćcril  ci-dessus 
Paczka  wskazana  powyżej 


Datę 

Data 

Administration  dęs  postes  d 
Zarząd  pocztowy  w 
Reacheminć  le 
Wysłana  dalej  dn 
au  bureau  d’echange  de 
do  urzędu  wymiany  w 
Datę 
Data 

Administration  des  poslen  d 
Rćacheminć  le 
au  bureau  d’ćchange  de 
Datę 

Administration  des  postes  d 
Reacheminć  le 

au  bureau  d’ćchanqe  de 

Datę.. 
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Signature 

Podpis 


par  le  bureau?d’ćchange  de  

z urzędu  wymiany  w 

, sous  le  n"  . ..  ..__.de  la  feuille  de  route. 

pod  nr.  karty  pączkowej. 

S:gnature  


192  par  le  bureau  ' d’ćchange  de 

.........  sous  le  n" de  la  feuille  de  route. 

. . Signature  : 


192  par  le  bureau  d'echange  de  

, sous  le  nn de  la  feuille  de  route. 

Signature  v ..... 


Rćponse  dćfinitive 3) 
Ostateczny  wynik  wywiadu 


')  De  1'Office  destinataire  ou,  le  cas  ćchćant,  de  1’Office  intermćdiaire  qui  ne  peut  ćtablir  la  trans- 
mission  rćgulićre  de  l’envoi  rćclame  & 1'Office  suivant. 

Zarządu  kraju  przeznaczenia  lub  ewentualnie  Zarządu  pośredniczącego,  który  nie  może  wykazać 
prawidłowego  oddania  przesyłki  reklamowanej  Zarządowi  następnemu. 


— 
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(Wzór  dla  Zarządu  centralnego) 


ŚQCIIVflLENTS  DES  TflXES 
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ŚWIATOWY  ZWIĄZEK  POCZTOWY. 


U-M  O W A 

DOTYCZĄCA  PRZEKAZÓW  POCZTOWYCH 

którą  zawarły: 

Niemcy,  Rzeczpospolita  Argentyna,  Austrja,  Belgja,  Kolonja 
Kongo-Belgijskie,  Boliwja,  Brazylja,  Bułgarja,  Chili,  Chiny,  Rzecz- 
pospolita Kolumbja,  Danja,  Egipt,  Hiszpanja,  Etjopja,  Finlandja, 
Francja,  Algier,  Kolonje  i Protektoraty  francuskie  w Indochinach, 
Zespół  innych  Kolonji  Francuskich,  Grecja,  Rzeczpospolita  Hon- 
duras, Węgry,  Islandja,  Włochy,  Kolonje  Włoskie,  Japonja,  Cho- 
sen,  Zespół  innych  Terytorjów  podlegających  Japonji,  Rzeczpo- 
spolita Liberja,  Luksemburg,  Marok  (z  wyjątkiem  strefy  Hisz- 
pańskiej), Marok  (strefa  Hiszpańska),  Nikaragua,  Norwegja, 
Rzeczpospolita  Panama,  Paragwaj,  Holandja,  Indje  Holenderskie, 
Kolonje  Holenderskie  w Ameryce,  Peru,  Polska,  Portugalja,  Ko- 
lonje Portugalskie  w Afryce,  Kolonje  Portugalskie  w Azji  i Oce- 
anji,  Rumunja,  Rzeczpospolita  San  Marino,  Terytorjurh  Sarry, 
Królestwo  Serbów,  Kroatów  i Słoweńców,  Królestwo  Siam,  Szwe- 
cja, Szwajcarja,  Czechosłowacja,  Tunis,  Turcja,  Urugwaj  i Stany 

Zjednoczone  Wenezueli. 


Podpisani,  pełnomocnicy  Rządów  krajów  powyżej  wymienionych,  na 
mocy  art.  21  Konwencji  Głównej,  za  wspólną  zgodą  i z zastrzeżeniem  ra- 
tyfikacji zawarli  następującą  Umowę: 
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Artykuł  1.  % 

Postanowienia  wstępne. 

Postanowienia  niniejszej  Umowy  normują/ obrót  pieniężny  drogą  po- 
cztową, zapomocą  przekazów,  .między  temi  z umawiających  się  krajów, 
których  Zarządy  porozumieją  się  co  do  zaprowadzenia  tej  gałęzi  służby. 

Artykuł  2.. 

Wpłaty;  najwyższa  suma  przekazu;  cedowanie. 

§ 1.  Przyjmuje  się  za  zasadę,  że  przekazywana  kwota  winna  być 
wpłacona  przez  nadawcę  jak  i wypłacona  adresatowi  w monecie  brzę- 
czącej; każdy  jednak  z Zarządów  może  sumy  przekazowe  przyjmować 
i wypłacać  w monecie  papierowej,  mającej  obieg  prawny  w danym  kra- 
ju, uwzględniając  przytem  w odnośnych  wypadkach . różnicę  kursu. 

§ 2.  Każdy  z Zarządów  może  ustalać  maksymum  przekazywanych 
kwot,  pod  warunkiem  jednak,  by  to  maksymum  nie  przekraczało  1000 
franków  w złocie. 

O ile  nie  została  zawarta  umowa  odmienna,  maksymum  kwot  prze- 
kazowych wypłacanych  w danym  kraju  równa  się  maksymum  kwot,  przyj- 
mowanych w tymże  kraju  do  przekazania. 

Jeżeli  tensam  nadawca  w tymsamym  dniu  i w tej  samej  miejsco-  \ 
wości  nadał  dla  jednego  i tego  samego  adresata  kilka  prżekazów,  któ-  1 
rych  ogólna  kwota  przekracza  maksymum,  ustalone  przez  kraj  przezna- 
czenia, wówczas  urząd  przeznaczenia  upoważniony  jest  do  wypłacania 
tych  przekazów  stopniowo  w ten  sposób,  by ‘kwota*  wypłacona  adresa-  i 
towi  w jednym  dniu,  nie  przekraczała  tego  maksymum. 

§ 3.  O ile  zainteresowane  Zarządy  .nie  zawarły  umowy  odmiennej, 
kwota  przekazywana  winna  być  podana  w walucie  kraju  wypłacającego.  I 
W tym  celu  Zarząd  kraju  nadania,  gdy  zachodzi  ku  temu  potrzeba,  sam  \ 
określa  spółczynnik  do  przeliczania  swojej  monety,  na  monetę  kraju  prze-  j 
znaczenia. 

Zarząd  kraju  nadania  również  określa,  o ile  to  jest  potrzebnem,  j 
według  jakiego  kursu  ma  płacić  nadawca,  gdy  tak  w kraju  nadania  jak  j 
i w kraju  przeznaczenia  obowiązuje  tensam  system  monetarny. 

§ 4.  Wolno  jest  każdemu  z krajów,  uczestniczących  w Umowie,  za-  j 
pewnie  na  swojem  terytorjum  prawo  cedowania  na  osoby  trzecie  prze-  j 
kazów  pocztowych,  pochodzących  z jednego  z współuczestniczących  w Urno-  i 
mie  krajów. 

Artykuł  3. 

Należytości;  zwrotne  poświadczenie  wypłaty;  wycofywanie  prze- 
kazów i zmiana  adresu;  doręczanie  przez  umyślnego  posłańca. 

§ 1.  Ogólna  należytość,  uiszczana  przez  nadawcę  za  każdą  prze-  \ 
syłkę  pieniężną,  uskutecznianą  w myśl  artykułu  poprzedniego,  została  j 
ustalona  dla  pierwszych  100  jednostek  monetarnych  po  jednostki  mo- 
netarnej, od  każdych  50  jednostek  albo  części  tychże,  i po  J/2  jednostki 
za  każde  100  jednostek*  albo  część  jednostek  monetarnych  ponad  pierw-  ■ 
sze  100  jednostek. 
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Zwolnione  są  od  wszelkich  należytości  przekazy  służbowo-pocztowe, 
wymieniane  między  Zarządami  pocztowemi  lub  zależnemi  od  nich  urzę- 
dami, jak  również  przekazy  Zarządów  pocztowych,  adresowane  do  Biura 
Międzynarodowego  Światowego  Związku  pocztowego,  i przekazy  adreso- 
wane do  jeńców  wojennych  lub  przez  tychże  wysyłane. 

§ 2.  Zarząd,  który  przekazy  wystawia,  zalicza  na  dochód  Zarządo- 
wi, który  je  wypłaca  1/±  od  sta  z ogólnej  sumy  wypłaconych  przekazów, 
po  potrąceniu  przekazów  zwolnionych  od  należytości. 

§ 3.  Przekazy,  wymieniane  między  krajem  uczestniczącym  w Umo- 
wie a krajem  nie  uczestniczącym  w Umowie  za  pośrednictwem  kraju 
uczestniczącego,  podlegają  na  korzyść  tego  Zarządu  pośredniczącego  na- 
leżytości dodatkowej,  którą  się  potrąca  z kwoty  przekazu  i która  stanowi 
udział  kraju,  nie  uczestniczącego  w Umowie. 

§ 4.  Za  czynności  zainkasowania  i wypłaty  przekazu,  jak  również 
za  wydanie  nadawcy  pokwitowania  na  przyjętą  do  przekazu  sumę  poza 
należytościami  pobieranemi  w myśl  § 1 niniejszego  artykułu  nie  mogą 
być  pobierane  ani  od  nadawcy  ani  od  adresata  przekazu  żadne  inne 
opłaty  lub  należytości,  wyjąwszy  należytość  za  dokonanie  w odnośnym 
wypadku  wypłaty  w domu  i należytość  dodatkową  przewidzianą  w po- 
wyżej podanym  § 3. 

§ 5.  Nadawca  przekazu  może  otrzymać  zwrotne  poświadczenie  wy- 
płaty sumy  przekazanej,  uiszczając  zgóry  na  wyłączne  dobro  Zarządu 
kraju  nadania  stałą  należytość,  równą  należytości  pobieranej  w tymże 
kraju  za  zwrotem,  poświadczenia  odbioru  przesyłek  listowych  poleconych. 

Gdy  jednakże  tego  rodzaju  żądanie  nie  zostało  zgłoszone  jedno- 
cześnie z wystawieniem  przekazu,  nadawca  może  i później  zażądać  na- 
desłania mu  takiego  zawiadomienia,  lecz  tylko  w terminie  określonym 
w § 6 art.  7,  wpłacając  należytość  podwójną  w stosunku  do  przewidzia- 
nej w ustępie  poprzednim. 

§ 6.  Nadawca  przekazu  pocztowego  może  zażądać  jego  wycofania 
lub  zmiany  adresu  na  zasadach  i z uwzględnieniem  zastrzeżeń,  przewi- 
dzianych dla  przesyłek  listowych  zwykłych  w art.  11  Konwencji  głównej, 
ale  tylko  przed  podjęciem  przez  adresata  czy  to  blankietu  przekazowego, 
czy  też  przekazanej  kwoty. 

§ 7.  Nadawca  może  również  żądać  na  zasadach,  przewidzianych 
w art.  15  Konwencji  głównej,  doręczenia  gotówki  do  domu.  przez  umyśl- 
nego posłańca,  niezwłocznie  po  nadejściu  przekazu. 

§ 8.  Zarząd  kraju  przeznaczenia  może  jednak,  gdy  to  jest  zgodne 
z jego  przepisami  wewnętrznemi,  doręczyć  przez  umyślnego  posłańca  nie 
gotówkę,  lecz  tylko  zawiadomienie  o nadejściu  przekazu  lub  sam  przekaz. 

Artykuł  4. 

Przekazy  telegraficzne. 

§ 1.  Przekazy  pocztowe  mogą  być  skierowywane  drogą  telegraficz- 
ną w stosunkach  wzajemnych  między  Zarządami  pocztowemi,  których 
kraje  posiadają  połączenia  telegraficzne  państwowe,  lub  które  zgadzają 
się  używać  do  tego  celu  telegrafu  prywatnego;  w tym  wypadku  przekazy 
noszą  nazwę  przekazów  telegraficznych. 
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§ 2.  Przekazy  telegraficzne  mogą  być  nadawane  tak  jak  telegramy 
zwykłe  i na  tych  samych  zasadach  co  i one,  a więc  jako  telegramy  pil- 
ne, z opłaconą  odpowiedzią,  z sprawdzeniem  i z poświadczeniem  odbio- 
ru, jak  również  mogą  być  doręczane  w tych  wypadkach,  gdy  adresat 
mieszka  poza  okręgiem  bezpłatnego  doręczania  urzędu  przeznaczenia, 
bądź  pocztą,  bądź  przez  umyślnego  posłańca. 

W danym  wypadku  nadawca  winien  sam  wskazać  sposób  przesłania 
telegramu  (pocztą  lub  przez  umyślnego  posłańca)  z urzędu  telegraficz- 
nego odbiorczego. 

W związku  z przekazami  telegraficznemi  można  żądać,  by  poczta 
wystawiła  i wysłała  zwrotne  poświadczenie  odbioru. 

Nadawcy  przekazów  telegraficznych  mogą  je  wycofywać  lub  zamie- 
niać adres  na  zasadach  i z uwzględnieniem  zastrzeżeń  przewidzianych 
dla  przesyłek  listowych  zwykłych  w art.  11  Konwencji  głównej,  ale  tylko 
przed  podjęciem  przez  adresata  czy  to  samego  przekazu,  czy  też  przeka- 
zanej kwoty.  Urząd  przeznaczenia  nie  może  jednak  uwzględniać  żądań 
zmiany  adresu  aż  ,do  otrzymania  pisemnego  potwierdzenia  telegramu 
przekazowego. 

Nadawcy  przekazów  telegraficznych  mogą  przepisowy  tekst  przekazu 
uzupełnić  wiadomościami  przeznaczonemi  dla  adresata,  byle  tylko  uiścili 
za  to  opłatę  według  taryfy. 

§ 3.  Nadawca  przekazu  telegraficznego  ma  zapłacić: 

a)  zwykłą  należytość  za  przekaz  pocztowy,  a gdy  żądane  jest  zwro- 
tne poświadczenie  wypłaty,  stałą  należytość  za  to  poświadczenie; 

b)  należytość  za  telegram. 

§ 4.  Adresat  przekazu  telegraficznego  ma  być  niezwłocznie  i bez- 
płatnie powiadomiony  o nadejściu  przekazu;  jednakowoż  gdy  adresat 
mieszka  poza  okręgiem  bezpłatnego  doręczania  urzędu  przeznaczenia, 
koszta  doręczenia  zawiadomienia  przez  umyślnego  posłańca,  o ile  nie 
były  opłacone  przez  nadawcę,  mogą  "być  ściągnięte  z adresata. 

Gdy  zamiast  zawiadomienia  Zarząd  kraju  przeznaczenia  doręcza  do 
domu  gotówkę,  wolno  mu  z tego  tytułu  pobierać  należytość  specjalną, 
potrącając  z niej  ewentualnie  uiszczoną  już  przez  nadawcę  należytość  za 
umyślnego  posłańca. 

§ 5.  Za  przekazy  telegraficzne  hie  wolno  pobierać  żadnych  innych 
należytości  prócz  przewidzianych  w niniejszym  artykule,  lub  takich  które 
mogą  byą  pobrane  zgodnie  z międzynarodowemi  przepisami  telegraficz- 
nemi. 

Artykuł  5.  - 

D o s y ł a n i e. 

§ 1.  Wskutek  zmiany  przez  adresata  miejsca  pobytu  przekazy  zwy- 
kłe mogą  być  dosyłane  z jednego  z krajów  uczestniczących  w Umowie 
do  drugiego  takiegoż  kraju,  jeżeli  kraj  nowego  przeznaczenia  utrzymuje 
z krajem  nadania  wymianę  przekazów  pocztowych  na  podstawie  niniej- 
szej Umowy. 

Żądanie  dosłania  może  być  zgłoszone  albo  przez  nadawcę  albo  przez 
adresata. 

Kwotę  przekazową  przelicza  urząd  dosyłający  na  walutę  kraju  no- 
wego przeznaczenia  według  spółczynnika,  przyjętego  dla  przekazów  z kraju 
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dosyłającego  do  kraju  nowego  przeznaczenia.  Za  dosłanie  nie  pobiera 
się  żadnej  dodatkowej  opłaty,  jednakowoż  kraj  nowego  miejsca  przezna- 
czenia w każdym  wypadku  zalicza  na  swoją  korzyść  tę  część  należytości, 
któraby  mu  przypadła  w udziale,  gdyby  przekaz  był  do  niego  wprost 
skierowany,  nawet  i wówczas,  gdyby  wskutek  specjalnej  umowy,  zawartej 
między  krajem  nadania  a krajem  pierwotnego  przeznaczenia,  opłata  istot- 
nie pobrana,  była  niższą  od  opłaty  przewidzianej  w art.  3 niniejszej 
CJmowy. 

Kwoty  przekazowej  nie  przelicza  się,  gdy  przekaz  dosyła  się  do  kraju 
nadania  lub  do  kraju  pierwotnego  miejsca  przeznaczenia.  Stosownie  do 
okoliczności  kwotę  przekazową  wypłaca  się  w sumie  pierwotnie  wskaza- 
nej lub  w sumie,  wpłaconej  w monecie  kraju  nadania,  a podanej  w adno- 
tacjach służbowych. 

§ 2.  Przekazy  telegraficzne  mogą  być  dosłane  do  nowego  miejsca 
przeznaczenia  w drodze  pocztowej,  na  tych  samych  zasadach,  co  i prze- 
kazy zwykłe. 

§ 3.  Jeżeli  między  Zarządami  nowego  i pierwotnego  kraju  prze- 
znaczania odbywa  się  wymiana  przekazów  telegraficznych,  dosłanie  prze- 
kazów zwykłych  lub  telegraficznych  może  być,  na  życzenie  nadawcy  albo 
adresata,  uskutecznione  w drodze  telegraficznej  i to  bez.  oczekiwania  na 
przyzwolenie,  gdy  chodzi  o przekazy  telegraficzne.  W tego  rodzaju  wy- 
padku urząd  dosyłający  wystawia  n&  przekazie  oryginalnym  pokwitowa- 
nie i zarachowywuje  przekaz  jako  wypłacony,  a koszta  pocztowe  i tele- 
graficzne za  nowy  etap  przesłania  potrąca  z kwoty  przekazywanej. 

§ 4.  Przekazy  zwykłe,  pochodzące  z kraju  nieuczestniczącego  w ni- 
niejszej Umowie,  ale  wymieniającego  przekazy  pocztowe  z jednym  z kra- 
jów uczestniczących,  mogą,  o ile  jakieś  poszczególne  Umowy  nie  stoją 
temu  na  przeszkodzie,  być  dosyłane  w drodze  pocztowej  z tego  ostat- 
niego kraju  do  trzeciego,  również  uczestniczącego  w Umowie.  W tego 
rodzaju  wypadku  urząd  dosyłający  wystawia  na  przekazie  oryginalnym 
pokwitowanie,  zarachowywuje  przekaz  jako  wypłacony  i sporządza  nowy 
przekaz,  należytość  za  który  potrąca  z kwoty  przekazywanej. 


Artykuł  6. 

Rozrachunek. 

§ 1.  Zarządy  pocztowe  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  sporzą- 
dzają w określonych  poniżej  podanym  Regulaminem  terminach  rachunki, 
w których  wyliczają  wszystkie  wypłacone  przez  ich  urzędy  kwoty;  rachunki 
te,  wzajemnie  rozpatrzone  i zaaprobowane,  podlegają  wyrównaniu  przez' 
Zarząd-dłużnika,  w terminie  w tymże  Regulaminie  wskazanym.  O ile 
niema  umowy  odmiennej,  wyrównanie  salda  uskutecznia  się  w walucie, 
jaką  się  kraj  wierzycielski  posługuje  przy  wypłacie  przekazów  pocztowych 
(powyżej  podany  § 3 artykułu  2). 

§ 2.  Wobec  tego  i,  o ile  nie  zawarto  układu  odmiennego,  w tych 
wypadkach,  gdy  przekazy,  wypłacone  były  w różnych  walutach,  wierzytel- 
ność mniejsza  przelicza  się  na  walutę  wierzytelności  większej,  przyczem 
za  podstawę  do  przeliczenia  służy  kurs  urzędowy  giełdy  . w kraju  dłuż- 
nika, według  przeciętnej  za  okres  rozrachunkowy. 
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§ 3.  W razie  niewyrównania  salda  w terminie  przepisanym,  należna 
kwota  salda  podlega  oprocentowaniu,  licząc  od  dnia  wygaśnięcia  rzeczo- 
nego terminu  aż  do  dnia  kiedy  wypłata  ma  miejsce.  Procent  ten  wy- 
nosi 7 od  sta  rocznie  i dopisuje  się  Zarządowi  spaźniającemu  się  na 
dług  w następnym  rachunku. 

Artykuł  7. 

Odpowiedzialność;  przedawnienie  przekazów  niedouczonych. 

§ 1.  Kwoty  wpłacone  na  przekazy  pocztowe  stanowią  własność  na- 
dawców aż  do  chwili  wypłaty  ich  w sposób  przepisowy  odbiorcom  lub 
ich  pełnomocnikom.  Każdy  przekaz,  któryby  z jakiegokolwiek  powodu 
nie  mógł  być  wypłacony  adresatowi,  podlega  zwrotnej  wypłacie  nadawcy. 

Każdy  przekaz,  którego  kwota  została  przelana  na  bieżące  konto 
pocztowe  adresata  zgodnie  z przepisami,  dotyczącemi  pocztowych  ope- 
racji czekowych,  uważany  jest  za  prawidłowo  wypłacony. 

Jeżeli  przekaz  nie  został  zrealizowany  z winy  poczty  i z tego  tytułu 
musi  być  zwrócony  nadawcy,  tenże  ma  prawo  między  innemi  do  zwrotu 
pocztowych  kosztów  reklamacyjnych. 

§ 2.  W razie  podania  w wątpliwość  faktu  wypłaty  przekazu,  obo- 
wiązek wypłacenia  odszkodowania  osobie  reklamującej  spada  bądź  na 
Zarząd  przekazujący,  bądź  na  Zarząd  wypłacający,  zależnie  od  tego  czyja 
wina  została  udowodnioną  na  podstawie  reklamacji  uznanej  za  słuszną. 

Zarządowi,  który  mimo  iż  ż jego  strony  nie  było  żannej  winy,  wy- 
płacił odszkodowanie  osobie  reklamującej,  pozostaje  prawo  rekursu  do 
Zarządu  ponoszącego  odpowiedzialność  za  wypłatę  przekazu  za  fałszywem 
pokwitowaniem. 

§ 3.  Dla  uwolnienia  się  od  odpowiedzialności  za  przekaz  przez  nie- 
go wypłacony,  Zarząd  miejsca  przeznaczenia  musi  udowodnić,  że  wypłata 
była  dokonana  z zachowaniem  przepisów  Regulaminu  wewnętrznego. 

§ 4.  Osoba  reklamująca  winna  otrzymać  odszkodowanie  w terminie 
możliwie  najkrótszym,  nie  później  jednak  niż  w przeciągu  roku,  licząc  od 
dnia  reklamacji. 

Termin  ten  może  być  wyjątkowo  przekroczony,  gdy  mimo  wszelkich 
starań  ze  strony  Zarządów  w celu  zbadania  sprawy,  nie  zdołano  jeszcze 
ustalić  odpowiedzialności. 

§ 5.  Jeżeli  Zarząd  miejsca  nadania  otrzymał  reklamację  od  nadaw- 
cy, a Zarząd  miejsca  przeznaczenia  w ciągu  roku  nie  załatwił  sprawy, 
ten  ostatni  może  być  wezwany  do  wypłacenia  odszkodowania  osobie  re- 
klamującej w terminie,  który  mu  będzie  wyznaczony,  zależnie  od  odleg- 
łości. Jeżeli  wezwanie  pozostało  bez  skutku  do  wygaśnięcia  tego  ter- 
minu, Zarząd  miejsca  nadania  jest  w prawie  na  rachunek  Zarządu  miej- 
sca przeznaczenia  wypłacić  odszkodowanie  nadawcy. 

Zarząd  miejsca  przeznaczenia,  na  rachunek  którego  w myśl  wskazań 
ustępu  poprzedniego  wypłata  została  uskuteczniona,  obowiązany  jest  wy- 
płaconą kwotę  odszkodowania  zwrócić  Zarządowi  miejsca  nadania  w ter- 
minie 3 miesięcznym  od  daty  otrzymania  zawiadomienia  o uskutecznieniu 
tej  wypłaty.  Zwrot  tej  należności  ma  być  dokonany  bez  kosztów  dla  Za- 
rządu-wierzyciela  przekazem  pocztowym  lub  wekslem,  bądź  gotówką  w wa- 
lucie obiegowej  kraju  wierzyciela.  Po  upływie  3 miesięcy  kwota,  należna 
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Zarządowi  miejsca  nadania,  podlega  oprocentowaniu  po  7 od  sta  rocznie, 
licząc  od  dnia  upływu  wskazanego  terminu. 

§ 6.  Rozumie  się  samo  przez  się,  że  reklamacja,  dotycząca  wypłaty 
sumy  przekazowej  osobie  nieuprawnionej,  podlega  uwzględnieniu  tylko 
w ciągu  roku,  licząc  od  dnia,  następującego  po  dniu  wygaśnięcia  normal- 
nego terminu  płatności  przekazu;  po  upływie  tego  terminu  odpowiedzial- 
ność Zarządów  za  mylną  wypłatę  upada.  / 

§ 7.  Kwoty,  wpłacone  poszczególnym  Zarządom  na  przekazy  pocz- 
towe, a których  zwrotu  nie  zażądano  w terminach  określonych  ustawami 
lub  przepisami  kraju  miejsca  wpłacenia,  przechodzą  ostatecznie  na  włas- 
ność Zarządu,  który  przekazy  'wystawił. 


Artykuł  8. 

Ustawodawstwo  wewnętrzne  krajów  uczestniczących  w Umowie; 

Związki  ściślejsze, 

Do  przekazów  pocztowych,  których  miejscem  przeznaczenia  lub  po- 
chodzenia są  inne  kraje,  ma  prawo  każdy  kraj  stosować  swe  ustawy 
i przepisy  wewnętzne,  o ile  takowe  nie  zostały  uchylone  przez  niniejszą 
Umowę. 

Postanowienia  niniejszej  Umowy  nie  ograniczają  prawa  stron,  uczest- 
niczących w Umowie,  do  utrzymania  istniejących  i zawierania  nowych 
umów  specjalnych,  jak  również  do  utrzymania  i zawierania  Związków 
ściślejszych,  mających  na  celu  bądź  zniżanie  opłat,  bądź  inne  ulepszenia 
w ruchu  przekazowym. 

Artykuł  9. 

Czasowe  zawieszenie  ruchu  przekązowego. 

Każdy  Zarząd  może  ze  względu  na  nadzwyczajne  okoliczności,  któ- 
reby  usprawiedliwiały  tego  rodzaju  zarządzenia,  zawiesić  czasowo  ruch 
przekazów  z zagranicą  w całej  pełni  lub  częściowo,  pod  warunkiem  na- 
tychmiastowego zawiadomienia  o tern,  w razie  potrzeby  w drodze  tele- 
graficznej, Zarządu  lub  Zarządów  zainteresowanych. 

Artykuł  10. 

Przystąpienie  do  Umowy. 

Kraje,  należące  do  Światowego  Związku  pocztowego,  nieuczestni- 
czące  w niniejszej  Umowie,  mogą  do  niej  przystąpić  na  własne  życzenie 
w sposób  ustalony  dla  przystąpienia  do  Światowego  Związku  pocztowego 
w art.  26  Konwencji  głównej. 

Artykuł  11. 

Wyznaczanie  urzędów  do  załatwiania  przekazów  pocztowych; 

Regulamin  wykonawczy. 

§ 1.  Zarządy  pocztowe  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  wydają 
zarządzenia,  konieczne  do  zabezpieczenia  możliwie  sprawnej  wypłaty  prze- 
kazów we  wszystkich  miejscowościach  swego  kraju. 
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§ 2.  Zarządy  te  określają  sposób  przesyłania  przekazów,  formę 
rachunków  przewidzianych  w art.  6 i wszelkie  inne  szczegółowe  przepisy 
postępowania  konieczne  dla  zabezpieczenia  wykonywania  niniejszej  Umowy. 


ftrtykuł  12. 

Wnioski  w przerwach  między  Zjazdami. 


§ 1.  W przerwie  między  Zjazdami,  przewidzianemi  w art.  27  Kon- 
wencji ałównej,  każdemu  z Zarządów  pocztowych  krajów-,  uczestniczących 
w Umowie,  przysługuje  prawo  przedkładania  za  pośrednictwem  Biura 
Międzynarodowego  innym  Zarządom  wniosków,  dotyczących^  wymiany 
przekazów  pocztowych. 

Każdy  wniosek,  by  mógł  wejść  pod  obrady  musi  być  poparty  przy- 
najmniej przez  dwa  Zarządy,  nie  licząc  Zarządu-wnioskodawcy.  Jeżeli 
Biuro  Międzynarodowe  nie  otrzyma  równocześnie  z wnioskiem  wymaga- 
nej liczby  oświadczeń  o poparciu,  wniosek  nie  podlega  rozpatrzeniu. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu  określonemu  w § 2 
art.  28  Konwencji  głównej. 

§ 3.  ftby  wniosek  stał  się  uchwałą,  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°  wszyscy— gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub  o zmia- 
nę postanowień  niniejszego  artykułu  i artykułów  1,  2,  3,  4,  6 i 14; 


2°  dwie  trzecie  — gdy  chodzi  o zmianę  postanowień,  zawartych 
w artykułach  miewyszczególnionych  powyżej; 

30  zwvkta  Większość  - gdy  chodzi  o interpretretację  postanowień 
niniejszej  jUmowy,  wyjąwszy  wypadki  rozbieżności  zapatrywań,  przewidzia- 
ne w artykule  25  Konwencji  głównej. 

S 4 W myśl  artykułu  28  Konwencji  głównej  prawomocne  uchwały 
otrzymują  moc  obowiązującą  w dwóch  pierwszych  wypadkach  na  pod- 
staw™!^ dyplomatycznej,  w trzecim  zaś  wypadku  na  podstawie  za- 
wiadomienia administracyjnego. 

5 5 Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej,  niż  po  upływie  3 miesięcy  od  daty  .ch  ogłoszenia. 


Artykuł  13. 

Udział  innych  Zarządów  w ruchu  przekazowym. 


Kraie  w których  kierownictwo  czynnościami  przekazowemi  me  po- 
zostaje w rękach  Narządu  pocztowego  lecz  innego,  mogą  brać  udział 
w wymianie,  normowanej  przepisami  mniejszej  Umowy. 

Jest  rzeczą  Zarządu,  który  wykonuje  czynności  przekazowe  w owym  1 
kraiu  póroS^tei  si, % Z.,z,S=m  pocztowy  co  do  należytego  z.bez- 1 

się  ovveSo  niepocztowego  Zarządu  z Zarządami  pocztowem.  innych  kra- 
jni uczestniczących  w Umowie  i z Biurem  Międzynarodowem. 
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Artykuł  14. 

Czasokres  ważności  Umowy;  ratyfikacja. 

§ 1 . Umowa  niniejsza  wejdzie  w życie  z dniem  1 stycznia  1922  r. 

§ 2.  Okres  ważności  niniejszej  Umowy  odpowiada  okresowi  waż- 
ności Konwencji  głównej,  co  nie  ogranicza  zastrzeżonego  każdemu  kra- 
jowi prawa  do  wycofania  się  z niniejszej  Umowy  na  podstawie  zawiado- 
mienia, przesłanego  rok  naprzód  przez  Rząd  danego  kraju  do  Rządu 
Związku  Szwajcarskiego. 

§ 3.  Z dniem  wejścia  w życie  niniejszej  Umowy  tracą  moc  obo- 
wiązującą wszelkie  poprzednie  układy  zawarte  między  różnemi  Rządami 
lub  Zarządami  stron  uczestniczących  w Umowie. 

§ 4.  Niniejsza  Umowa  ma  być  o ile  możności  jak  najprędzej  raty- 
fikowana. Dokumenty  ratyfikacyjne  mają  być  wymienione  w Madrycie. 

W dowód  czego  pełnomocnicy  powyżej  wymienionych  krajów  pod- 
pisali niniejszą  Umowę  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc 
dziewięćset  dwudziestego  roku. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 
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PROTOKÓŁ  KOŃCOWY. 


Przystępując  do  podpisania  Umowy  dotyczącej  wymiany  przekazów 
pocztowych,  podpisani  pełnomocnicy  uznali  co  następuje: 

K 

1. 

Tymczasowo  każdy  kraj  ma  prawo  pobierać  opłatę  niższą  od  prze- 
widzianej w art.  3 niniejszej  Umowy. 

II. 

Co  do  wprowadzenia  opłat,  przewidzianych  Umową,  każdy  kraj  mo- 
że je  wprowadzić  przed  1 stycznia  1922  r.  pod  warunkiem  powiadomie- 
nia o tern  Biura  Międzynarodowego  przynajmniej  na  3 miesiące  naprzód, 
w razie  potrzeby  w drodze  telegraficznej. 


W dowód  czego  podpisani  pełnomocnicy  sporządzili  i podpisali  je- 
den egzemplarz  niniejszego  Protokółu  końcowego,  którego  postanowienia 
mają  mieć  tę  samą  moc  obowiązującą  i to  samo  znaczenie,  jakieby  miały 
gdyby  były  podane  w tekście  dotyczącej  Umowy.  Egzemplarz  ten  zo- 
stanie złożony  w Archiwum  Rządu  Hiszpańskiego,  a jego  odpisy  dorę- 
czone będą  każdej  stronie. 

Działo  się  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc  dzie- 
więćset dwudziestego  roku. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 


REGULAMIN  WYKONAWCZY 

DO 

UMOWY  DOTYCZĄCEJ  PRZEKAZÓW  POCZTOWYCH.. 


Podpisani,  w myśl  xart.  21  Konwencji  głównej  i art.  11  Umowy  do- 
tyczącej przekazów  pocztowych,  uchwalili  w imieniu  swoich  Zarządów,  za 
zgodą  ogólną,  - następujące  zarządzenia,  mąjące  na  celu  zabezpieczenie 
wykonania  wspomnianej  Umowy. 

I. 

Poświadczenie  nadania. 

Na  kwoty,  wzamian  których  wystawia  się  międzynarodowe  przekazy 
pocztowe,  obowiązkowo  należy  wydawać  osobie  wpłacającej  bezpłatne 
poświadczenia  przyjęcia,  nadania  lub  wpłacenia  według  wzoru  przyjętego 
przez  każdy  z poszczególnych  Zarządów. 

II. 

Formularze  przekazów;  dopuszczalne  napisy;  sposób  adresowania. 

§ 1.  Międzynarodowe  przekazy  pocztowe  wystawia  się  na  druku 
(formularzu)  sporządzonym  według  dołączonego'  do  niniejszego  Regula- 
minu wzoru  A.  Formularze  winny  być  sporządzone  z trwałego  kartonu; 
wymiar  ich  nfe  powinien  przekraczać  na  długość  18r/2  centymetra  i na 
szerokość  121/?  centymetra. 

§ 2.  Na  formularzach  przekazów  wydrukowanych  w innym  języku 
niż  francuski,  należy  umieszczać  dokładny  przekład  tekstu  na  język  fran- 
cuski. Wpisy,  odpowiadające  nadrukom,  należy  podawać  w cyfrach  arab- 
skich i głoskach  łacińskich  bez  podskrobywań  i poprawek,  choćby  nawet 
stwierdzonych  omówieniem. 

Ilość  jednostek  monety  drobnej  (zdawkowej)  należy  oznaczać  na 
przekazie  wyłącznie  cyframi,  przyczem  gdy  niema  dziesiątek  przed  cyfrą 
jednostek,  należy  dopisać  zero. 

Wpisy  wykonane  ołówkiem  są  niedozwolone  z wyjątkiem  wpisów 
służbowych,  które  mogą  być  wykonywane  ołówkiem  chemicznym. 

§ 3.  Nie  wolno  jest  na  przekazach  wpisywać  nic  ponadto,  co  prze- 
widziane zostało  tekstem  formularza,  natomiast  na  odcinku  przekazu  na- 
dawca może  umieszczać  dowolne  wiadomości  przeznaczone  dla  adresata. 
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§ 4.  Na  przekazach  służbowych  i na  przekazach  dla  jeńców  wo- 
jennych albo  od  jeńców  wojennych,  należy  w nagłówku  umieszczać  na- 
pis „En  franchise  de  taxe”  (Wolne  od  opłaty)  a na  stronie  odwrotnej 
odcinku  bocznego,  podawać  cel  wysłania  przekazu. 

§ 5.  Adres  przekazu  winien  jaknajdokładniej  określać  osobistość 
adresata  t.  j.  wskazywać  w sposób  niewzbudzający  wątpliwości,  kto  jest 
uprawniony  do  odbioru.  Adresy  skrócone  i adresy  telegraficzne  są  wzbro- 
nione. 

IH. 

Przekazy  telegraficzne. 

§ 1.  Przekazy  telegraficzne  wystawia  urząd  pocztowy,  który  pienią- 
dze zainkasował,  przyczem  adresuje  je  do  urzędu  pocztowego,  który  ma 
dokonać  wypłaty.  ' ' 

§ 2.  O ile  zainteresowane  Zarządy  nie  zawarły  umowy  odmiennej, 
przekazy  telegraficzne  należy  wystawiać  w języku  francuskim.  Układa  się 
je  w sposób  następujący: 

Oznaczenia  konwencjonalne  (w  pełnem  brzmieniu  lub  skrótami  przy- 
jętemi  w ruchu  telegraficznym). 

Mandat  (N°  nadawczy). 

Postes  (nazwa  urzędu  przeznaczenia). 

(Zwrotne  poświadczenie  odbioru,  jeżeli  jest  żądane). 

(Nazwisko  wysyłającego).  . 

(Kwota  przekazywana  wyrażona  w cyfrach  a co  dotyczy  jednostek 
monetarnych  (franki,  marki  etc)  i słownie  w monecie  kraju  przeznaczenia). 

(Dokładne  określenie  odbiorcy  i miejsca  jego  pobytu,  a o ile  to 
możliwe  i mieszkania  z obowiązkiem  dodania  przed  nazwiskiem  odbiorcy 
nawet  poprzedzonem  imieniem,  o ile  to  jest  osoba  płci  żeńskiej  słów: 
„Madame”  (pani)  lub  „Mademoiselle”  (panna),  wyjąwszy  wypadki,  gdy 
wskazówka  ta  wobec  podania  godności,  tytułu,  czynności  lub  zawodu, 
które  dają  możność  dokładnego  określenia  osobistości  odbiorcy,  jest  zbęd- 
nem  powtórzeniem). 

Powyżej  podane  informacje  winny  być  przytoczone  w formularzach 
przekazów  telegraficznych  w tym  porządku,* jak  je  wymieniono.  Nadawca 
i adfesat  nie  mogą  być-  wskazywani  ani  zapomocą  skrótu,  ani  jakiego- 
kolwiek urriówionego  słowa. 

Jednakowoż  można  nie  podawać  nazwy  miejsca  pobytu  adresata 
w tych  wypadkach,  gdy  nazwa  ta  jest  identyczną  z nazwą  pocztowego 
urzędu  przeznaczenia. 

Jeżeli  przekazy  telegraficzne  wystawiają  urzędy  pocztowe  tych  miej- 
scowości, w których  niema  telegrafu,  miejsce  wystawienia  tych  przeka- 
zów powinno  być  oznaczane  w telegramach  bezpośrednio  po  pocztowym 
numerze  nadawczym  , w sposób  następujący: 

„Mandat  de 

Również  w przekazach  telegraficznych,  pochodzących  z miejscowości 
o kilku  urzędach  pocztowych,  należy  dokładnie  podawać  pocztowy  urząd 
nadawczy,  gdy  urząd  ten  niema  telegrafu. 

§ 3.  W ruchu  wzajemnym  poszczególne  Zarządy  mogą  upoważnić 
urzędy  telegraficzne  tych  miejscowości,  w których  jest  jeden  lub  kilka 
urzędów  pocztowych,  do  przyjmowania  od  nadawców  i do  wypłacenia 
w miejscu  przeznaczenia,  kwot  przekazywanych  w drodze  telegraficznej. 
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§ 4.  Obowiązkowem  jest  częściowe  sprawdzanie  (powtarzanie  od 
urzędu  do  urzędu  nazwisk  i cyfr). 

§ 5.  Pocztowy  urząd  nadawczy  przesyła  pocztowemu  urzędowi  prze- 
znaczenia najbliższą  pocztą  jako  potwierdzenie  w kopercie  zamkniętej, 
pisemne  potwierdzenie  przekazu  telegraficznego,  zbliżone  lub  zgodne  z do- 
łączonym do  niniejszego  Regulaminu  wzorem  B.  Potwierdzenie  to  do- 
łącza urząd  przeznaczenia  do  przekazu  pokwitowanego  przez  adresata. 


IV. 

Przesyłanie. 

§ 1.  Przekazy  przesyła  się  jako  sztuki  pojedyncze  (a  decouvert). 

§ 2.  Sposób  wkładania  przekazów  do  odsyłek  określają  przepisy 
§ 1 art.  XXII,  Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 


V. 

Dosyłanie;  zwrot. 

§ 1.  Jeżęli  przekaz  zwykły  podlega  dosłaniu,  o którem  mowa  w § 1 
artykułu  5 Umowy,  urząd  dosyłający,  gdy  to  jest  potrzebnem,  skreśla 
piórem  oznaczenie  kwoty  przekazowej  w ten  sposób,  by  można  było  od- 
czytać to,  co  było  napisane  pierwotnie.  Wpis  pod  rubryką  „Somme 
versee”  (Suma  wpłacona)  powinien  pozostać  nienaruszony.  Po  przelicze- 
niu sumy  przekazowej  na  walutę  kraju  nowego  miejsca  przeznaczenia, 
rzeczony  urząd  wpisuje  Słownie  otrzymaną  przy  przeliczeniu  kwotę  w ja- 
kiemś  mniej  więcej  odpowiedniem  miejscu  formularza  przekazowego, 
jednakowoż,  o ileby  to  było  możliwem,  bezpośiednio  ponad  pierwotnym 
słownym  wpisem  tej  kwoty.  Nowy  wpis,  umieszczony  na  przekazie,  ma 
być  podpisany  przez  odnośnego  urzędnika.  Tenże  sposób  postępowania 
powinien  być  zastosowany  przy  dosyłaniach  następnych. 

Jednakowoż  w razie  dosyłania  do  kraju  nadania  lub  do  kraju  pierw- 
szego miejsca  przeznaczenia  urząd  dosyłający  przywraca  pierwotny  napis 
lub  zastępuje  go  kwotą,  podaną  w walucie  kraju  nadania  w rubryce  infor- 
macji służbowych. 

Dosyłanie  przekazów  telegraficznych  w drodze  pocztowej  (§  2 arty- 
kułu 5 (Jmowy)  uskutecznia  się  na  tych  samych  zasadach.  Przekazy  na- 
leży przesyłać  w kopertach.  Pisemne  potwierdzenia,  od  chwili  odebrania 
ich  przez  urząd  miejsca  pierwszego  przeznaczenia,  należy  również  prze- 
syłać w kopertach. 

§ 2.  W razie  dosyłania  \y  drodze  telegraficznej  przekazu  zwykłego 
lub  telegraficznego  (§  3 artykułu  5 Umowy)  urząd  pierwszego  miejsca 
przeznaczenia  wystawia  przekaz  telegraficzny  na  kwotę,  pozostałą  po  po- 
trąceniu należytości  telegraficznych  i pocztowych.  Należytość  pocztowa 
oblicza  się  od  pierwotnej  kwoty  przekazowej,  zmniejszonej  o należytość 
za  telegram. 

Gdy  ma  miejsce  przeliczenie  kwoty,  uskutecznia  się  ono  zgodnie 
z przepisami  przytoczonego  artykułu.  Na  przekazie  oryginalnym  urząd 
miejsca  pierwszego  przeznaczenia  wystawia  pokwitowanie  i umieszcza 
uwagę  następującą: 
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„Reexpedie  le  montant  de  a sous  deduction 

de  la  taxe  de  ” (Kwota  dosłana  z do  

po  potrąceniu  należytości  ). 

Po  dosłaniu  zwykłego  przekazu  pocztowego  w drodze  telegraficznej 
odcinek  tego  przekazu  dołącza  się  do  pisemnego  potwierdzenia  przekazu 
telegraficznego,  celem  doręczenia  go  adresatowi. 

§ 3.  Żądania,  dotyczące  dosłania  lub  zwrotu,  odnotowywuje  dla 
pamięci  urząd  pierwszego  miejsca  przeznaczenia,  a w odnośnych  wypad- 
kach i urzędy  następnych  miejsc  przeznaczenia.  Urząd,  dosyłający  prze- 
kaz na  przewidzianych  powyżej  zasadach,  powiadamia  o tern  urząd  na- 
dawczy. * '"r 

VI. 

Doręczanie  przez  umyślnego  posłańca;  wycofywanie  przekazów; 

zmiana  adresu. 

Przepisy,  podane  w §§  5 i 6 artykułu  IX,  w § 4 artykułu  XXVI 
i w artykule  XXX  Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej,  na- 
leży stosować  w razie  żądania  czy  to  doręczenia  przez  umyślnego  po- 
słańca, czy  też  wycofania  przekazu,  lub  zmiany  jego  adresu. 

Jednak  do  podań  o wycofanie  przekazu  lub  o zmianę  adresu  nie 
dołącza  się  wzoru  przekazu.  W podaniu  powinny  być  zawsze  wskazane 
numer,  data  nadania  i kwota  przekazu. 

VII. 

Przekazy  nieprawidłowe;  tymczasowe  wstrzymanie  wypłaty. 

§ 1.  Zarząd,  który  przekazy  pocztowe  wystawił,  obowiązany  jest 
zająć  się  usunięciem  nieprawidłowości  w tych  wypadkach,  gdy  przekazy 
te  nie  mogły  być  wypłacone  z powodów  następujących: 

1°  nazwisko  lub  miejsce  zamieszkania  adresata  wskazane  były  nie- 
prawidłowo, niedokładnie  lub  w sposób  nastręczający  pewne  wątpliwości; 

2°  nazwiska  lub  kwoty  różniły  się  lub  były  opuszczone; 

. 3°  wpisy  były  podskrobywane  lub  poprawiane; 

4°  nie  było  odcisków  stempli,  podpisów  lub  innych  adnotacji  służ- 
bowych; 

5°  podlegająca  wypłacie  kwota  w*skazana  była  w walucie  innej  niż  ; 
waluta  kraju  przeznaczenia,  lub  ewentualnie  w innej  niż  przyjęta  w tymi 
celu  przez  Zarządy,  uczestniczące  w wymianie; 

6°  użyte  zostały  formularze  nieprzepisowe. 

§ 2.  W tym  celu  przekazy  należy  W kopercie  zamkniętej  zwracać  ] 
możliwie  bez  zwłoki  do  urzędu  miejsca  nadania,  o ile  zawiadomiony  o nich 
adresat  nie  zażąda  zastosowania  środków  podanych  poniżej  w § 4. 

Niezależnie  od  powyższego  Zarząd  miejsca  przeznaczenia  może  w sto- 
sunku wzajemnym  z krajami  zamorskiemu  zarządzić  wypłatę  przekazów,  ; 
których  kwota  nie  . była  podana  w walucie  przyjętej,  lecz  w innej,  a to  1 
w tych  wypadkach,  gdy  jest  w stanie  uskutecznić  przeliczenie,  według 
spółczynnika  stosowanego  przez  Zarząd,  który  przekaz  wystawił,  i pod. 
warunkiem  niezwłocznego  powiadomienia  o tern  odnośnego  Zarządu. 
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Ryzyko  połączone  z możliwemi  błędami  przy  przeliczeniu  ponosi 
Zarząd,  który  przeliczenia  dokonał. 

§ 3.  Z powodu  przekazów  telegraficznych,  których  nie  możną  było 
wypłacić  bądź  wskutek  nieprawidłowego  lub  niedokładnego  adresu,  bądź 
z innej  przyczyny,  od  adresata  niezależnej,  posyła  się  do  urzędu  miejsca 
nadania  zawiadomienie  służbowe,  wyjaśniające'  powód  niewypłacenia. 
Urząd  nadania  sprawdza,  czy  nieprawidłowość  skutkiem  której  wstrzyma- 
na została  wypłata,  nie  jest  wynikiem  omyłki  służbowej,  W razie  twier- 
dzącym sprostowanie  omyłki  następuje  natychmiast  zapomocą  zawiado- 
mienia służbowęgo.  W razie  przeciwnym  powiadamia  się  o tern  na- 
dawcę, którego  rzeczą  jest  sprostować  niedokładność  zapomocą  płatnego 
zawiadomienia  służbowego. 

Usuwanie  nieprawidłowości  w przekazach  telegraficznych,  niespro- 
stowanych  w terminie  właściwym  zapomocą  zawiadomienia  służbowego, 
uskutecznia  się  w sposób,  przepisany  dla  przekazów  pocztowych  zwykłych. 

§ 4.  Ó ile  adresat  zwykłego  przekazu  -wystawionego  nieprawidłowo, 
tego  zażąda  i zapewni  zwrot  połączonych  z tern  ' kosztów,  mogą  być 
wszelkie  nieprawidłowości,  stojące  na  przeszkodzie  wypłacie  przekazu, 
sprostowane  w drodze  telegraficznej  zapomocą  płatnego  zawiadomienia 
służbowego.  W tym  wypadku  urząd  miejsca  przeznaczenia,  który  prze- 
prowadza sprostowanie  przekazu,  przechowuje  go  u siebie  i po  otrzyma- 
niu wystosowanego  przez  urząd  miejsca  nad.ania  telegramu  prostującego 
dołącza  go  do  odnośnego  przekazu. 

§ 5.  Nie  wypłaca  się  przekazów  telegraficznych  na  podstawie  sa- 
mego tylko  pisemnego  potwierdzenia  telegramu  przekazowego,  które  na- 
deszło przed  otrzymaniem  właściwego  telegramu.  Przedewszystkiem  na- 
leży zapomocą  telegramu  służbowego  reklamować  telegram  przekazowy. 
Urząd  przeznaczenia  reklamuje  również  pisemne  potwierdzenia  przekazów 
telegraficznych,  któreby  nie  nadeszły  pierwszą  pocztą  odpowiadającą  da- 
cie nadania  przekazu.  Brakujące  pisemne  potwierdzenia  przekazów  tele- 
graficznych należy  rek.lamówać  zapomocą  zawiadomienia  (Bulletin  de 
verification)  podobnego  lub  zgodnego,  z wzorem  G dołączonym  do  Re- 
gulaminu wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 

§ 6.  W tych  wypadkach  gdy  wspomniane  w powyżej  podanym  § 4 
telegramy  prostujące  spowodowane  zostały  omyłką  służbową,  uiszczona 
za  te  telegramy  opłata  winna  być  zwrócona  osobie  uprawnionej. 

§ 7.  Przekazy  (zwykłe  i telegraficzne)  zarówno  nieprzyjęte  jak 
i przeznaczone  dla  osób  nieznanych  lub  takich,  które  wyjechały  bądź  bez 
pozostawienia  adresu,  bądź  do  krajów  nie  uczestniczących  w Umowie, 
zwraca  bezzwłocznie  urząd  miejsca  przeznaczenia  urzędowi  nadawczemu 
po  umieszczeniu  na  przekazie  odcisku  stempla  lub  nalepki,  których  za- 
stosowanie określa  § 4 artykułu  XXVII  Regulaminu  wykonawczego  do 
Konwencji  głównej. 

Zwracane  z tego  lub  innego  powodu  przekazy  telegraficzne  jak  rów- 
nież odnośne  pisemne  potwierdzenia  telegramów  należy  przesyłać  w ko- 
pertach zamkniętych. 

VIII. 

Czasokres  ważności  przekazów;  przekazy  niewypłacone. 

§ 1.  Przekazy  są  ważne  w ciągu  całego  miesiąca  następującego  po 
miesiącu,  w którym  były  wystawione.  Termin  ten  przedłuża  się  o 4 mie- 
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siące  w stosunkach  z krajami  pozaeuropejskiemu  i w stosunkach  tych 
ostatnich  miedzy  sobą,  o ile  zainteresowane  Zarządy  nie  zawarły  układu 
odmiennego. 

§ 2.  Po  upływie  wskazanego  terminu  przekazy  mogą  być  wypłaca- 
ne tylko  na  podstawie  prolongaty,  udzielanej  przez  Zarząd,  który  prze- 
kazy wystawił;  prolongaty  udziela  się  na  życzenie  Zarządu,  któremu  pod- 
lega urząd  miejsca  przeznaczenia. 

§ 3.  Ta  prolongata  terminu  winna  być  odnotowana  na  formularzu 
przekazu  i zapewnia  przekazowi  nową  ważność  na  okres  równy  przewi- 
dzianemu w § 1 niniejszego  aFtykułu. 

§ 4.  Przekazy  niezrealizowane  w czasie  właściwym  zwraca  Zarząd, 
w którego  posiadaniu  takowe  pozostawały,  Zarządowi  kraju  nadania  nie- 
zwłocznie po  wygaśnięciu  normalnego  terminu  ważności. 

IX. 

r * t - 

Przekazy  niedoręczalne,  zagubione  lub  zniszczone. 

§ 1.  Przekazy  niewypłacone  adresatom  wypłacane  są  nadawcom 
niezwłocznie  po  otrzymaniu  tych  przekazów  przez  Zarząd  kraju  nadania. 

Gdy  chodzi  o przekazy  telegraficzne,  Zarząd  kraju  nadania  powinien 
być  w posiadaniu  zarówno  przekazu,  jak  i pisemnego  potwierdzenia  tele- 
gramu przekazowego. 

§ 2.  Przekazy  mylnie  skierowane,  zagubione  lub  zniszczone  mogą 
być  na  życzenie  nadawcy  albo  adresata  zastąpione  upoważnieniami  do 
wypłaty,  które  wydaje  Zarząd  kraju  miejsca  nadania  po  wspólnem  stwier- 
dzeniu z Zarządem  kraju  miejsca  przeznaczenia,  że  przekaz  nie  był  wy- 
płacony, ani  adresatowi,,  ani  nadawcy,  ani  też  dosłany. 

Upoważnienia  do  wypłaty  są  ważne  na  tenże  okres  czasu,  na  jaki 
były  ważne  zastąpione  przez  nie  przekazy. 

Jednakowoż  gdy  chodzi  o przekaz  mylnie  skierowany  lub  zagubiony 
podczas  przesyłki,  co  do  którego  nadawca  żądałby  zwrotu  kwoty,  a od- 
biorca równocześnie  żądałby  wypłaty,  upoważnienie  do  wypłaty  należy 
wystawiać  na  imię  nadawcy,  który  jest  właścicielem  kwoty  jeszcze  nie- 
wypłaconej adresatowi. 

Za  wystawianie  upoważnień  do  wypłaty  nie  pobiera  się  żadnych  no- 
wych należytości. 

§ 3.  Gdy  nadawca  żąda  zwrotu  kwoty  wpłaconej  na  przekaz  myl- 
nie skierowany,  zagubiony  lub  zniszczony,  jest  on  obowiązany  dla  popar- 
cia swego  żądania  przedłożyć  poświadczenie  przyjęcia,  nadania  lub  wpła- 
cenia. 

Zarząd  kraju  miejsca  nadania  przyznaje  zwrot,  upewniwszy  się  po- 
przednio, że  Zarząd  miejsca  przeznaczenia,  przekazu  nie  wypłacił  i nie 
wypłaci. 

X. 

Wypłata  przekazów  telegraficznych. 

§ 1.  Przekazy  telegraficzne  powinny  być  wypłacane  bez  oczekiwa- 
nia nadejścia  pisemnego  potwierdzenia  przekazu  telegraficznego. 
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XI. 

Zwrotne  poświadczenie  wypłaty. 

§ 1.  Jeżeli  nadawca  przekazu  zwykłego  żąda  nadesłania  mu  zwrot- 
nego poświadczenia  wypłaty  tego  przekazu,  urząd  nadawczy  nakleja  na 
formularzu  (blankiecie)  przekazu  znaczek  pocztowy,  odpowiadający  nale- 
żytości  pobieranej  za  to  świadczenie.  Znaczek  ten  unieważnia  się  przez 
wypisanie  na  nim  w sposób  bardzo  widoczny  słów:  „Avis  de  payement” 
(Zwrotne  poświadczenie  wypłaty). 

§ 2.  Gdy  chodzi  o przekaz  telegraficzny,  znaczek  pocztowy,  odpo- 
wiadający należytości  za  powyżej  podane  świadczenia  nakleja  się  na  pi- 
semnem  poświadczeniu  telegramu  przekazowego  (Avis  d’emission). 

§ 3.  Urząd  pocztowy  wypłacający,  wysyła  do  urzędu  nadawczego 
w dniu  dokonania  wypłaty  zwrotne  poświadczenie  wypłaty  zgodne  lub 
zbliżone  do  dołączonego  do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  C,  które  to 
poświadczenie  urząd  nadawczy  obowiązany  jest  doręczyć  nadawcy  przekazu. 

§ 4.  Jeżeli  nadawca  żąda  zwrotnego  poświadczenia  wypłaty  prze- 
kazu już  po  jego  nadaniu,  wówczas  urżąd  nadawczy  sporządza  na  druku 
C,  opatrzonym  znaczkiem  pocztowym,  którego  wartość  odpowiada  nale- 
żytości przewidzianej  § 5 artykułu  3 Umowy,  bardzo  dokładny  opis  tego 
przekazu  — i wypełniony  druk  w kopercie  zamkniętej  przesyła  do  urzędu 
miejsca  przeznaczenia.  Ten  ostatni  urząd  po  wypełnieniu  formularza  ze 
swej  strony  zwraca  go  w tenże  sam  sposób.  Zarząd  kraju  nadania  prze- 
kazów może  jednak  nakazać  swoim  urzędom  by  mu  uprzednio  przedkła- 
dały wszelkie  żądania  zwrotnych  poświadczeń  wypłaty,  zgłaszane  później 
niż  w miesiąc  po  dniu  wystawienia  przekazu. 

XII. 

Reklamacja  przekazów  nienadesżłych. 

Do  reklamacji  przekazu  pocztowego  zwykłego  lub  telegraficznego, 
który  nie  doszedł  do  miejsca  przeznaczenia,  używa  się  formularza  zbliżo- 
nego lub  zgodnego  z dołączonym  do  niniejszego  Regulaminu  wzorem  D. 

Co  do  sposobu  postępowania  z reklamacjami  i co  do  sposobu  ich 
przesyłania  urzędy  kierują  się  przepisami,  dotyczącemi  zwrotnych  po- 
świadczeń wypłaty  podanemi  w § 4 art.  poprzedniego. 

Jeżeli  urząd  miejsca  przeznaczenia  jest  w stanie  udzielić  wyjaśnień 
ostatecznych  co  do  losu  reklamowanego  przekazu,  zwraca  on  urzędowi, 
który  reklamację  przyjął,  powyższy  formularz,  uzupełniony  danemi  otrzy- 
manemu przy  przeprowadzeniu  dochodzeń.  W razie  dochodzeń  bezowoc- 
nych lub  w razie  podania  w wątpliwość  faktu  wypłaty,  formularz  za  po- 
średnictwem Zarządu  kraju  przeznaczenia  przesyła  się  do  Zarządu  kraju 
nadania. 

Formularze  D należy  wypełniać  w języku  francuskim,  względnie  po- 
dawać równolegle  przekład  francuski.  W formularzach  należy  podawać 
dokładny  adres  odbiorcy. 

Formularze  przesyła  się  w kopercie  zamkniętej  bez  pisma  dodatko- 
wego. Każdy  Zarząd  może  zapomocą  zawiadomienia  urzędowego,  skie- 
rowanego do  Biura  Międzynarodowego,  żądać  by  reklamacje  dotyczące 
jego  zakresu  działania,  były  przesłane  bądź  do  Zarządu  Centralnego, 
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bądź  do  jednego  z urzędów  specjalnie  ku  temu  przez  ten  Zarząd  wyzna- 
czonego. 

XIII. 

Rachunki  miesięczne. 

§ 1.  Każdy  Zarząd  sporządza  przy  końcu  każdego  miesiąca  dla  każ- 
dego innego  Zarządu  oddzielny  specjalny  rachunek  według  dołączonego 
do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  E,  w którym  to  rachunku,  w porządku 
możliwie  chronologicznym  i w porządku  alfabetycznym  nazw  urzędów  na- 
dawczych, wyszczególnione  są  wszystkie  przekazy,  wypłacone  w miesiącu 
poprzednim  przez  jego  urzędy  na  rachunek  danego  Zarządu. 

§ 2.  Do  tegoż  rachunku  wpisuje  sporządzający  go  Zarząd  również 
i należytości,  które  mu  przypadają  w myśl  § 2 art.  3 Umowy,  za  prze- 
kazy wypłacone  przez  jego  urzędy. 

Wynagrodzenie  to  oblicza  się  od  ogólnej  kwoty  wypłaconych  prze- 
kazów po  potrąceniu  przekazów,  wystawianych  bez  pobierania  należytości. 

§ 3.  Ten  specjalny  rachunek  wraz  z pokwitowanemi  przekazami 
pocztowemi  i telegraficznemi,  jak  również  z dołączonemu  do  tych  ostat- 
nich, o ile  to  okaże  się  możliwem,  odnośnemi  pisemnemi  potwierdze- 
niami telegramów  przekazowych  przesyła  się  Zarządowi-dłużnikowi  naj- 
dalej w końcu  miesiąca,  następującego  po  miesiącu,  którego  rachunek 
dotyczy. 

Pisemne  potwierdzenia  telegramów  przekazowych,  które  nadchodzą 
do  Zarządu  miejsca  przeznaczenia  po  wysłaniu  rachunku,  do  którego  wpi- 
sane zostały  odnośne  przekazy  telegraficzne,  przesyła  się  do  Zarządu 
miejsca  nadania  jako  -załącznik  do  jednego  z rachunków  następnych. 

§ 4.  Gdyby  nawet  nie  było  przekazów  wypłaconych,  tern  nie  mniej 
odnośnemu  Zarządowi  przesyła  się  rachunek  w którym  nic  nie  wykazano. 

XIV. 

Rachunek  ogólny. 

§ 1.  Niezwłocznie  po  odebraniu  specjalnych  rachunków  i nie  cze- 
kając na  ich  szczegółowe  sprawdzenie,  Zarząd-dłużnik,  o ile  między  zain- 
teresowanemu Zarządami  niema  innego  układu,  zestawia  w rachunku  ogól- 
nym bilans,  stosując  się  przy  przeliczaniu  waluty,  gdy  po  temu  zachodzi 
potrzeba,  do  wskazówel^  podanych  w § 2 art.  6 Umowy. 

Stwierdzone  w następstwie  różnice  uwzględnia  się  w najbliższym 
rachunku  specjalnym.  Nie  podlegają  uwzględnieniu  różnice,  nieprzekra- 
czające  50  centymów  w każdym  poszczególnym  rachunku. 

§ 2.  Rachunek  ogólny  ma  być  ustalony  w przeciągu  2 miesięcy, 
następujących  po  miesiącu,  którego  rachunek  dotyczy. 

Termin  ten  przedłuża  się  do  4 miesięcy  w stosunkach  z krajami 
pozaeuropejskiemi  lub  w stosunkach  tych  ostatnich  między  sobą. 

Jednakowoż  Zarządy  mogą  się  porozumieć  co  do  wystawiania  ra- 
chunku ogólnego  kwartalnie,  półrocznie  lub  rocznie. 

§ 3.  O ile  niema  układu  odmiennego,  różnica  stanowiąca  saldo 
rachunku  winna  być  uiszczona  zapomocą  przekazu  płatnego  na  okazi- 
ciela w stolicy  lub  ośrodku  handlowym  kraju-wierzyciela,  w walucie  tegoż 


207 


kraju  bez  żadnych  strat  dla  wierzyciela.  Koszta  wypłaty  ponosi  Zarząd- 
dłużnik. 

Przekazy  te  mogą  być  wyjątkowo  wystawiane  i na  inny  kraj,  pod 
warunkiem  jednak,  by  koszta  dyskonta  ponosił  Zarząd-dłużnik. 

§ 4.  Wypłata  musi  nastąpić  najpóźniej  w ciągu  dni  15  po  otrzy- 
maniu rachunku  ogólnego,  w którym  t podano  kwoty  uznane  za  ścisłe. 
Termin  ten  wynosi  jeden  miesiąc  dla  krajów  Ameryki  południowej. 

Każdy  z Zarządów,  któremu  inny  Zarząd  winien  kwotę  przenoszącą 
30.000  franków  w złocie,  ma  prawo  nawet  p>rzed  zamknięciem  rachunku 
żądać  wpłacenia  zaliczki  lub  prowizorycznego  wyrównania  salda  do  wyso- 
kości 3A  należnej  mu  kwoty.  W tego  rodzaju  wypadku  żądaniu  jego 
należy  uczynić  zadość  w terminie  ośmiodniowym. 

W razie  niewpłacenia  zaliczki  w terminie  powyżej  wskazanym,  zasto- 
sowane są  przepisy  podane  w § 3 art.  6 Umowy. 

XV. 

Wzajemne  komunikaty  podawane  za  pośrednictwem  Biura 

międzynarodowego. 

§ 1.  Zarządy  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  podają  sobie  wza- 
jemnie do  wiadomości  za  pośrednictwem  Biura  Międzynarodowego  i co 
najmniej  na  3 miesiące  przed  wejściem  w życie  Umowy  następujące 
szczegóły: 

1°  maksymum,  które  w myśl  § 2 art.  2 Umowy,  dopuszczają  w wa- 
lucie własnej  dla  kwot  przekazywanych; 

2°  taryfy  przekazowe,  a gdy  zachodzi  ku  temu  potrzeba  spółczyn- 
nik  do  przeliczania  walut  lub  kurs,  które  stosują  u siebie  w myśl  § 3 
art.  2 Umowy; 

3°  spis  tych  ze  swoich  urzędów,  które  zostały  upoważnione  do  wy- 
stawiania i wypłaty  przekazów  zagranicznych  względnie  zawiadomienie, 
że  wszystkie  podległe  im  urzędy  biorą  udział  w tej  gałęzi  służby; 

4°  jeden  egzemplarz  używanego  przez  nie  blankietu  (formularza) 
przekazowego; 

1 5°  pisownię  liczb  od  1 do  1.000,  które  mogą  być  podawane  słow- 
nie w języku  rodzimym  na  przekazach  przez  nie  wystawianych; 

t . 

6°  czasokres,  po  upływie  którego  ich  ustawodawstwo  wewnętrzne 
uznaje  za  bezsprzeczną  własność  Skarbu  Państwa  kwoty  przekazowe,  nie 
podjęte  przez  osoby  uprawnione; 

7°  w odnośnych  wypadkach  zawiadomienie  o udziale  w wymianie 
przekazów  telegraficznych; 

8°  spis  krajów,  z krórymi  wymieniają  przekazy  pocztowe  na  zasa- 
dach tej  Umowy; 

9°  spis  krajów,  nie  uczestniczących  w Umowie,  w stosunkach  z któ- 
remi  mogą  pośredniczyć  przy  wymianie  przekazów  pocztowych. 

§ 2.  O każdej  wprowadzonej  w następstwie  zmianie,  dotyczącej 
tego  lub  innego  z powyżej  wymienionych  punktów,  należy  w tenże  sam 
sposób  niezwłocznie  zawiadamiać. 
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Jednakowoż  o zmianie  wysokości  spółczynnika,  stosowanego  przy 
przeliczaniu,  należy  prócz  tego  bezzwłocznie  powiadomić  dotyczący  Zarząd. 

XVI. 

Wnioski  w przerwach  między  Zjazdami. 

§ 1.  W przerwie  między  Zjazdami,  przewidzianemi  w artykule  27 
Konwencji  głównej,  każdemu  z Zarządów  pocztowych  krajów,  uczestniczą- 
cych w Umowie,  przysługuję  prawo  przedkładania  za  pośrednictwem 
Biura  Międzynarodowego  wszystkim  innym  Zarządom,  uczestniczącym 
w Umowie,  wniosków  dotyczących  zarządzeń  niniejszego  Regulaminu-. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu,  określonemu  w artykule 
XL!V  Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°  wszyscy  — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub 
o zmianę  postanowień  niniejszego  artykułu  lub  artykułów  II,  X i XVII  ni- 
niejszego Regulaminu; 

2°  dwie  trzecie  — gdy  chodzi  o zmianę  postanowień  artykułów 
I,  III,  IV,  V,  VI,  IX  i XI; 

3°  zwykła  większość  — gdy  chodzi  o zmianę  innych  artykułów  lub 
o interpretację  różnych  postanowień  niniejszego  Regulaminu,  wyjąwszy 
wypadek  rozbieżności  zdań,  przewidziany  w artykule  25  Konwencji  głównej. 

§ 4.  Prawomocne  uchwały  otrzymują  moc  obowiązującą  na  podsta- 
wie zwykłego  zawiadomienia,  wystosowanego  przez  Biuro  Międzynarodo- 
we do  wszystkich  Zarządów,  uczestniczących  w Umowie. 

§ 5.  Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej  niż  po  upływie  3 miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 

XVII. 

Czasokres  ważności  Regulaminu. 

§ 1.  Niniejszy  Regulamin  będzie  stosowany  od  dnia  wejścia  w ży- 
cie Umowy. 

§ 2.  Będzie  on  obowiązywać  przynajmniej  przez  ten  sam  przeciąg 
czasu,  co  i niniejsza  Umowa,  o ileby  na'  podstawie  ogólnego  porozumie- 
nia stron  zainteresowanych  nie  został  odnowiony. 

Działo  się  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc  dzie- 
więćset dwudziestego  roku. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 
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COUPON 
ODCINEK 
(Peut  etre  detachć 
par  le  destinataire) 
(Może  być  odcięty 
przez  odbiorcę) 


Montant  du  mandat 
en  chiffres 
Kwota  przekazowa 
w cyfrach 


Designation  de 
l’envoyeur 
Nadawca  . 


Timbre 
du  bureau 
d’origne 
Datownik 
u rząd u 
nadawczego 


Le 192 

Dnia 


\ 


Załączniki. 


(RECTO  — STRONA  PRZEDNIA) 

ADMINISTRATION  DES  POSTES 
ZARZĄD  POCZTOWY 


Cours  du  change: 
Kurs: 


Somme  payće: 
Kwota  wypłacona: 


(*) 


MANDAT  DE  POSTE  INTERNATIONAL 
MIĘDZYNARODOWY  PRZEKAZ 
POCZTOWY 


de  la  somme  de 
na  kwotę 


(en  chiffres  arabes  — cyframi  arabskiemi) 


(Les  ynitćs  en  toutes  łettres  et  en  caractferes  latins) 
(Słownie  głoskami  łacińskiemi) 


payable  ś M 
odbiorca  p. 

Lieu  de  destination: 
Miejsce  przeznaczenia: 
Adresse  du  destinataire: 
Adres  odbiorcy: 

Pays  de  destination: 

Kraj  przeznaczenia: 


Timbre 
du  bureau 
d’origne 
Datownik 
urzędu 
nadawczego 


l/l  OJ 

C u 
O-r 


EU 

SS  0 3 


Numero  d’emission: 
Numer  nadawczy: 
Datę  d’emission: 
Data  nadania: 
Bureau  expediteur: 
(Jrząd  nadawczy: 


Signature  de  1’agent 
qui  a dresse  le  mandat: 
Podpis  urzędnika 
wystawiającego  przekaz: 


Somme  versee 
Kwota  wpłacona 


I (Monnaie  du  pays 
d’origne) 
(Waluta  kraju 
nadania) 


nie  Iub(tLJHyEfir;aKZaruąd4mi?jsca  Przeznaczenia,  jeżeli  uskutecznia  przeliczę- 

wiad4ącae^aiucie<złotej^n0tamI  ° kUrSie  niisz>™  "iż  °dp°- 
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R 

(VERSO  — STROMA  ODWROTMA) 


(Cadre  reserve  aux  endossements,  s’il  y a lieu) 

(Rubryka  dla  ewentualnego  cedowania) 

- i 


- 

' 

- r 

GlUITTANCE  DU  DESTINATAIRE 
POTWIERDZENIE  ODBIORU  PRZEZ  ADRESATA 

v : 

■ 

Reęu  la  somme  indiquee  dautre  part, 

Otrzymałem  kwotę  wskazaną  na  przedniej  stronie, 

Lieu:  __  

Miejsce: 

Le  192  .... 

Dnia 

■ 

. 

Signature  du  destinataird: 

Podpis  odbiorcy: 


’ • 

REGISTRE  D’ARRIVEE  | 

KSIĘGA;  ODDAWCZA  : 

1 

jl 

Timbre 
du  bureau 

payeur 

M°  * ; 

Datownik 

urzędu 

: / .V. j- 

wypłacającego 

I 

NB.  Le  verso  doił  €lre  imprimć  en  sens  inverse  du  recto. 

Strona  odwrotna  powinna  być  wydrukowana  odpowiednio  do  strony  przedniej. 


/ 

flDMJNlSTRRTlON  DES  POSTES 
ZflRZftD  POCZTOWY 

d 

w . 

AVIS  D’ĆMISSION 

POTWIERDZENIE  PRZEKAZU  TELEGRAFICZNEGO 

Copie  d'un  mandat  telehraphique  dćpose  au  bureau  d 
Odpis  przekazu  telegraficznego  nadanego  w urzędzie 

le  . pour  le  bureau  d 

dnia  r do  urzędu 

(Pays) 

(Kraj) 


Numćro 

Nom  de  I'envoyeur  l du  mandat 
Nazwisko  nadawcy  Numer 

przekazu 

Nom,  prćnoms, 
qualitć  et  domicile  J 

du  destinataire  Montant  du  mandat 

Imię,  nazwisko,  tytuł  Kwota  przekazu 

i miejsce  zamieszkania  ! 
adresata 

Somme  versee  • 

Kwota  wpłacona 

(Monnaie  du  pays 

d’origine) 

L # 1 ; . _ \ 1 

; (Waluta  kraju  nadania) 

Timbre  du  bureau 
d’origine 
Datownik  urzędu 
nadawczego 


le 192 

dn. 


Le 


des  postes, 
poczty 


'» • • 

(Signature) 

(Podpis) 


Timbre  du  bureau 
de  destination 
Datownik  urzędu 
przeznaczenia 
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RDMINISTRATION  [DES  POSTES 
ZF\RZąó  POCZTOWY 


AVIS  DE  PAYEMENT 
ZWROTNE  POŚWIADCZENIE  WYPŁATY 


Nr>  du  regislre: 
Numer: 


d’un  mandat  — przekazu 


Le  soussigne  dćclare  que  la  somme  de  

Podpisany  oświadcza,  że  kwota 


montant  dujmandat  n° 
na  przekaz  nr. 

le  

dn. 


emis  par  le  bureau  d 
nadany  w urzędzie 


& 1'adresse  de  M 
pod  adresem  p. 


a ete  dument  payće  le 

została  należycie  wypłacona  dnia 


.192 


Signature:  *) 
Podpis: 


Timbre  du  bureau 
payeur 

Datownik  urzędu 
wypłacającego 


du  destinataire 
odbiorcy 


de  1'agent 
du  bureau  payeur 
urzędnika  urzędu 
wypłacającego 


*)  Cet  avis  doit  ćtre  signć  par  le  bćneficiaire  ou,  si  les  rćglements  du  pays  de  destination 
le  comporlent,  par  1 'agent  du  bureau  payeur,  puis  6tre  mis  sous  enveloppe  ot  envoyć  par  le  premier 
courrier,  au  bureau  d'origine  du  mandat  qu’il  concerne. 

Poświadczenie  to  ma  podpisać  odbiorca  lub.jeżeli  przepisy  kraju  przeznaczenia  to  uznają, 
urzędnik  urzędu  wypłacającego;  [poświadczenie  wysyła  się  następnie  najbliższą  pocztą  pod  kopertą 
do  urzędu  nadawczego. 
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ADMIN1STRATION  DES  POSTES  D 
ZARZĄD  POCZTOWY  W 

Bureau  d 

Urząd  w 

N° 

RECLAMATION  D’UN  MANDAT  NON  PARVENU 

PISMO  WYWIADOWCZE  NA  PRZEKAZ  NIE  NADESZŁY 


Nom  et  domicile  du  reclamant 
Nazwisko  i miejsce  zamieszkania  reklamują- 

ce9°  (A  remplir  par  le  bureau  d’origirre) 
(Wypełnia  urząd  nadwczy) 

Bureau  d’emission: 

CJrząd  nadawczy: 

Datę  d'emission: 

Data  nadania 

Numero  denregistrement: r 

Numer  nadawczy: 

Montant:  

Kwota: 

Nom  du  destinataire: 

Nazwisko  odbiorcy: 

Adresse  du  destinataire: 

Adres  odbiorczy: 


Bureau  de  destination: 

Urząd  przeznaczenia: 

Renseignements  complemehtaires: 
Wyjaśnienia  dodatkowe: 


A le  , 192 

dn. 

Signature: 

Podpis:  ' 


(A  remplir  par  le  bureau  destinataire) 
(Wypełnia  urząd  przeznaczenia) 

*) 

Le  mandat  decrit  ci-contre 
Przekaz  wskazany  obok 

— a ete  dument  paye  au  destinataire 

został  należycie  wypłacony  aresatowi 
le  

dnia 

— est  encore  en  instance  au  bureau 
zalega  jeszcze  jako  niewypłacony 

w urzędzie 

de 

w 

— a ete  renvoye  au  bureau  d’origine 

został  zwrócony  domrzędu  nadawczego 
de 

w 

— a ete  reexpedie  le 

•został  wysłany  dalej  dnia 
a 

do 

— n'est  pas  parvenu  au  bureau 
nie  nadszedł  do  urzędu 

de 


A le  192  - 

dn. 

Signature: 

Podpis: 


i 


*)  Biffer  les  indications  inutiles. 
Skreślić  zbędne. 
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(Wzór  dla  Zarządu  centralnego). 


flDMINISTRflTION  DES  POSTES 


192 

M O I S 


E 

(RECTO) 

V 

COMPTE  PARTICGLIER 

DES 

MftNDATS  DE  POSTE  INTERNA.T10NAGX 

DELIYRES  PAR  LES  B(JREMUX  DE  POSTE 


ET  PAYES  PAR  LES  BUREA(JX  DE  POSTE 


PENDANT  LE  MOIS  DES1GNE  CI-DESSUS 

' 


Cahier  N° 


ADMINISTRATION  DES  POSTES  E Annee  192 


— 215  - 


Total  gćnćral  des  sommes  dues  par  1’Office  d a 1’Office 

Certifie  le  present  compte  du  mois  d.  192 

conforme  aux  mandats  des  bureaux  y annexćs. 

Fait  a le  192  Le  Ct>ef  d 


ŚWIATOWY  ZWIĄZEK  POCZTOWY. 

UMOWA  DOTYCZĄCA  ZLECEŃ  POCZTOWYCH 

którą  zawarły: 

Niemcy,  Austrja,  Belgja,  Chili,  Chiny,  Danja,  Egipt,  Etjopja, 
Francja,  Algier,  Grecja,  Węgry,  Islandja,  Włochy,  Kolonje  Wło- 
skie, Luksemburg,  Marok  (z  wyjątkiem  strefy  Hiszpańskiej), 
Marok  (strefa  Hiszpańska),  Norwegja,  Holandja,  Indje  Holender- 
skie, Kolonje  Holenderskie  w Ameryce,  Polska,  Portugalja,  Ko- 
lonje Portugalskie  w Afryce,  Kolonje  Portugalskie  w Azji  i Oce- 
anji,  Rumunja,  Rzeczpospolita  San-Marino,  Terytorjum  Sarry, 
Królestwo  Serbów,  Kroatów  i Słoweńców,  Szwecja,  Szwajcarja, 
Czechosłowacja,  Tunis  i Turcja. 


Podpisani,  pełnomocnicy  Rządów  krajów  powyżej  wymienionych,  na 
mocy  art.  21  Konwencji  głównej  za  wspólną  zgodą  i z zastrzeżeniem  ra- 
tyfikacji zawarli  Umową  następującą: 

Artykuł  1. 

Postanowienia  wstępne. 

Postanowienia  niniejszej  umowy  normują  wymianą  przesyłek,  zawie- 
rających walory  do  inkasa  przez  pocztą,  miądzy  temi  z umawiających  sią 
krajów,  których  Zarządy  pocztowe  porozumieją  sią  co  do  wzajemnego 
zaprowadzenia  tej  gałązi  służby, 
i 

Artykuł  2. 

Papiery  przyjmowane  do  inkasa;  maksymum  kwoty;  protesty. 

§ 1.  Przyjmowane  są  do  inkasa  kwity,  faktury,  skrypta  dłużne,  we- 
ksle, kupony  procentowe  i dywidendowe,  wylosowane  papiery  wartościo- 
we i wogóle  wszelkie  walory  handlowe  lub  inne,  płatne  bez  kosztów 
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i których  ogólna  wartość  w pojedynczej  przesyłce  nie  przekracza  maksy- 
malnej kwoty,  ustalonej  dla  przekazów  pocztowych,  wystawianych  przez 
kraj  przeznaczenia. 

Zarządy  pocztowe  dwóch  krajów,  pozostających  w stosunku  wymien- 
nym mogą,  za  obopólnem  porozumieniem,  określić  wyższe  maksymum 
dla  kwot  inkasowanych. 

Gdyby  wszakże  który  z Zarządów  nie  mógł  podjąć  się  inkasowania 
kuponów  procentowych  lub  dywidendowych  i wylosowanych  papierów 
wartościowych,  jest  on  obowiązany  powiadomić  o tern  za  pośrednictwem 
Biura  Międzynarodowego  inne  Zarządy  zainteresowane. 

§ 2.  Zarządy  pocztowe  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  mogą 
również  podjąć  się  pośrednictwa  przy  proteście  papierów  handlowych,, 
lub  przy  wnoszeniu  skarg  sądowych  z powodu  wierzytelności,  jak  rów- 
nież mogą  za  obopólnem  porozumieniem  wydawać  zarządzenia,  dotyczące 
tej  gałęzi  służby. 

Artykuł  3. 

Kwota  do  inkasa. 

O ile  zainteresowane  Zarządy  nie  zadarły  umowy  odmiennej  kwota 
do  zainkasowania  przez  pocztę  winna  być  oznaczona  w walucie  kraju, 
któremu  poruczono  inkaso. 

Artykuł  4. 

Sposób  wysyłania;  ilość  załączników. 

§ 1.  Walory  do  zainkasowania  należy  przesyłać  w liście  poleconym, 
adresowanym  przez  nadawcę  wprost  do  urzędu  pocztowego,  który  ma 
zainkasować  gotówkę." 

§ 2.  Jedna  i ta'  sama  przesyłka  może  zawierać  kilka  walorów,  pod- 
legających zainkasowaniu  przez  ten.  sam  urząd  pocztowy  od  różnych  dłuż- 
ników na  rachunek  jednej  i tej  samej  osoby. 

Jedna  i ta  sama  przesyłka  nie  może  jednakowoż  zawierać  ani  wa: 
forów,  podlegających  zainkasowaniu  od  więcej  niż  5 dłużników,  ani  też 
walorów  płatnych  w różnych  terminach. 

Artykuł  5. 

Opłata  i poświadczenie  nadania. 

§ 1.  Opłata,  pobierana  od  przesyłki  sporządzonej  w myśl  poprzed- 
niego artykułu  4,  nie  powinna  przekraczać  wysokości  opłaty  od  listu  po- 
leconego tejże  wagi.  Opłata  ta  należy  w całości  do  Zarządu  pocztowego 
kraju  miejsca  nadania. 

§ 2.  Poświadczenie  nadania  przesyłki  otrzymuje  strona  przy  nada- 
niu bezpłatnie. 

Artykuł  6. 

Niedopuszczalność  spłat  częściowych. 

Spłaty  częściowe  są  niedopuszczalne.  Każdy  walor  powinien  być 
spłacony  jednorazowo  w całości,  w przeciwnym  razie  uważany  jeąt  za 
nieprzyjęty. 
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Artykuł  7. 

Należytości  za  czynności  inkasa  i okazania  do  inkasa. 

§ 1.  Zarząd  inkasujący  potrąca  dla  siebie  od  kwoty  zainkasowanej 
za  każdy  walor,  należytość  za  czynność  inkasa  w wysokości  30  centymów. 

§ 2.  Każdy  walor  niewykupiony  mimo  okazania  do  inkasa  podlega 
należytości  za  czynność  okazania  w wysokości  20  centymów. 

Walory,  które  skutkiem  jakiejś  niedokładności  lub  mylnego  adresu 
nie  mogą  być  przedmiotem  inkasa  i dla  jednej  z tych  przyczyn  muszą 
być  zwrócone  nadawcy,  nie  podlegają  powyższej  należytości. 

§ 3.  Należytości  za  czynności  inkasa  i okazania,  przewidziane 
w ustępach  poprzednich,  nie  są  przedmiotem  rozrachunku  między  zain- 
teresowanemu Zarządami. 

Artykuł  8. 

Przesyłanie  kwot  zainkasowanych;  zwrot  walorów  niewykupionych. 

§ 1.  Urząd,  który  inkasa  dokonał,  wystawia  na  imię  nadawcy  prze- 
syłki zleceniowej  przekaz  pocztowy  na  kwotę  zainkasowaną  po  potrąceniu 
z niej: 

a)  należytości  za  czynność  inkasa,  a ewentualnie  za  czynność 
okazania  do  inkasa  przewidziane  w §§  1 i 2 artykułu  7; 

b)  należytości  zwykłej  za  przekaz  pocztowy  i 

c)  w odnośnych  wypadkach,  należytości  skarbowych,  pobieranych 
od  walorów,  a także  ewentualnej  różnicy  kursu. 

Przekaz  ten  odsyła  się  nadawcy  bezpłatnie. 

Zarządy  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  mogą  się  podjąć  prze- 
lewania na  bieżące  konto  pocztowe  nadawcy  przypadających  mu  kwot 
zainkasowanych. 

§ 2.  Walory,  których  niemożna  było  zainkasować,  należy  bezpłatnie 
odsyłać  do  urzędu  nadania.  Należytość  przewidzianą  w § 2 art.  7 potrąca 
się  z kwoty  osiągniętej  za'  walory  zainkasowane  wyszczególnione  w tymże 
wykazie  co  i walory  niewykupione.  Gdyby  ogólna  kwota  należytości, 
przypadających  Zarządowi  pocztowemu,  nie  mogła  być  potrącona  w ca- 
łości, wówczas  pobifera  się  ją  od  nadawcy  przesyłki. 

Zarząd  inkasujący  nie. jest  zobowiązany  ani  do  wszczynania  kroków 
celem  zabezpieczenia  interesów  wierzyciela,  ani  do  stwierdzenia  w jaki- 
kolwiek sposób  faktu  niewykupienia  walorów. 

Artykuł  9. 

Zastosowanie  postanowień  Umowy  dotyczącej  przekazów 

pocztowych. 

§ 1.  W tych  wszystkich  \ wypadkach,  które  nie  są  sprzeczne  z ni- 
niejszą Umową,  postanowienia  Umowy  dotyczącej  przekazów  pocztowych 
stosują  się  i do  przekazów  pocztowych,  wystawianych  w myśl  powyżej 
podanego  art.  8 w celu  przesłania  kwot  zainkasowanych  przez  pocztę. 

Jednakowoż  przekazy  zleceniowe  z jakiegokolwiekbądź  powodu  adre- 
satom niewypłacone,  nie  podlegają  zwrotnej  wypłacie  Zarządowi,  który 
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je  wystawił,  a po  upływie  prawnego  terminu  przedawnienia  przechodzą 
na  własność  Zarządu  kraju  miejsca  nadania  przesyłki  zleceniowej. 

§ 2.  Dopuszczalne  maksymum  kwoty  dla  tego  rodzaju  przekazów 
ustala  się  zgodnie  z § 1 art.  2. 

Artykuł  10. 

Wycofywanie  przesyłek  zleceniowych;  sprostoWanie  wykazów 

zleceniowych. 

Nadawca  przesyłki  zleceniowej  może  z uwzględnieniem  zastrzeżeń, 
.przewidzianych  dla  przesyłek  listowych  zwykłych  i poleconych  w arty- 
kule 11  Konwencji  głównej,  i w sposób  "tamże  wskazany: 

1°  wycofać  całą  przesyłkę,  lub  tylko  poszczególne  zawarte  w niej 
walory; 

2°  zarządzić,  w razie  omyłek,  sprostowanie  danych  wpisanych  do 
dołączonego  do  przesyłki  wykazu  ale  tylko  do  czasu,  dopóki  walor  lub 
walory  nie  były  bądź  wykupione  przez  dłużnika  lub  dłużników,  bądź  zwró- 
cone lub  dosłane  przez  urząd  upoważniony  do  inkasa. 

Artykuł  11. 

Odpowiedzialność. 

§ 1.  Za  zagubiony  list  polecony  z walorami  do  inkasa  poczta  po- 
nosi odpowiedzialność  przed  nadawcą,  na  zasadach,  określonych  dla  prze- 
syłek polecanych  w artykule  10  Konwencji  głównej. 

Taż  sama  zasada  obowiązuje  gdy  chodzi  o zagubiony  list  polecony, 
zawierający  walory  niezainkasowane,  zwracane  nadawcy. 

§ 2.  W razie  zagubienia  walorów  w urzędzie  upoważnionym  do  in- 
kasa przed  okazaniem  ich  dłużnikom,  ponoszący  odpowiedzialność  Zarząd 
obowiązany  jest  wynagrodzić  nadawcy  tylko  istotną  stratę.  Wysokość 
odszkodowania  za  zagubione  walory  nie  może  przekraczać  kwoty  odszko- 
dowania, przewidzianej  w powyżej  podanym  § 1. 

§ 3.  Nadawca  przesyłki  zleceniowej  ma  pewność,  że  kwoty  zainka- 
sowane  w sposób  właściwy  po  potrąceniu  z nich  naleźytości  przewidzia- 
nych w art.  8 i niezależnie  od  tego,  czy  były  na  nie  wystawione  prze- 
kazy pocztowe,  czy  też  nie  będą  mu  wypłacone  na  zasadach,  określonych 
w art.  7 Umowy  dotyczącej  przekazów  pocztowych  lub  ewentualnie  w art.  7. 
Umowy  dotyczącej  dotyczącej  pocztowego  obrotu  czekowego. 

§ 4.  Jeżeli  podlegający  zainkasowaniu  walor  został  wydany  dłużni- 
kowi bez  ściągnięcia  kwoty  zleceniowej,  nadawca  ma  prawo  do  odszko- 
wania,  które  w żadnym  wypadku  nie  może  przekraczać  kwoty  zlecenio- 
wej. Ta  sama  zasada  obowiązuje  jeżeli  ściągnięta  od  dłużnika  kwota  jest 
niższą  od  kwoty  waloru,  jednak  w tym  tylko  wypadku,  gdy  zainkasowa- 
nie  kwoty  niecałkowitej  nie  było  spowodowane  omyłką  lub  niedbalstwem 
nadawcy. 

Z tytułu  wypłaty  odszkodowania  Zarząd  pocztowy  wstępuje  we 
wszystkje  prawa  nadawcy. 

§ 5.  Zarządy  nie  są  odpowiedzialne  z tytułu  opóźnień: 

1°  przy  przesłaniu  i okazaniu  walorów  do  inkasa; 
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2°  przy  przesłaniu  przekazami  pocztowemL  kwot  zainkasowanyGh, 
względnie  przy  wpisywaniu  tych  kwot  na  pocztowe  konto  bieżące; 

3°  przy  zgłaszaniu  protestów  lub  przy  wszczęciu  postępowania  są- 
dowego, w których  to  czynnościach  pośredniczyłyby  Zarządy  w myśl  po- 
stanowień § 2 art.  2. 

§ 6.  Rozumie  się  samo  przez  się,  że  reklamacja  może  być  uwzględ- 
niona tylko  w ciągu  roku,  licząc  od  dnia,  następującego  po  dniu  nada- 
nia na  pocztę  przesyłki  zleceniowej;  po  upływie  tego  terminu  reklamują- 
cy traci  wszelkie  prawa  do  odszkodowania. 

Artykuł  12. 

♦ Związki  ściślejsze. 

Postanowienia  niniejszej  Umowy  nie  ograniczają  prawa  stron,  uczestni- 
czących w Umowie,  do  utrzymania  istniejących  i zawierania  nowych  umów 
specjalnych,  jak  również  do  utrzymania  i zawierania  Związków  ściślej- 
szych, mających  na  celu  ulepszenie  międzynarodowej  wymiany  przesyłek 
zleceniowych. 

Artykuł  13. 

Ustawodawstwo  wewnętrzne. 

Niniejsza  Umowa,  między  innemi,  w niczem  nie  narusza  ustawo- 
dawstwa wewnętrznego  krajów  w niej  uczestniczących  w tych  wszystkich 
wypadkach,  które  nie  zostały  przewidziane  niniejszą  Umową. 

Artykuł  14. 

Stosowanie  przepisów  służby  wewnętrznej. 

§ 1.  Rozumie  się,  że  w braku  wyraźnych  przepisów  w niniejszej 
Umowie  każdy  Zarząd  ma  prawo  stosować  przepisy  służby  wewnętrznej, 
normujące  daną  sprawę.  / 

§ 2.  Jednakowoż  wyraźnie  wzbrcnionem  jest  pobieranie  czy  to 
w kraju  nadania,  czy  to  w kraju  przeznaczenia  jakichkolwiek  innych  na- 
leżytości  lub  wynagrodzeń,  nieprzewidzianych  w niniejszej  Umowie. 

Artykuł  15. 

Czasowe  zawieszenie  ruchu. 

Każdy  Zarząd  może  ze  względu  na  okoliczności  nadzwyczajne,  któreby 
usprawiedliwiały  tego  rodzaju  zarządzenie,  zawiesić  czasowo  ruch  prze- 
syłek zleceniowych  w całej  pełni  lub  częściowo  pod  warunkiem  natych- 
miastowego zawiadomienia  o tern,  w razie  potrzeby  w drodze  telegra- 
ficznej, Zarządu  lub  Ząrządów  zainteresowanych. 

Artykuł  16. 

Urzędy  dopuszczone  do  wykonywania  zleceń  pocztowych; 

Regulamin  wykonawczy. 

§ 1.  Zarzady  pocztowe  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  do- 
puszczają do  wykonywania  zleceń  pocztowych  wszystkie  te  urzędy,  którym 
poruczono  załatwianie  zagranicznych  przekazów  pocztowych. 
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§ 2.  Zarządy  te  określają  na  podstawie  wspólnego  porozumienia 
sposób  nadawania  i przesyłania  przesyłek  zleceniowych,  jak  również  wy- 
dają wszelkie  inne  szczegółowe  przepisy  postępowania,  konieczne  do  za- 
bezpieczenia wykonywania  niniejszej  (Jmowy. 

Artykuł  17. 

Przystąpienie  do  Umowy. 

Państwa,  należące  do  Światowego  Związku  Pocztowego,  nie  uczestni- 
czące w niniejszej  Umowie,  mogą  do  niej  przystąpić  na  własne  żądanie 
w sposób  podany  w Konwencji  głównej  dla  przystąpienia  do  Światowego 
Związku  Pocztowego. 

Artykuł  18.  , 

Wnioski  w,  przerwie  między  Zjazdami. 

§ 1.  W przerwie  między  Zjazdami,  przewidzianemi  Konwencją 
główną,  każdemu  z Zarządów  pocztowych  krajów,  uczestniczących  w Umo- 
wie, przysługuje  prawo  przedkładania  za  pośrednictwem  Biura  Międzyna- 
rodowego innym  Zarządom  współuczestniczączym  wniosków,  dotyczących 
zleceń  pocztowych. 

Każdy  wniosek,  by  mógł  wejść  pod  obrady,  musi  być  poparty  przy- 
najmniej przez  dwa  Zarządy,  nie  licząc  Zarządu  wnioskodawcy.  Jeżeli 
Biuro  Międzynarodowe  nie  otrzyma  równocześnie  z wnioskiem  wymaga- 
nej liczby  oświadczeń  o poparciu,  wniosek  nie  podlega  rozpatrzeniu. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu,  określonemu  w § 2 ar- 
tykułu 28  Konwencji  głównej. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°  wszyscy — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub  zmianę 
postanowień  niniejszego  artykułu  i artykułów  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10. 
11,  12,  13,  14,  15,  17  i 19  niniejszej  Umowy; 

2°  dwie  trzecie — gdy  chodzi  o zmianę  postanowień  artykułu  16; 

3°  zwykła  większość  — gdy  chodzi  o interoretację  zarządzeń  niniej- 
szej Umowy,  wyjąwszy  wypadki  rozbieżności  zdań,  przewidziane  w arty- 
kule 25  Konwencji  głównej. 

§ 4.  Zgodnie  ze  sposobem  podanym  w Konwencji  głównej  prawo- 
mocne uchwały  otrzymują  moc  obowiązującą  w dwóch  pierwszych  wy- 
padkach na  podstawie  noty  dyplomatycznej,  w trzecim  zaś  wypadku  na 
podstawie  zawiadomienia  administracyjnego. 

§ 5.  Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej  niż  po  upływie  3 miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 

Artykuł  19. 

Czasokres  ważności  Umowy;  Ratyfikacja. 

§ 1.  Umowa  niniejsźa  wejdzie  w życie  z dniem  1-ym  stycznia  1922  r. 

§ 2.  Okres  jej  ważności  będzie  odpowiadać  okresowi  ważności 
Konwencji  głównej,  co  nie  ogranicza  zastrzeżonego  każdemu  krajowi  prawa 
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do  wycofania  się  z niniejszej  Umowy  na  podstawie  zawiadomienia,  prze- 
słanego na  rok  naprzód  przez  Rząd  danego  kraju  do  Rządu  Związku 
Szwajcarskiego.  & 

W tym  ostatnim  roku  układ  będzie  wykonalny  w całej  pełni  bez 
uszczerbku  dla  likwidacji  i wypłaty  rachunków  po  wygaśnięciu,  rzeczonego 
terminu. 

§ 3.  Z dniem  wejścia  w życie  niniejszej  Umowy  tracą  moc  obo- 
wiązującą wszelkie  zarządzenia,  wydane  poprzednio  za  wspólną  zgodą 
między  różnemi  Rządami,  względnie  Zarządami  stron,  uczestniczących 
w Umowie. 

§ 4.  Niniejsza  Umowa  ma  być,  o ile  możności,  jaknajprędzej  raty- 
fikowana. Dokumenty  ratyfikacyjne  mają  być  wymienione  w Madrycie. 


W dowód  czego  pełnomocnicy  wyżej  wymienionych  krajów  podpi- 
sali niniejszą  Umowę  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc 
dziewięćset  dwudziestego  roku. 


(Następują  podpisy  pełnomocników). 


/ 


PROTOKOŁ KOŃCOWY 


Przystępując  do  podpisania  Umowy  dotyczącej  zleceń  pocztowych, 
podpisani  pełnomocnicy  uznali  co  następuje: 


Zastrzeżenie  w art.  Ii  Protokółu  końcowego  Konwencji  głównej,  do- 
tyczące przyznania  każdemu  z krajów  prawa  ustalania  w porozumieniu 
z Zarządem  poczt  szwajcarskich  ekwiwalentów  opłat  we  własnej  walucie 
wewnętrznej,  stosuje  się  również  do  opłat,  przewidzianych  w art.  7 ni- 
niejszej Umowy.  Powyższe  ekwiwalenty  winny  dokładnie  odpowiadać  ekwi- 
walentom, ustalonym  w Regulaminie  wykonawczym  do. Konwencji  głównej. 


Co  do  opłat  i należytości,  przewidzianych  w Umowie,  każdy  kraj 
ma  prawo  stosować  je  przed  1 stycznia  1922  r.  pod  warunkiem  powia- 
domienia o tern  Biura  Międzynarodowego,  najmniej  na  jeden  miesiąc  na- 
przód, w razie  potrzeby  w drodze  telegraficznej. 

W dowód  czego  podpisani  pełnomocnicy  sporządzili  i podpisali  jeden 
egzemplarz  niniejszego  Protokółu  końcowego,  którego  postanowienia  mają 
mieć  tę  samą  moc  obowiązującą  i to  samo  znaczenie,  jakieby  miały, 
gdyby  były  podane  w tekście  dotyczącej  Umowy.  Egzemplarz  ten  zostanie 
złożony  do  Rrchiwum  Rządu  Hiszpańskiego,  a jego  odpisy  doręczone 
będą  każdej  Stronie. 

Działo  się  to  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc  dzie- 
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więćset  dwudziestego  roku. 


(Następują  podpisy  pełnomocników). 


REGULAMIN  WYKONAWCZY 

DO 

UMOWY  DOTYCZĄCEJ  ZLECEŃ  POCZTOWYCH. 


Podpisani,  w myśl  art.  21  Konwencji  głównej  i § 2 art.  16  Umowy 
dotyczącej  zleceń  pocztowych  uchwalili  w imieniu  swoich  Zarządów,  za 
zgodą  ogólną,  następujące  zarządzenia,  mające  na  celu  zabezpieczenie 
wykonania  tejże  Umowy. 


Warunki  przyjęcia  do  inkasa. 

§ 1.  Każdy  walor  przedstawiony  do  inkasa  powinien: 

a)  ^ posiadać  napis  wykazujący:  słownie  (głoskami  łacińskiemi)  po- 

dlegającą zainkasowaniu  kwotę  w walucie  kraju  przeznaczenia, 
wyjąwszy  wypadki  umowy  odmiennej  pomiędzy  stronami  zain- 
teresowanemi;  imię  i adres  dłużnika,  jak  również  w odnośnych 
wypadkach  podpis  nadawcy,  stwierdzający  otrzymanie  kwoty; 
na  pokwitowaniach  zwykłych  podpis  ten,  o ile  ustawodawstwo 
kraju  miejscą  nadania  na  to  zezwala,  może  być  wykonany  za 
pomocą  stampilji  lub  zastąpiony  wydrukowanem  nazwiskiem 
wierzyciela; 

b)  być  opłacony  w kraju  nadania  znaczkami  stemplowemi,  jeżeli 
podlega  należytościom  skarbowym; 

c)  być  wciągnięty  do  wykazu,  sporządzonego  według  dołączonego 
do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  A; 

d)  być  przesłany  do  urzędu  miejsca  przeznaczenia  wraz  z wyka- 
zem zleceniowym  w kopercie,  zbliżonej  lub  zgodnej  z dołączo- 
nym do  niniejszego  Regulaminu  wzorem  B.  z naklejonemi  na 
niej  znaczkami  pocztowemi,  których  wartość  przedstawiałaby 
opłatę  ustaloną  w art.  5 Umowy. 

§ 2.  Załączniki  do  waloru,  podlegającego  zainkasowaniu,  powinny 
być  doń  przymocowane. 

§ 3.  Kupony  procentowe  i dywidendowe  przynależne  do  papierów 
wartościowych  tejże  kategorji,  podlegające  wykupieniu  przez  te  same 
osoby,  poprzednio  muszą  być  wciągnięte  do  specjalnego  wykazu;  w tym 
wypadku  uważane  są  one  za  jeden  walor. 
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Na  tego  rodzaju  walorach,  wbrew  przepisowi  podanemu  powyżej 
w § 1 pod  literą  a , kwota,  podlegająca  zainkasowaniu  może  być  podana 
cyframi. 

11. 

Niedopuszczalne  zapiski  i doniesienia. 

Nie  wolno  jest  wpisywać  do  wykazu  zleceniowego  nic  ponadto,  co 
przewidziane  zostało  tekstem  formularza,  jak  również  dołączać  do  walorów, 
podlegających  zainkasowaniu,  listów  lub  notatek  o charakterze  korespon- 
dencji pomiędzy  wierzycielem,  a dłużnikiem.  Umieszczonych  ewentualnie 
na  wykazie  zleceniowym  niedozwolonych  notatek  nie  należy  uwzględniać, 
co  zaś  do  oddzielnych  listów  lub  notatek  uważać  je  należy  za  przesyłki 
listowe  nieopłacone,  pochodzące  z kraju  nadania  z-lecenia,  i doręczać 
adresatom  za  pobraniem  odpowiedniej  dopłaty;  w razie  odmowy  przyję- 
cia zwraca  się  *je  do  kraju  nadania  jako  niedoręczalne. 

Te  same  ł przepisy  należy  stosować  do  walorów  z notatkąmi,  nie 
odnoszącemi  się  do  samego  waloru. 

Zakazowi  temu  nie  podlegają  dokumenty  dowodowe  (konosamenty, 
rachunki  zwrotne,  akta  protestu  etc.),  które  powinny  być  doręczone  dłuż- 
nikowi równocześnie  z wykupieniem  walorów,  których  załącznik  stanowią. 

III. 

Sposób  nadawania  walorów;  opłata. 

§ 1.  Kopertę,  zawierającą  walory  do  inkasa  wraz  z wykazem  zlece- 
niowym, nadawca  nadaje  w stanie  zamkniętym  w urzędzie  przy  okienku; 
na.  kopercie  powinny  być  wskazane  imię  i nazwisko  i dokładny  adres 
nadawcy,  a koperta  winna  być,  nadana  jako  list  polecony. 

§ 2.  Gdyby  koperta,  znaleziona  w skrzynce  listowej,  okazała  się 
dokładnie  opłaconą,  postępuje  się  z nią  jak  z nadaną  przy  okienku; 
w razie  zaś  gdyby  okazała  się  nieopłaconą  albo  opłaconą  niedostatecznie, 
nie  wysyła  się  jej. 

' IV. 

Sprawdzanie  przez  urząd  przeznaczenia;  brak  załączników. 

§ 1.  Urząd  miejsca  przeznaczenia  otwiera  list  polecony  i sprawdza 
ilość  dołączonych  do  wykazu  zleceniowego  walorów,  jak  również  ich  war- 
tość. Wynik  sprawdzenia  uwidacznia  się  na  wykazie  zleceniowym. 

§ 2.  Jeżeli  w kopercie  nie  znaleziono  takiej  ilości  walorów,  jaka 
jest  wymieniona  w wykazie,  urząd  przeznaczenia  natychmiast  zawiadamia 
o tern  urząd  nadania,  który  ze  swej  strony  obowiązany  jest  powiadomić 
o tern  nadawcę.  Bez  względu  na  to  urząd  przeznaczenia,  po  stwierdze- 
niu braków  przy  odnośnych  wpisach,  przystępuje  do  inkasa  otrzymanych 
w porządku  walorów. 


Walory  znalezione  w skrzynce  listowej. 

Walory  włożone  do  koperty,  znalezionej  w skrzynce  listowej  (po- 
wyżej podany  § 2 art.  111),  podlegają  zainkasowaniu,  nawet  w tym  wy- 
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padku,  gdyby  nazwisko  i adres  nadawcy  nie  były  podane  ani  na  koper- 
cie, ani  na  wykazie  zleceniowym,  ani  na  samych  walorach.  W tym  jednak 
wypadku  urząd  przeznaczenia  po  dokonaniu  inkasa,  o ile  nie  mógł  zebrać 
od  dłużnika  brakujących  tnu  wiadomości,  powiadamia  o fakcie  swój  Za- 
rząd przełożony,  który  ze  swej  strony  zapytuje  Zarządu  kraju  nadania 
o nazwisko  i adres  wysyłającego.  Ten  ostatni  Zarząd,  jeżeli  również  nie 
jest  w stanie  dostarczyć  potrzebnych  wyjaśnień,  powiadamia  o tern  Za- 
rząd, który  dokonał  irrkasa  walorów  i który  wówczas  odsyła  zainkasowa- 
ną  kwotę  Zarządowi,  któremu  podlega  urząd  miejsca  nadania  przesyłki. 

VI. 

( 

Okazanie  dłużnikom  walorów  do  inkasa. 

Walory  do  inkasa  należy  okazać  dłużnikowi  możliwie  jaknajprędzej, 
ewentualnie  w dniu  ich  płatności. 

VII. 

Termin  płatności;  zwrot;  doręczenie  osobie  trzeciej. 

§ 1.  Papiery  wartościowe,  nje  wykupione  przy  pierwszem  okazaniu 
pozostają  przez  dni  7 do  dyspozycji  dłużników  w urzędzie  pocztowym, 
upoważnionym  do  inkasa,  dokąd  dłużnicy  mogą  się  jeszcze  zgłaszać 
w celu  ich  wykupu.  O tern  uprzedza  ich  listonosz,  albo  urząd  prze- 
znaczenia. V 

Termin  7-mio  dniowy  liczy  się  od  dnia  następującego  po  dniu 
pierwszego  okazania. 

§ 2.  Gdyby  nadawca  zapomocą  notatki  na  wykazie  zleceniowym 
wyraził  życzenie,  by  niezwłocznie  po  bezowocnem  okazaniu  papiery 
zostały  mu  zwrócone  lub  doręczone  osobom,  imiennie  wskazanym,  żąda- 
niu temu  należy  uczynić  zadość. 

VIII. 

Przesyłanie  kwot  zainkasowanych. 

§ 1.  Po  potrąceniu  z zainkasowanej  kwoty  opłat  przewidzianych 
w §§  1 i 2 art.  *7  Umowy,  ewentualnych  należytości  skarbowych  i zwy- 
kłej należytości  za  przekaz  pocztowy,  na  pozostałą  kwotę  wystawia  się 
przekaz  pocztowy,  sporządzony  zgodnie  z Regulaminem  wykonawczym 
do  Umowy  dotyczącej  przekazów  pocztowych,  i zaopatrzony  w nagłówku 
strony  tytułowej  napisem  „Recouvrement”  (Zlecenie).  Należytość  za  wy- 
mieniony przekaz  oblicza  się  od  całej  zainkasowanej  kwoty  po  potrąceniu 
wyżej  wymienionych  opłat  i ewentualnie  pobranych  należytości  skar- 
bowych. 

W tym  wypadku  gdy  kwoty  zainkasowane  w myśl  zarządzeń  § 1 
art.  8 Umowy  zostały  zapisane  na  pocztowe  konto  bieżące,  na  wyciągu 
konta  (Avis  de  credit),  przeznaczonym  dla  właściciela  konta  winien  być 
również  umieszczony  napis  „Recouvrement”  (Zlecenie). 

§ 2.  Przekazy,  które  nie  mogły  być  doręczone  adresatom,  kwituje 
po  upływie  terminu  ważności  Zarząd,  będący  ich  posiadaczem  i wciąga/ 
do  rachunku  należytości  od  Zarządu,  który  je  wystawił. 

§ 3.  Przekazy  doręczorre  odbiorcom,  a jednak  przez  tych  ostatnich 
nie  zrealizowane,  winny  być  zastąpione  upoważnieniami  do  wypłaty.  Upo- 
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ważnienia  Wystawia  Zarząd,  który  wystawiał  przekazy^  wówczas  gdy  stwier- 
dzi, że  oryginały  przekazów  nie  zostały  zrealizowane  w terminie  ich  waż- 
ności. Upoważnienia  kwituję  Zarząd  miejsca  przeznaczenia  i wciąga  je  do 
-najbliższego  rachunku.  * 

IX. 

Dosyłanie;  przesyłki  zleceniowe  mylnie  skierowane. 

§ 1.  Dosyłanie  przesyłek  zleceniowych  wewnątrz  kraju  przeznaczenia 
z powodu  zmiany  przez  płatników  miejsca  pobytu  odbywa  się  bezpłatnie. 

Ten  sam  przepis  stosuje  się  do  walorów,  które  dany  urząd  otrzymał 
do  zainkasowania  od  osób  zamieszkujących  w miejscowości  obsługiwanej 
przez  inny  urząd.  * 1 

§ 2.  Jeżeli  dosłane  zostały  wszystkie  walory,  stanowiące  wspólną 
przesyłkę,  to  urząd  mający  możność  zainkasować  je  postępuje  tak,  jak 
gdyby  przesyłka  zleceniowa  była  do  niego  wprost  skierowaną.  O dosła- 
niu  robi  się  wzmiankę  na  specjalnym  wykazie  (patrz  art.  XII)  w sposób 
następujący:  „Reexpedie  par  le  bureau  N N”  (Dostano  przez  urząd  N N). 

§ 3.  Przeciwnie,  gdy  chodzi  o przesyłkę,  zawierającą  kilka  walorów, 
podlegających  zainkasowaniu  od  różnych  dłużników,  z których  tylko  jeden 
walor  lub  kijka  podlegają  dostaniu  na  zasadach  p.odanych  powyżej  w§l, 
urząd  nowego  miejsca  przeznaczenia  odsyła  bezpłatnie  zainkasowaną  kwotę 
lub  ewentualnie  walory  niewykupione  do  urzędu,  do  którego  był  skiero- 
wany wykaz  (art.  I).  Wyłącznie  ten  ostatni  urząd  obowiązany  jest  do  prze- 
prowadzenia rozrachunku  z nadawcą. 

§ 4.  Poza  wypadkami,  przewidzianemi  powyżej,  urząd,  który  otrzy- 
muje wątlory,  podlegające  zainkasowaniu  przez  inny  urząd,  zwraca  je  ja- 
ko niewykupione.  Jednakowoż  gdy  wszystkie  walory,  stanowiące  wspólną 
przesyłkę,  podlegają  wprawdzie  zainkasowaniu  w kraju  pierwotnego 
przeznaczenia  lecz  przez  inny  urząd  niż  ten,  który  je  otrzymał,  należy 
postąpić  zgodnie  z przepisami  § 2 niniejszego  artykułu. 

X. 

Wycofywanie;  sprostowanie  wykazu  zleceniowego. 

Przepisy  art.  XXX  Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej 
stosują  się  do  podań  bądź  to  o częściowe  lub  całkowite  wycofanie  prze- 
syłki zleceniowej,  bądź  o sprostowanie  mylnych  wpisów  w wykazie,  do- 
łączonym do  tego  rodzaju  przesyłki.  W każdym  razie  do  tego  rodzaju 
podania  ma  być  dołączony  duplikat  rzeczonego  wykazu. 

XI. 

Walory  niewykupione. 

Walory,  które  z jakiegokolwiek  bądź  powodu  nie  mogły  być  zainka- 
sowane,  winny  być  zwrócone  nadawcy  w sposób  przewidziany  w poniżej 
podanym  artykule  XII. 

O przyczynie  niezainkasowania  umieszcza  się,  bez  żadnego  innego 
potwierdzenia,  wzmiankę  bądź  to  na  kartce,  dołączanej  do  walorów,  bądź 
w drugiej  części  wykazu  zleceniowego  (wzór  A,  wspomniany  w art.  XII). 

, Urzędy  stosują  się  w tym  względzie  do  zarządzeń  § 4 art.  XXVII 

Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej, 
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XII. 

Zwrot  walorów  niewykupionych;  przesyłanie  przekazów  zlecenio- 
wych; wykaz  zleceniowy  rozrachunkowy  i duplikaty. 

§ 1.  Walory  niewykupione  jak  również  przekazy,  wystawione  ną 
kwoty  zainkasowane,  należy  odsyłać  do  urzędu  nadania  wraz  z drugą 
częścią  wykazu  zleceniowego  (wzór  A),  na  której  podane  są  pozycje  roz- 
rachunkowe. Jeżeli  kwota  zainkasowana  ma  być  zaliczona  na  pocztowe 
konto  bieżące,  urząd,  który  dokonał  inkasa,  dopisuje  na  wykazie  zlece- 
niowym /w  końcu  rachunku  wzmiankę:  „Porte  au  credit  du  compte  de 

cheques  postaux  Ns tenu  par  le  bureau  de  cheąues  de ” 

(Zaliczono  na  pocztowe  konto  czekowe  N°  . . . . prowadzone  przez  urząd 
czekowy  w ).  Powyżej  wzmiankowane  walory  wkłada  się  do  ko- 

perty zbliżonej  lub  zgodnej  z dołączonym  do  niniejszego  Regulaminu 
wzorem  C.  i wysyła  jako  przesyłkę  służbową  poleconą.  Niema  potrzeby 
wysyłać  jako  służbowo-poleconą  przesyłki,  która  nie  zawiera  papierów 
niewykupionych  i wówczas  skreśla  się  na  kopercie  (wzór  C)  słowa  zby- 
teczne. W stosunkach,  w których  ruch  przekazowy  uskutecznia  się  za 
pośrednictwem  urzędu  wymiany,  przewidziane  w niniejszym  paragrafie 
przesyłki  również  należy  odsyłać  za  pośrednictwem  tychże  urzędów. 

§ 2.  Na  drugiej  części  wykazu  zleceniowego  wzór  A.  winny  być 
podane: 

^ a)  odcisk  datownika  urzędu  inkasującego; 

b)  nazwisko  i adres  nadawcy  przesyłki  zleceniowej  i data  nadania: 

c)  kwota  przekazu; 

d)  kwoty  poszczególnych  kosztów; 

v e)  kwoty  wartości  walorów  wykupionych  i niewykupionych  i na- 
zwisko dłużnika; 

f)  gdy  kwota  zainkasowana  zaliczona  została  na  pocztowe  konto 
bieżące,  wzmianka  przewidziana  powyżej  w § 1. 

Urząd  uzupełnia  ewentualnie  dane  przez  nadawcę  opuszczone. 

§ 3.  Ogólna  suma  przekazu  i kosztów  ma  się  równać  kwocie  wa- 
lorów zainkasowanych. 

§ 3 bis.  Jeżeli  opłaty  mają  być  pobrane  od  nadawcy  (§  2 art.  8 
Umowy),  na  kopercie  wzór  C należy  umieścić  odcisk  stempla  T,  a ogól- 
ną kwotę  opłat  podać  wyraźnie  cyframi  na  przedniej  stronie  koperty. 

§ 4.  Ogólna  suma  kwot  zainkasowanych  i niezainkasowanych  win- 
na dokładnie  odpowiadać  kwocie  walorów  pierwotnie  złożonych. 

§ 5.  Niepotrzebne  części  tekstu  wykazu  należy  przekreślać. 

§ 6.  Wykazy  zleceniowe  rozrachunkowe  nienadeszłe  lub  nieprawi- 
dłowe należy  reklamować  lub  zwracać  wprost  z urzędu  do  urzędu. 

§ 7.  W razie  reklamacji,  dotyczącej  przesyłki  zleceniowej  nadawca 
ma  dostarczyć  duplikat  dołączonego  do  waloróv\f  wykazu  zleceniowego, 
celem  przesłania  go  wraz  z rekłamacją  do  urzędu  przeznaczenia. 
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XIII. 


Komunikaty  wzajemne,  podawane  do  wiadomości  za  pośrednict- 
wem Biura  międzynarodowego. 

§ 1.  Zarządy'  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  podają  sobie 
wzajemnię  do  wiadomości  za  pośrednictwem  Biura  Międzynarodowego 
co  najmniej  na  3 miesiące  przed  wejściem  w życie  Umowy,  wyciąg  z za- 
rządzeń, stanowiących  treść  ustaw  lub  przepisów  wewnętrznych,  stosowa- 
nych przy  wymianie  przesyłek  zleceniowych  w szczególności  zaś  tych, 
które  dotyczą  inkasa  kuponów  procentowych  lub  dywidendowych  i wylo- 
sowanych papierów  wartościowych. 

§ 2.  O każdej  wprowadzonej  w następstwie  zmianie  należy  w tenże 
sam  sposób  natychmiast  zawiadamiać. 

: • tt  . - >.  v . . ■ 


XIV. 


Wnioski  w przerwie  między  Zjazdami. 


§ 1.  W przerwie  między  Zjazdami  każdemu  z Zarządów  pocztowych 
krajów,  uczestniczących,  w Umowie,  przysługuje  prawo  przedkładania  za 
pośrednictwem  Biura  międzynarodowego  wszystkim  innym  Zarządom  współ- 
uczestniczącym wniosków,  dotycząęych  zarządzeń  niniejszego  Regulaminu. 


:§  2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu,  określonemu  w art.  XL1V 
Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 


§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°  wszyscy  — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub 
o zmianę  niniejszego  artykułu  i artykułów  I,  II,  III,  VI,  VIII,  IX,  X,  XI,  i XV 
niniejszego  Regulaminu; 

2°  dwie  trzecie  — gdy  chodzi  o zmianę  artykułów  V,  VII  i XII; 


3°  zwykła  większość  — gdy  chodzi  o zmianę  innych  artykułów  lub 
interpretację  różnych  postanowień  niniejszego  Regulaminu,  wyjąwszy  wy- 
padek rozbieżności  zdań  przewidziany  w art.  25  Konwencji  głównej. 


§ 4.  Prawomocne  uchwały  otrzymują  moc  obowiązującą  na  podsta- 
wie urzędowego  zawiadomienia,  wystosowanego  przez  Biuro  międzynaro- 
dowe do  wszystkich  Zarządów,  uczestniczących  w Umowie. 

§ 5.  Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej  niż  po  upływie  3 miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 


Czasokres  ważności  Regulaminu. 

§ 1.  Niniejszy  Regulamin  będzie  stosowany  od  dnia  wejścia  w ży- 
cie umowy. 

§ 2.  Będzie  on  obowiązywać  przynajmniej  przez  ten  sam  przeciąg 
czasu  co  i niniejsza  Umowa,  o ileby  na  podstawie  wspólnego  porozumie- 
nia Stron  zainteresowanych  nie  został  odnowiony. 

Działo  się  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc  dzie- 
więćset dwudziestego  r^)ku. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 


— 231  — 

Załącznik 


> 

*ł 

> 

cC 

Ni 

S o 

~ ^ 

a E 

cę  w 

i tc  UJ 

t £X  a. 

UJ  u 

<U  'U 

C£  UJ 

7 s/5 
— ur 

LU  -J 

NI 

u 

Q N 

n N 
2 

>- 

co 

5 

J 

<u 

<u  o 


UJ  5 


«*s 

> C 

s| 

u c 

-ro  — 

</,  o 

ii  5 

ro  "O  ' 

> o ^ N 

O aj 
CO  -—  t-  n 

4)  5 ro  C 

■a  > o.  a. 


-2  J3  ro 
x>  TS 


.2  i 

_ ci 

o ££ 
f-a  °»ra 
£ "O  c 
ro  tg-  <u 

o.  £!  S 
co  ro  ro 
c 


■co  ro  -a 
sl>  u 
OC  z: 


£ N 

c 

>,2 

£ o. 


}6BMf) 

SUOl}BAJ9SqO 


pSOUJEjd 

UJIUJ9X 

3DUB9ip3,p 

3łBQ 


ll 

1> 

-o 


f!~ 

^ o NJ, 
id  ro  - 
& 


-41 
(U  "O 
CO  CO 

I- 

T. 


■a  > 
w -o 
— ^ 


•zjod  -jjsl 
ajpjo.p 
soj^ujoki 


ro.E  ~ « 

-a  -■  c 


ai 
ro  .b 

"o  ja  ró 
o»  ro  v 5 

*ti  C ~ Jn 

_ JO 
_ ro  ^ o.  c 
^ ° 3 N 

oj  ro  ro  -o  cj 

o ro  Q ar 
-2  ro  n 
“ 3 1 3 

H £x 


„ E 

ro  oj 


' cm  ro  ■'*  in 


232 


B 


Envoye  par  M 
Nadawca 


'LU 

O cc 

2:  2: 
cc  o 
ę o 

J UJ 

8o 

LU.  a 
QC 


demeurant  a 
adres 


VA LEURS  A RECOUVRER 
PRZESYŁKA  ZLECENIOWA 


Bureau  de  poste  d 
(Jrząd  pocztowy 


(Province  ou  departement  d 
(Prowincja  lub  departament 


RDMIN1STRRTION  DES  POSTES  D 
ZRRZflDJ>OCZTOWY  W 


VALEURS  NON  RECOUVREES 
WALORY  NIEWYKUPIONE 


Bureau  de  poste  d 
Urząd  pocztowy 

Province 

ou 

Departament 

Prowincja 

lub 

departament 

1)  Biffer,  s 'il  y a lieu. 
Ewent.  skreślić. 


(1) 


ŚWIATOWY  ZWIĄZEK  POCZTOWY. 


UMOWA 

DOTYCZĄCA  PRENUMERATY  DZIENNIKÓW  I CZASOPISM 

którą  zawarły: 

Niemcy,  Rzeczpospolita  Argentyna,  Austrja,  Belgja,  Bułgarja, 
Chili,  Rzeczpospolita  Kolumbja,  Danja,  Egipt,  Finlandja,  Francja, 
Algier,  Grecja,  Rzeczpospolita  Honduras,  Węgry,  Włochy,  Ko- 
lonje  Włoskie,  Luksemburg,  Marok,  (z  wyjątkiem  strefy  hisz- 
pańskiej), Marok  (strefa  hiszpańska),  Norwegja,  Holandja,  Polska, 
Portugaija,  Kolonje  Portugalskie  w Afryce,  Kolonje  Portugalskie 
w Azji  i Oceanji,  Rumunja,  Rzeczpospolita'  Sąn-Marino,  Tery- 
torjum  Sarry,  Królestwo  Serbów,  Kroatów  i Słoweńców,  Szwecja, 
Szwajcarja,  Czechosłowacja,  Tunis,  Turcja  i Urugwaj. 


. Podpisani,  pełnomocnicy  Rządów  krajów,  powyżej  wymienionych  na 
mocy  art.  21  Konwencji  Głównej,  za  wspólną  zgodą  i z zastrzeżeniem  ra- 
tyfikacji, zawarli  następującą  Umowę: 


f 
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Artykuł  1. 

Postanowienia  wstępne. 

Postanowienia  niniejszej  Umowy  normują  zasady  wzajemnej  prenu- 
meraty dzienników  i czasopism  za  pośrednictwem  poczty  w krajach, 
uczestniczących  w Umowie,  których  Zarządy  pocztowe  porozumiały  się 
co  do  wzajemnego  wykonywania  tej  gałęzi  służby. 

Artykuł  2. 

Przyjmowanie  zamówień  na  prenumeratę. 

Urzędy  pocztowe  każdego  kraju  przyjmują  od  publiczności  zamówie- 
nia na  wydawane  w krajach,  uczestniczących  w Umowie,  dzienniki  i cza- 
sopisma, których  wydawcy  chcą  korzystać  z pośrednictwa  poczty  przy 
prenumeracie  zagranicznej. 

Ta  gałęź  służby  obejmuje  również  czasopisma,  które  mimo  iż  są 
wydawane  w krajach,  nieuczestniczących  w Umowie,  mogłyby  być  do- 
starczane przez  poszczególne  Zarządy. 

Niniejsza  Umowa  w żadnym  kierunku  nie  ogranicza  prawa  stoso- 
wania zarządzeń,  przytoczonych  w § 4 art.  18  Konwencji  głównej. 


Artykuł  3.  ' 

Cena  i okresy  prenumeraty. 

§ 1.  Przedpłatę  uiszcza  się  przy  zamówieniu  za  cały  okres  pre- 
numeraty. 

§ 2.  O zmianach,  dotyczących  cen  prenumeraty,  należy  powiada- 
miać Zarząd  Centralny , kraju  przeznaczenia  lub  specjalnie  w tym  celu 
wyznaczony  ufząd  najpóźniej  na  miesiąc  przed  terminem,  od  którego 
będą  one  obowiązywać.  Te  nowe  ceny  znajdują  zastosowanie  przy  pre- 
numeracie, zgłaszanej  na  wskazany  okres,  nie  mogą  jednak  być  stosowa- 
ne do  prenumeraty,  wykonywanej  w chwili  nadesłania  zawiadomienia 
o nowych  cenach. 

§ 3.  Prenumerata  może  być  zgłaszana  tylko  na  okresy,  podane 
w listach  urzędowych. 


Artykuł  4. 


Odpowiedzialność. 


Zarządy  pocztowe,  przyjmując  prenumeratę  w charakterze  pośredni- 
ków, nie  przyjmują  odpowiedzialności  za  wypełnienie  zobowiązań,  cią- 
żących na  wydawcach. 

Nie  są  one  zobowiązane  do  zwrotnych  wypłat  w razie  zaprzestania 
łub  czasowego  zawieszenia  wydawnictwa  podczas  okresu  prenumeraty. 


Artykuł  5. 

Urzędy  wymiany. 

Poczta  uskutecznia  prenumeratę  czasopism  i dzienników  zagranicz- 
nych przy  udziale  urzędów  wymiany,  wyznaczonych  w tym  celu  przez 
odnośne  Zarządy.  * 
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Artykuł  6. 

Ceny  pobierane  przez  Zarządy  wysyłające. 

§ 1.  t Każdy  Zarząd  wyznacza  ceny,  po  których  dostarcza  innym  Za- 
rządom czasopisma  własnego  kraju,  ewentualnie  i czasopisma  wszelkich 
innych  krajów. 

Jednakowoż  cena  ta  w żadnym  razie  nie  może  być  wyższą  od  cen, 
jakie  opłacają  prenumeratorzy  krajowi,  wyjąwszy  wypadki  doliczania  na- 
leżytości  tranzytowych,  przypadających  Zarządom  pośredniczącym,  gdy 
chodzi  o stosunki  ż krajami  nie  ościennemi  (art.  4 Konwencji  głównej). 

§ 2.  Należytość  tranzytową  oblicza  się  ryczałtowo  z góry  na  pod- 
stawie tego,  jak  często  dane  czasopismo  wychodzi  i jaka  jest  jego  waga 
przeciętna. 

. § 3.  Cenniki,  prospekty,  reklamy  etc.,  dołączane  do  czasopisma, 

nie  stanowiące  jednak  jego  stałej  części  składowej,  podlegają  opłacie 
przyjętej  dla  druków;  opłata  ta  winna  być  uwidoczniona  zapomocą  umiesz- 
czanych bądź  na  opasce  lub  kopercie,  bądź  na  samym  druku  znaczków 
pocztowych  lub  nadruków,  wykonanych  maszyną  do  uwidaczniania  opłat 
pocztowych. 

Artykuł  7. 

Ceny  pobierane  przez  Zarządy  miejsca  przeznaczenia. 

§ 1.  Zarząd  pocztowy  kraju  miejsca  przeznaczenia  określa  cenę, 
którą  ma  się  pobierać  od  prenumeratorów,  doliczając  do  ceny,  pobiera- 
nej przez  Zarząd  wysyłający,  a ustalonej  w myśl  poprzedniego  artykułu  6 
takie  opłaty  pocztowe,  należytości  komisowe  i za  dostawę,  jakie  uzna  *za 
stosowne,  byleby  te  należytości  nie  były  wyższe  od  opłat  i należytości 
pobieranych  za  prenumeratę  wewnętrzną.  W odnośnych  wypadkach  doli- 
cza się  jeszcze  należytość  stemplową,  przewidzianą  ustawodawstwem  da- 
nego kraju. 

§ 2.  Ceny,  pobierane  przez  Zarząd  wysyłający,  Zarząd  kraju  miejsca 
przeznaczenia  przelicza  ewentualnie  na  własną  walutę.  Jeżeli  Zarządy 
przystąpiły  do  Umowy  dotyczącej  przekazów  pocztowych,  wykonywują 
one  przeliczenie  według  spółczynników,  stosowanych  przy  przekazach  pocz- 
towych, o ile  nie  porozumiały  się  co  do  przeliczenia  według  przeciętnego 
spółczynnika. 

Artykuł  8. 

Zwolnienie  od  rozrachunku  z tytułu  opłat  pocztowych,  i innych 

należytości. 

Z tytułu  opłat  pocztowych  i innych  należytości,  wyznaczonych  w myśl 
poprzednich  artykułów  6 i 7,  niema  żadnych  specjalnych  rozracfiunków 
między  odnośnemi  Zarządami. 


Artykuł  9. 

Nieprawidłowości. 

Zarządy  pocztowe  obowiązane  są  wdrażać  dochodzenia  bez  kosztów 
dla  prenumeratora  z powodu  wszelkich  uzasadnionych  reklamacji,  doty- 
czących opóźnień  lub  innych  nieprawidłowości  przy  wykonywaniu  prenu- 
meraty. 
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Artykuł  10. 

Rachunki  kwartalne. 

§ 1.  Rachunki  na  prenumerowane  czasopisma  dostarczone  i zamó- 
wione wystawia  się  kwartalnie.  Rachunki  te  po  wzajemnem  sprawdzeniu 
i zaaprobowaniu  podlegają  wyrównaniu  w obiegowej  walucie  kraju-wie- 
rzyciela. 

§ 2.  Wobec  tego  i o ile  Zarządy  zainteresowane  nie  zawarły  umowy 
odmiennej,  saldo  wyrównywuje  się  zapomocą  przekazu  pocztowego  w ter- 
minie możliwie  najkrótszym. 

Analogicznie  do  art.  6 Umowy  dotyczącej  przekazów  pocztowych, 
o ile  nie  zawarto  układu  odmiennego,  wierzytelność  mniejsza  przelicza  się 
na  walutę  wierzytelności  większej. 

§ 3.  Przekazy  pocztowe,  wystawiane  w tym  celu  nie  podlegają 
żadnym  należytościom  i co  do  kwoty  mogą  przekraczać  maksymum  okre-  , 
ślone  powyżej  podaną  Umową. 

§ 4.  Saldo  niewyrównane  w czasie  właściwym  podlega  oprocento- 
waniu po  7 od  sta  rocznie  na  korzyść  Zarządu-wierzyciela. 

Artykuł  11. 

Związki  ściślejsze. 

Przepisy  niniejszej  Umowy  nie  ograniczają  prawa  stron,  uczestniczą- 
cych w Umowie  do  utrzymania  istniejących  i zawierania  nowych  Umów 
specjalnych,  mających,  na  celu  bądź  ulepszenia,  bądź  ułatwienia  lub  uprosz- 
czenia prenumeraty  czasopism  zagranicznych. 

Artykuł  12. 

Przystąpienie  do  Umowy. 

Kraje,  należące  do  Światowego  Związku  Pocztowego,  nie  uczestni- 
czące w niniejszej  Umowie,  mogą  na  własne  żądanie  do  niej  przystąpić 
w sposób  podany  w art.  26  Konwencji  głównej,  dotyczący  przystąpienia 
do  Światowego  Związku  Pocztowego. 

Artykuł  13. 

Forma  i terminy  rachunków.  Regulamin  wykonawczy. 

Zarządy  pocztowe  krajów,  uczestniczących  w Umowie,  porozumie- 
wają się  co  do  formy  rachunków,  przepisanych  w powyżej  podanym  arty- 
kule 10,  ustalają  terminy,  w jakich  takowe  mają  być  wystawiane,  i wy-  . 
dają  wszelkie  inne  szczegółowe  przepisy  postępowania,  konieczne  dla 
zabezpieczenia  wykonania  niniejszej  Umowy. 


Artykuł  14.* 

Stosowanie  przepisów  służby  wewnętrznej. 


* Rozumie  się,  samo  przez  się  że  w braku  wyraźnych  przepisów  w ni- 
niejszej Umowie,  każdy  Zarząd  ma  prawo  stosować,  przepisy  służby  ‘we- 
wnętrznej, normujące  daną  sprawę. 


/ 
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Artykuł  15. 

Wnioski  w przerwie  między  Zjazdami. 

§ 1.  W przerwie  między  Zjazdami,  przewidzianemi  Konwencję 
główną,  każdemu  z Zarządów  pocztowych  krajów,  uczestniczących 
w Umowie,  przysługuje  prawo  przedkładania  za  pośrednictwem  Biura 
Międzynarodowego  innym  Zarządom  współuczestniczącym  wniosków,  do- 
tyczących pocztowej  prenumeraty  czasopism. 

Każdy  wniosek,  by  mógł  wejść  pod  obrady,  musi  być  poparty  przy- 
najmniej przez  dwa  Zarządy,  nie  licząc  Zarządu  — wnioskodawcy.  Jeżeli 
Biuro  Międzynarodowe  nie  otrzyma  równocześnie  z wnioskiem  wymaga- 
nej liczby  oświadczeń  o poparciu,  wniosek  nie  podlega  rozpatrzeniu. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu  określonemu  w § 2 
art.  28  Konwencji  głównej. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą,  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°.  wszyscy  — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub 
o zmianę  postanowień  niniejszego  artykułu  i artykułów  1,  2,  3,  4,  5,  6, 
7,  8,  9,  10,  11,  12,  14,  16  i 17  niniejszej  Umowy;  * 

2°.  dwie  trzecie — gdy  chodzi  o zmianę  artykułu  13; 

3°.  zwykła  większość  — gdy  chodzi  o interpretację  postanowień  ni- 
niejszej Umowy,  wyjąwszy  wypadki  rozbieżności  zapatrywań,  przewidziane 
w artykule  25  Konwencji  głównej. 

§ 4.  W myśl  artykułu  28  Konwencji  głównej  prawomocne  uchwały 
otrzymują  moc  obowiązującą  w dwóch  pierwszych  wypadkach  na  pod- 
stawie noty  dyplomatycznej,  w trzecim  zaś  wypadku  na  podstawie  Za- 
wiadomienia administracyjnego 

§ 5.  Każda  zmiana  lub  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej  niż  po  upływie  3 miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 

Artykuł  16. 

Czasokres  ważności  Umowy. 

§ 1.  Umowa  niniejsza  wejdzie  w życie  z dniem  1 stycznia  1922  r. 

§ 2.  Okres  jej  ważności  będzie  odpowiadać  okresowi  ważności 
Konwencji  głównej,  co  nie  ogranicza  zastrzeżonego  każdemu  krajowi 
prawa  do  wycofania  się  z niniejszej  Umowy  na  podstawie  zawiadomie- 
nia, przesłanego  rok  naprzód  przez  Rząd  danego  kraju  do  Rządu  Związ- 
ku szwajcarskiego. 

§ 3.  Jednakowoż  w wypadku  powyższym,  prenumeraty  już  przy- 
jęte, mają  b,yć  aż  do  wygaśnięcia  ich  terminu,  załatwiane  nadal  na  za- 
sadach, przewidzianych  w niniejszej  Umowie. 

Artykuł  17. 

Uchylenie  postanowień  poprzednich;  ratyfikacja. 

.§1.  Z dniem*  wejścia  w życie  niniejszej  Umowy  tracą  moc  obo- 
wiązującą wszelkie  dotyczące  niniejszego  przedmiotu  zarządzenia  wydane 
za  zgodą  Rządów,  względnie  Zarządów  stron,  uczestniczących  w Umowie. 
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§ 2.  Niniejsza  Umowa  ma  być,  o ile  możności,  jaknajprędzej  ra- 
tyfikowana. Dokumenty  ratyfikacyjne  mają  być  wymienione  w Madrycie. 
Jednakowoż  każdemu  z krajów  wolno  jest  wprowadzić  Umowę  w życie 
przed  1 stycznia  1922  r.  pod  warunkiem  zawiadomienia  o tern  Biura 
Międzynarodowego  najpóźniej  na  jeden  miesiąc  naprzód,  w razie  po- 
trzeby drogą  telegraficzną. 

§ 3.  W dowód  czego  pełnomocnicy  wyżej  wymienionych  krajów 
podpisali  niniejszą  Umowę  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada 
tysiąc  dziewięćset  dwudziestego  roku. 

(Następują  podpisy  pełnomocników). 


/ 


REGULAMIN  WYKONAWCZY 

DO 

UMOWY  DOTYCZĄCEJ  PRENUMERATY  DZIENNIKÓW 

I CZASOPISM. 


Podpisani,  w myśl  artykułu  21  Konwencji  głównej  i artykułu  13 
Umowy  dotyczącej  prenumeraty  dzienników  i czasopism,  uchwalili  w imie- 
niu swoich  Zarządów,  za  zgodą  ogólną  następujące  zarządzenia,  mające 
na  celu  zabezpieczenie  wykonania  tejże  Umowy. 

§ 

I. 

Urzędy  wymiany. 

Każdy  z Zarządów  podaje  do  wiadomości  innym  zainteresowanym 
Zarządom,  które  urzędy  wymiany  przeznaczył  dla  stosunków  z * każdym 
z nich. 

II. 

Wzajemne  stosunki  między  urzędami  wymiany. 

Urzędy  wymiany  porozumiewają  się  bezpośrednio  między  sobą  we 
wszystkich  sprawach,  dotyczących  prenumeraty  czasopism. 

III. 

Spis  czasopism. 

§ 1.  Zarządy  pocztowe,  pozostające  ze  sobą  w stosunkach,  podają 
sobie  wzajemnie  do  wiadomości  spis  czasopism  (dołącza  się  wzór  F\), 
które  mogą  być  zaprenumerowane  za  ich  pośrednictwefn  z podaniem 
warunków  zamówienia,  przeciętnej  wagi  każdego  czasopisma  w gramach 
i ceny  przez  nie  pobieranej,  wliczając  należytości  tranzytowe.  Cenę  po- 
bieraną przez  Zarząd  wysyłający  podaje  się  w monecie  obiegowej  kraju, 
który  dostarcza  czasopisma. 

§ 2.  Zmiany,  do  odnotowania  w spisie,  jeden  Zarząd  podaje  do 
wiadomości  drugiemu  Zarządowi  za  pośrednictwem  urzędów  wymiany, 
niezwłocznie  w miarę  tego  jak  zmiany  te  zachodzą. 
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Każdy  Zarząd  sporządza  na  podstawie  spisów,  dostarczonych  mu 
w myśl  poprzedniego  art.  Hf.,  cęnnik  ogólny,  podając  według  krajów: 
czasopisma,  warunki  prenumeraty  i ceną,  którą  opłaca  prenumerator. 
Ceny  te,  określone  zgodnie  z artykułem  7 Umowy,  oznaczane  są  w mo- 
necie obiegowej  kraju,  który  ogłasza  cennik. 


Prenumerata  czasopism  niewymienionych  w spisie. 

W razie  gdyby  ktoś  wyraził  życzenie  zaprenumerowania  wydawni- 
ctwa niewymienionego  w spisie,  należałoby  odwołać  się  do  odnośnego 
Zarządu  za  pośrednictwem  urzędu  wymiany,  w celu  uzyskania  potrzeb- 
nych wyjaśnień.  Tern  nie  mniej  podobne  żądanie  może  być  uwzględnio- 
ne bezzwłocznie,  z zastrzeżeniem  późniejszego  uregulowania  rachunku  ze 
stroną  zainteresowaną,  która  w razie  potrzeby  złoży  kaucję.. 

VI. 

Okresy  prenumeraty. 

§ 1.  Okres  prenumeraty  rozpoczyna  się: 

roczny  — 1 stycznia; 

6 miesięczny  — 1 stycznia  i 1 lipca; 

3 miesięczny — 1 stycznia  i,  1 kwietnia,  1 lipca  i 1 października. 

Dopuszczalne  są  wyjątki  od  tej  reguły  ze  względu  na  wydawnictwa 
wychodzące  z przerwami  lub  okazyjnie;  można  je  zaprenumerować  na 
okres  przez  nie  zapowiedziańy,  nie  trzymając  się  wyżej  podanych  ter- 
minów. 

§ 2.  Zarządy  zainteresowane  mogą  porozumiewać  się  co  do  przyj- 
mowania prenumeraty  na  dni  15,  na  jeden  miesiąc,  na  półtora  miesiąca, 
na  dwa  i na  dwa  i pół  miesiąca. 


VII. 


Wykaz  zgłoszonych  zamówień. 


§ 1.  W końcu  każdego  kwartału  urzędy  wymiany  sporządzają  we- 
dług dołączonego  do  niniejszego  Regulaminu  wzoru  B,  wykaz  otrzyma- 
nych z urzędów  swego  kraju  zamówień  na  prenumeratę. 

Wykaz  ten  powinien  nadejść  do  odnośnego  zagranicznego  urzędu 
wymiany  w czasie  właściwym,  by  tenże  miał  możność  dostarczać  zamó- 
wione czasopisma,  począwszy  od  terminu  prenumeraty. 


§ 2.  Zamówienia,  które  nadchodzą  już  po  wysłaniu  wykazu  ogól- 
nego, wciąga  się  do  wykazów  uzupełniających. 

Dotyczy  to  również  zamówień,  które  nadeszły  po  zwykłych  termi- 
nach odnawiania  prenumeraty. 

Wykazy  te  oznacza  się  numerami  porządkowemi  według  nieprzer- 
wanej serji  rocznej. 

W końcu  każdego  wykazu  podaje  się  zestawienie  poprzednich  za- 
mówień, by  w ten  sposób  uwidocznić  w odniesieniu  do  każdego  czaso- 
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pisma  ogólną  ilość  egzemplarzy,  które  mają  być  dostarczone  na  żądanie 
jednego  i tego  samego  urzędu  wymiany. 

Abonenci,  którzy  nie  zgłosili  zamówień  w czasie  właściwym,  nie 
mają  prawa  do  numerów,  wydanych  od  początku  okresu  prenumeraty. 

Jednakowoż,  na  życzenie  abonenta,  Zarządy  zainteresowane  udzie- 
lają mu  swej  pomocy  w dostarczeniu  powyższych  numerów,  o ile  takowe 
mogą  być  otrzymane  od  wydawców. 

VIII. 

Sposób  przesyłania  i doręczania  czasopism. 

§ 1.  Czasopisma  wysyła  się  w pakietach,  adresowanych  bądź 
wprost  do  urzędów  przeznaczenia,  bądź  hurtem  do  urzędów  pośredniczą- 
cych, zależnie  od  porozumienia,  jakie  nastąpiło  między  Zarządami. 

§ 2.  Na  pakietach  ma  być  umieszczony  napis  „Abonnements — poste” 
(Prenumerata  pocztowa),  lub  równoznaczny  mu  napis. 

§ 3.  Doręczanie  uskutecznia  się  na  podstawie  wykazu  prenumera- 
torów. 

§ 4.  Wyjątkowo  czasopisma  będą  mogły  być  wysyłane  pod  opaską 
z adresem  prenumeratora,  jeżeli  urzędy  wymiany  kraju  przeznaczenia 
tego  zażądają.  W tym  wypadku  urzędy  kraju  przeznaczenia  podadzą  urzę- 
dom wymiany  kraju  nadania  nazwiska  i adresy  prenumeratorów. 

Na  opaskach  umieszcza  się  napis:  „Abonnements-poste”  (Prenumera- 
ta pocztowa). 

IX.  . / 

Nieprawidłowości. 

§ 1.  O opóźnieniach,  przerwach,  mylnem  skierowaniu  iub  innych 
niedokładnościach,  które  się  wyłonią  przy  wykonywaniu  służby,  dotyczącej 
prenumeraty  czasopism,  należy  niezwłocznie  powiadamiać  bądź  to  urząd 
pośredniczący,  ewentualnie  urząd  miejsca  nadania,  bądź  to  Zarządy  Cen- 
tralne, któreby  tego  zażądały. 

§ 2.  Reklamacje  powinny  być  uwzględniane  bezzwłocznie. 


Dosyłanie. 

§ 1.  Prenumeratorzy  w razie  zmiany  miejsca  pobytu  mogą  wyje- 
dnać sobie  dosyłanie  czasopism  wewnątrz  kraju.  Z tego  tytułu  może  być 
pobierana  należytość  specjalna. 

Jeżeli  prenumerator  przenosi  się  7 jednego  kraju,  uczestniczącego 
w (Jmowie,  do  drugiego  takiegoż  kraju,  może  on  za  pośrednictwem  pocz- 
towych urzędów  wymiany  wyjednać  sobie  przesyłanie  czasopisma  do  no- 
wego miejsca  przeznaczenia.  Wolno  krajowi  nowego  miejsca  przeznacze- 
nia pobierać  z tego  tytułu  należytość  specjalną,  która  nie  może  przekra- 
czać jednego  franka. 

§ 2.  Jeżeli  prenumerator  przenosi  się  do  do  kraju,  nie  uczestniczą- 
cego w Umowie,  numery  czasopisma  wysyła  się  pod  osobistym  adresem 
odbiorcy,  należycie  opłacone  bądź  przez  wydawcę  na  skutek  wdania  się 
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urzędów  wymiany,  bądź  przez  urząd  pierwszego  miejsca  przeznaczenia, 
po  opłaceniu  przez  abonenta  zgóry  kosztów  przesyłki. 

XI.  • 

Czasowe  zawieszenie  !ub  zaprzestanie  wydawnictwa  czasopisma. 

§ 1.  W razie  zawieszenia  lub  zaprzestania  ze  strony  nakładcy  wy- 
dawnictwa czasopisma,  Zarządy  udzielają  prenumeratorom  swej  pomocy 
przy  uzyskaniu,  o ile  to  okaże  się  możliwem,  zwrotu  opłat  za  czasopismo, 
za  okres  podczas  którego  pismo  nie  było  dostarczane. 

§ 2.  Zarządy  podają  sobie  wzajemnie  do  wiadomości  wykaz  czaso- 
pism, których  wwóz  został  wzbroniony. 

XII. 

* 

Rachunki  kwartalne. 

§ 1.  Z chwilą  gdy  kwartalne  listy  prenumeratorów  można  uważać 
za  zamknięte  i najpóźniej  w dniu  *20-ym  drugiego  miesiąca  kwartału  każdy 
urząd  wymiany,  o ile  nie  zawarto  umowy  odmiennej,  sporządza  dla  od- 
nośnego urzędu  wymiany  rachunek  specjalny  (wzór  C),  do  którego  wpi- 
suje w porządku  alfabetycznym  i według  okresów  prenumeraty,  zaczyna- 
jąc od  okresu  najkrótszego,  czasopisma  dostarczane  temu  urzędowi  od 
dnia  sporządzenia  poprzedniego  rachunku  do  dnia  sporządzenia  danego 
rachunku.  Do  rachunku  dołącza  się  wykazy  zgłoszonych  zamówień 
(wzór  B),  jako  dokumenty  dowodowe. 

W razie  potrzeby  w ciągu  trzeciego  miesiąca  kwartału  może  być 
sporządzony  rachunek  uzupełniający. 

Prenumeraty,  zgłoszone  po  .*  zestawieniu  rachunku  specjalnego, 
a w odnośnych  wypadkach^  i rachunku  uzupełniającego,  podlegają  wpisa- 
niu do  rachunku  kwartału  -następnego. 

Kwoty,  należne  za  dostarczenie  prenumeratorom  pojedyńczych  nu- 
merów czasopisma,  lub  za  dosyłanie  czasopism  w razie  zmiany  przez 
prenumeratorów  miejsca  pobytu,  o ile  nie  nastąpiło  porozumienie  od- 
mienne, wciągane  są  celem  wyrównania  do  rachunków  kwartalnych. 

§ 2.  O ile  nie  zawarto  umowy  odmiennej,  rachunki,  wystawione 
przez  jedną  i drugą  stronę,  podlegają  rozpatrzeniu  i wyrównaniu  przed 
upływem  kwartału,  którego  dotyczą.  Termin  ten  przedłuża  się  o 4 mie- 
siące dla  krajów  pozaeuropejskich. 

§ 3.  Różnice  wyrównywuje  się  w następnym  rachunku  kwartalnym. 

§ 4.  W razie  potrzeby  można  żądać  zaliczek  miesięcznych. 

XIII. 

Komunikaty  wzajemne  podawane  do  wiadomości  za  pośrednictwem 

Biura  Międzynarodowego. 

§ 1.  Zarządy  krajów,  uczestniczących  w (Jmowie,  podają  sobie  wza- 
jemnie do  wiadomości  za  pośrednictwem  Biura  Międzynarodowego  co 
najmniej  na  3 miesiące  przed  wejściem  w życie  Umowy  wyciąg  z zarzą-  j 
dzeń,  stanowiących  treść  ustaw  i.  przepisów  wewnętrznych,  stosowanych  j 
przy^wykonywaniu,;  przez  pocztęjprenumeraty. 
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§ 2.  O każdej  wprowadzonej  w następstwie  zmianie  należy  w tenże 
sam  sposób  natychmiast  zawiadomić. 

XIV. 

Wnioski  w przerwie  między  Zjazdami. 

§ 1.  W przerwie  między  Zjazdami,  każdemu  z Zarządów  poczto- 
wych krajów,  uczestniczących  w Umowie,  przysługuje  prawo  przedkłada- 
nia za  pośrednictwem  Biura  Międzynarodowego  wszystkim  innym  Zarzą- 
dom współuczestniczącym  wniosków,  dotyczących  zarządzeń  niniejszego 
Regulaminu. 

§ 2.  Każdy  wniosek  podlega  postępowaniu  określonemu  w art.  XL1V 
Regulaminu  wykonawczego  do  Konwencji  głównej. 

§ 3.  Aby  wniosek  stał  się  uchwałą  musi  się  za  nim  wypowiedzieć 
następująca  liczba  głosujących: 

1°.  wszyscy  — gdy  chodzi  o przyjęcie  nowych  postanowień  lub 

0 zmianę  niniejszego  artykułu  i artykułów  I,  II,  III,  IV,  VII  i XV  niniejsze- 
go Regulaminu; 

2°.  dwie  trzecie  — gdy  chodzi  o zmianę  artykułów  VI,  VIII,  IX,  XI 

1 XII; 

3°.  zwykła  większość  — gdy  chodzi  o zmianę  innych  artykułów 
lub  o interpretację  różnych  postanowień  niniejszego  Regulaminu,  wyjąw- 
szy wypadek  rozbieżności  zdań,  przewidziany  w artykule  25  Konwencji 
głównej. 

§ 4.  Prawomocne  uchwały  otrzymują  moc  obowiązującą  na  pod- 
stawie zwykłego  zawiadomienia,  wystosowanego  przez  Biuro  międzynaro- 
. dowe  do  wszystkich  Zarządów  uczestniczących  w Umowie. 

§ 5.  Każda  zmiana  albo  nowe  postanowienie  nie  mogą  być  stoso- 
wane wcześniej  niż  po  upływie  3 miesięcy  od  daty  ich  ogłoszenia. 

v . I 

XV. 

Czasokres  ważności  Regulaminu. 

§ 1.  Niniejszy  Regulamin  będzie  stosowany  od  dnia  wejścia  w ży- 
cie Umowy. 

§ 2.  Będzie  on  obowiązywać  przynajmniej  przez  ten  sam  przeciąg 
czasu  co  i niniejsza  Umowa,  o ileby  na  podstawie  ogólnego  porozumie- 
nia stron  zainteresowanych  nie  został  odnowiony.  * 

• Działo  się  w Madrycie  w dniu  trzydziestym  listopada  tysiąc  dzie- 
więćset dwudziestego  roku. 


(Następują  podpisy  pełnomocników). 
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Załączniki. 

ADMINISTRATiON  DES  POSTES 
ZF\RZF\D  POCZTOWY 

w • A 

N°  dordre 
porządkowy 

LISTĘ  DES  JOURNAUX 
SPIS  CZASOPISM 

AVEC INDICATION  DES  PRIX  ET  CONDITIONS  DE  LIVRAISON 
Z PODANIEM  CENY  I WARUNKÓW  DOSTARCZANIA 


Titre  des  journaux 
Nazwy  czasopism 

Lieu  de  publication 
Miejsce  wydawania 

Periodicite 
Jak  często  wycho- 
dzi 

Poids  moyen 
(grammes) 
Waga  przeciętna 
(gramów) 

Terme  dabonne- 
ment 

Okres  prenume- 
raty 

Prix  de  livraison  i 
Cena  dostarczania! 

Droit  de  transit 
Należytości  tran- 
zytowe 

Total 

Razem 

( 

Observa- 

tions 

(Jwagi 

i 

* 

■-D 

' i 
! 

...  i 

| 

i 

l 
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Le 


des  postes, 
poczty. 


(1)  A remplir  seulement  en  cas  de  modification  de  prix. 
Wypełniać  tylko  w razie  zmiany  ceny.  ę 
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COMPTE  TRIMESTRIEL  DES  ABONNEMENTS  AUX 

JOURNAUX 

RACHUNEK  KWARTALNY  ZAMÓWIEŃ  NA  CZASOPISMA 


demandes  au  bureau  d'echange  d 
zgłoszonych  w urzędzie  wymiany 
d 


pendant  le 
w ciągu 


par  le  bureau  d'echange 
przez  urząd  wymiany 
trimestre  192 
kwartału 


Nombre  et  duree 
des  abonnements 
Ilość  egzemplarzy 
i okresy  prenu- 
meraty 

I 2 I 3 r 6 J 


12 
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Prix  de  livra<son  par 
le  pays  d’origine 
Cena  pobierana  przez 
Zarząd  kraju  wysyłaj. 


par  abon- 
nement 
od  egzem- 
plarza 


Total  . 
Razem 


TOTAL 

RAZEM 


Prix  d'abonnement 
dans  le  pays  de  de- 
stinalion 

Cena  pobierana  przez 
Zarząd  kraju  przezn. 


par  abon- 
nement 
od  egzem- 
plarza 


Total  . 
Razem 


TOTRL 

RRZEM 


Le  present  compte  s'elevant  a 
Wobec  tego,  że  niniejszy  rachunek  wynosi 
ęt  le  compte  du  bureau  correspondant  etant  de 
a rachunek  tamtejszego  urzędu  wymiany  wynosi 
il  revient  a 1'Office  d 
należy  się  Zarządowi 

R , le 
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LISTA  PEŁNOMOCNIKÓW, 

KTÓRZY  PODPISYWALI  W IMIENIU  SWOICH  KRAJÓW 
ODNOŚNE  KONWENCJE,  UMOWY,  REGULAMINY  WYKONAWCZE 
I PROTOKOŁY  KOŃCOWE. 


Za  Niemcy: 

Ronge, 

Scfyenk, 

Ort  I ). 

Za  Stany  Zjednoczone  Ameryki: 
Conde  de  Colombi, 

Pour  M.  M.  Otto  Praeger 
et  S.  M.  Weber. 

Za  wyspy  Filipiny  i inne  wyspy  sta- 
nowiące posiadłości  Stanów  Zje- 
dnoczonych Ameryki: 

Conde  de  Colombi. 

Za  Rzeczpospolitą  Argentyną* 

A.  Baw  er  a Niewól  son. 

Za  Austrją: 

Eberan. 

Za  Belgją: 

A.  Pirard, 

Tixf)on, 

Hub.  Krains. 

1 

Za  Kolonją  Kongo^Belgijskie: 

M.  Halewyck, 

C.  Tondeur. 

Za  Boliwję: 

Luis  Rodriguez. 

Za  Brazylję: 

Alcibiades  Peęanl)a, 

J.  Henriąue  Aderne. 

Za  Bułgarją: 

N.  Starte beff, 

IV.  Boscl)nakoff . 


Za  Chili: 

A.  de  la  Cruz, 

Florencio  Marąuez  de  la  Plata. 
Gus.  Cousino. 

Za  Chiny: 

Liou  Fou-Tcl)eng. 

Za  Rzeczpospolitą  Kolumbję: 

W.  Mac  Lellan, 

Gabriel  Roldan. 

Za  Rzeczpospolitą  Costa-Rica: 

Manuel  M.  de  Peralta. 

Za  Rzeczpospolitą  Kuba: 

Juan  Iruretagoyena. 

Za  Danją: 

Hollnagel  Jensen, 

Holmblad. 

Za  Rzeczpospolitą  San-Domingo: 

Leopoldo  Lovelace. 

Za 'Egipt: 

N.  T.  Bor  ton. 

Za  Rzeczpospolitą  Ekwador: 

Luis  Robalino  Davila, 
Leonidas  A.  Verovi. 

Za  Hiszpanją: 

Conde  de  Colombi, 

Jose  de  Garcia  Torres, 
Guillermo  Capdevila, 

Jose  de  Espana, 

Martin  Vicente, 

Antonio  Camacl)o. 


Za  Kolonje  Hiszpańskie: 

Bernardo  Rolland, 

Manuel  G.  Acebo. 

Za  Etjopję: 

Weuldeu-Berbane. 

Za  Finlandję: 

G.  E.  E.  Albrecht . 

Za  Francję: 

M.  Lebon. 

Pour  M.  Georges  Bonnet: 

M.  Lebon, 

G.  Blin, 

P.  Bouillard, 

Barrail. 

Za  Algier: 

H.  Treuille. 

Za  Kolonje  i Protektoraty  Francuskie 
w Indochinach: 

Andre  Touzet. 

Za  zespół  innych  Kolonji  Francuskich: 

G.  Demartial. 

Za  Wielką  Brytanję  i różne  Dominja, 
Kolonje  i Protektoraty  Brytyjskie: 

F.  H.  Williamson, 

E.  J.  Harrington, 

E.  L.  Asfrley  Foakes. 

Za  Indje  Brytyjskie: 

G.  R.  Ciarkę . 

Za  Australijski  Związek  Państw: 
Justinian  Oxenł?am. 

Za  Kanadę: 

F.  H.  Williamson. 

Za  Nową  Zelandję: 

R.  B.  Morris. 

Za  Unję  Południowo-Afrykańską: 

H.  W.  S.  Twy cross, 

D.  J.  0'kelly. 

Za  Grecję: 

P.  Scassi, 

Tb.  Pentberoudakis. 

Za  Guatemalę: 

Juan  J.  Ortega, 

Enriąue  Traumann. 

Za  Rzeczpospolitą  Haiti: 

Luis  Ma.  Solćr. 


Za  Rzeczpospolitą  Honduras: 

Ricardo  Beltran  y Rózpide. 

Za  Węgry: 

C.  de  Fejer, 

G.  Baron  Szalay. 

Za  Islandję: 

Hollnagel  Jensen. 

Za  Włochy  i Kolonje  Włoskie: 

E.  Delmati, 

T.  C.  Giannini, 

S.  Ortisi. 

Za  Japonję: 

S.  Nakanisbi, 

Arajiro  Miura, 
y.  Hiratsuka. 

Za  Chosen: 

5.  Nakanisbi, 

Arajiro  Miura, 

Y.  Hiratsuka. 

Za  zespół  innych  Terytorjów  zawi- 
słych od  Japonji: 

5.  Nakanisbi, 

Arajiro  Miura, 
y.  Hiratsuka. 

Za  Rzeczpospolitą  Liberję: 

Luis  Ma.  Soler. 

Za  Luksemburg: 

G.  Faber. 

Za  Marok  (z  wyjątkiem  Strefy  Hisz- 
pańskiej): 

Gerard  Japy, 

J.  Walter. 

Za  Marok  (Strefa  Hiszpańska): 

M.  Aguirre  de  Car  cer, 

L.  López-Ferrer, 

C.  Garda  de  Castro. 

Za  Meksyk: 

Pour  M.  Cosme  Hinojosa: 
Julio  Poulat, 

Julio  Poulat, 

Alfonso  Reyes. 

Za  Nikaraguę: 

M.  Ig.  Teran. 

Za  Norwegję: 

Sommerscbild, 

Klaus  Helsing. 
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Za  Rzeczpospolitą  .Panama: 

J.  D.  Arosemena. 

Za  Paragwaj: 

Fernando  Pignet. 

Za  Holandję: 

A.  W.  Kymmel, 

J.  S.  v.  Gelder. 

Za  Indje  Holenderskie: 

Wigman, 

W.  F.  Gerdes  Oosterbeek, 

J.  van  der  Werf. 

Za  Kolonje  Holenderskie  w Ameryce: 

Wigman,  # 

W . /\  Gerdes  Oosterbeek, 

J.  van  der  Werf. 

Za  Peru: 

D.  C.  Urrea, 

O.  Barrenec^ea  y Raygada. 

Za  Persję: 

Fłussein  Kfran  Alai. 

C.  Moiitor. 

Za  Polskę: 

W.  Dobrowolski, 

Maciejewski, 

Dr.  Marjan  Blaclgier. 

Za  Portugalję: 

Uenriąue  Mousinlgo 
de  Albuąuerąue. 

Za  Kolonje  Portugalskie  w Afryce :- 

Juvenal  Elvas  Floriado  Santa 
Barbara. 

Za  Kolonje  Portugalskie  w Azji 
i Oceanji: 

Jose  Emilio  dos  Santos  e Silva. 


Za  Rumunję: 

D.  G.  Marinesco, 

Eug.  Boukman. 

Za  Salwador: 

Ismael  G.  Fuentes. 

Za  Terytorjum  Sarry: 

Douarcl)e. 

Za  Królestwo  Serbów,  Kroatów  i Sło 
weńców: 

Drag.  Dimitriyevitcl), 

S.  P.  T outoundjitcł) , 

Dr.  Franya  Pavłitcl), 

Costa  Zlatanovitch). 

Za  Królestwo  Siam: 

Pfyra  Sanpakitcl)  Preec^a. 

Za  Szwecję: 

Julius  Juljlin, 

Tjfore  Wennqvist.  \ 

Za  Szwajcarję: 

Mengotti, 

F.  Boss. 

Za  Czechosłowację: 

Dr.  Otokar  Ruzicka, 

Vaclav  Kucera. 

Za  Tunis: 

Gerard  Japy, 

A.  Barbarat. 

Za  Turcję: 

Melgmed-Ali. 

Za  Urugwaj: 

Adolfo  Agorio. 

Za  Stany  Zjednoczone  Wenezueli: 

Pedro-Emilio  Coli, 

Barceló, 

A.  Posse. 


SKOROWIDZ. 


Strona 

Adresowanie  przesyłek  pocztowych  . . 28,  29,  32,  1G9,  118,  154,  199,  2C0,  218,  226,  241 

Adresy  pomocnicze  (Bulletin  d’expedition) 155,  170,  171 

Adresy  zmieniane  po  nadaniu  10,  11,  45,  48,  49,  109,  119,  143,  165,  191,  202,  227,  241 

Alfabetyczny  spis  urzędów  pocztowych 60 

Asekuracyjne  należytości  (patrz  Opłaty  od  stron  i Należytości  obcym  Zarządom) 

Avis  d'emission  (Potwierdzenie  przekazu  telegraficznego) 201,  211 

— de  l’envoi  (Zawiadomienie  o fałszywych  znaczkach).  . 49,  84 

— de  non  remise  (Zawiadomienie  o niedoręczeniu) 15d,  162,  181,  182 

— de  payement  (Zwrotne  poświadczenie  wypłaty) 205,  212 

— de  reception  (Zwrotne  poświadczenie  odbioru) . . 29,  30,  69,  70 


Biuro  międzynarodowe 17,  56—62 

Bordereau  (Wykaz  walorów) 229,  231 

Bulletin  d’affranchissement  (Ceduła  należytościowa)  .....  119,  156,  157,  174,  175 

— d’expedition  (Adres  pomocniczy) 155,  170,  171 

— de  verification.  41,  76,  121,  159 


Cedowanie  przekazów 190 

Ceduły  należytościowe  (Bulletin  d’affranchissement) 119,  156,  157,  174,  175 

Celne  deklaracje * 119,  128,  155,  172 

- należytości 111,  113,  119,  143,  144 

• Ceny  czasopism 234,  235,  240 

Cennik  ogólny  czasopism 240 

Czasokres  ważności  Konwencyj,  Umów  i Regulaminów  wykonawczych  20,  64,  114,  126 

149,  168,  197,  208,  222,  230,  237,  243 
Czasowe  zawieszenie  ruchu  . . . 23,  113,  147,  195,  221 


Deklaracje  celne 119,  128,  15*,  172 

Dodatkowe  opłaty  i należytości  (patrz  Opłaty  i należytości) 

Dopłaty  za  przesyłki  nieopłacone  (patrz  Nieopłacone) 

— za  przesyłki  dosyłane  (patrz  Opłaty  za  dosyłanie) 

Doręczanie 140,  192.  227,  241 

Dosyłanie  przesyłek  i przekazów  . . . .13,  31,  44,  110,  122,  143,  161,  192,  201,  228,  241 

Druki  jako  przesyłki  listowe ..  5,  6,  34,  35,  36 

— dla  ociemniałych 5,  6 

— przedstawiające  znaki  wartościowe 6 

Duplikaty  zwrotnego  poświadczenia  odbioru  względnie  wypłaty.  ......  30,  159 

— przekazów  pobraniowych 160 


Ekspresowe  doręczanie  przesyłek 12,  28,  39,  1C9,  119,  141,  191,  202 


Ekwiwalenty  opłat  i należytości  w stosunku  do  franka  złotego  11,  21,  24,  108,  138,  153,  224 

Fałszywe  podanie  wartości  przesyłek 
— znaczki  i nadruki.  ..... 


109,  119,  146,  147 
. . . 16,  28,  49 


Strona 

Feuilles ’d*avis  (Karty  listowe)  .............  . . . . 37,  72,  73 

— d’envoi  (Karty  wartościowe 120,  129,  130 

— de  route  (Karty  pączkowe) 158,  177 

Formularze  przekazów  199,  209,  210 

Frank  złoty 11,  65 


Główny  urząd  rachunkowo  likwidacyjny  przy  Biurze  międzynarodowem  . . . 60—62 


Inicjały  w adresach  (patrz  Adresowanie  przesyłek). 

indyjska  poczta  lądowa 24 

Internowani  (patrz  Jeńcy) 


Jeńcy  wojenni  (zwolnienie  od  opłat)  ...  12,  108,  142,  158,  191,  200 


Język  urzędowy  wszelkich  formularzy  62 

łęzyki  w których  mogą  być  podawane  wyciągi  z przepisów  wewnętrznych  . . . 167 


Kartki  pocztowe  pojedyńcze  i z cdpowiedzią  5,  21,  31,  32 

Karty  listowe  (Feuilles  d'avis)  . ..  37,  72,  73 

— pączkowe  (Feuilles  de  route)  158,  177 

— wartościowe  (Feuilles  d’envoi) 120,  129,  130 

Karty  i książeczki  tożsamości ...  8,  43,^60,  66,  74,  75 

Kaucje 143,  240 

Koleje  żelazne  (wykonywanie  służby  pączkowej) 150 

Kolonje  i protektoraty  wchodzące  w skład  Związku 19,  20,|22 

Komunikaty  ogólne  przesyłane  za  pośrednictwem  Biura  międzynarodowego  . 57,  125, 

167,  207,  230,  242 

— wzajemne  między  dwoma  Zarządami 117,  152,  153 

Kongresy  i Konferencje  18.  59,  148 

Kontrola  probiercza  ...  111 

Konwencje  i Umowy  (przedmiot,  zakres) 2,  16,  106,  136,  190,  2.17,  234 

Koperty  przezroczyste  i z wykrojem  otwartym 28,  29 

Koszty  utrzymania  Biura  międzynarodowego 56 

Kupony  na  odpowiedź 11,  25,  26,  60,  65,  66,  67,  103 

Kurs  banknotów  przy  wypłatach  przekazów  ...  190 

Kwiaty  żywe  jako  próbki  towarów 34 


Listy  zwykłe  (opłata,  waga)  . . . . T 5,  6 

— z podaną  wartością  (maksymum  wartości,  opłata) 106 — 108 

Listę  des  journaux  avec  indication  des  prix  et  conditions  de  livraison  . . 239,  244 

— des  demandes  d’abonnement  aux  journaux 240,  245 

Lotnicza  poczta 5,  24 


Maksymalna  kwota  przekazów  zwykłych  ..... 

— przekazów  pobraniowych 

— przekazów  zleceniowych 

— przekazów  za  czasopisma . . 

Maksymalna  podawana  wartość  przesyłek 

Maksymalna  waga  przesyłek 

Maksymalny  wymiar  przesyłek 

AAandat  de  poste  international 

— de  remboursement  international  ...  . . 

Morskie  połączenia^.  ...  

Mylnie  skierowane  przesyłki  (stemplowanie,  dosyłanie) 


. . . 190 

7,  106,  104' 

218 

236 

...  106,  116,  136,  218 

6.  106.  136,  155 

&,  118,  151,  153 

199,  209,  210 

179,  180 

152 

27,  45,  110,  122,  161,  204,  228 


Naboje  i t.  p.  przesyłki 

Nadawanie  przesyłek  zleceniowych 

Nadruki  uwidaczniające  pobrane  opłaty 

Nalepianie  znaczków 

Nalepki  służbowe  wyróżniające  i odciski  stempli 
na  cele  dobroczynne * 


154 

218,  226 

16,  25,  49 

25,  32,  156 

. 28,  29,  30.  119,  120,  155  159 
29 
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Należytości  i opłaty  uiszczane  przez  strony  (patrz  Opłaty). 

Należytości  uiszczane  przez  jeden  Zarząd  drugiemu  Zarządowi: 

Należytości  przewozowe 3,  4,  107,  123.  124,  136,  137,  138,  140,  150,  151 

— składowe 4,  53 

— asekuracyjne  ...  107,  116,  138,  140 

— przekazowe 191 

- — za  doręczanie  ekspresowe 140,  141 

— za  obciążenie  pobraniem  ..........  . 141 

— za  dosyłanie 161 

— za  wymianę  ze  statkami  wojennemi  ......  .14 

— za  nadzwyczajne  środki  przewozowe 4,  5,  24 

za  pośrednictwo  z krajami  do  Związku  nienaleiącemi  15,  52,  191 

Niedopuszczalność  częściowego  wykupu^walorów . .218 

Niedoręczalne  przesyłki.  . 13,  45,  122.  143,  162,  204 

Nieopłacone  lub  opłacone  niedostatecznie  przesyłki.  . . 6,  13,  23,  27,  28.  29 

Nieprawidłowości 40,  41,  121,  159,  202,  226,  235,  241 

Nieprzewidziane  w Konwencjach  i Umowach  opłaty  i należytości  12,  108,  143/191,  192,  221 

Niewykupione  walory 219,  228,  229 

Niezrealizowane  przekazy  zwykłe  195,  204 

— pobraniowe 141 

— zleceniowe  . . 219,  227 

Nieważne  znaczki 28 

Objętość  paczek  ...  ....  ....  1 51 

Obliczanie^frależytości  tranzytowych ......  54,  55 

Ochronne  paczki 138,  153 

Odpowiedzialność  za  kwoty  pobraniowe.  . . 8,  106,  141 

— za  kwoty  przekazowe 194 

— za  dopełnienie  warunków'  prenumeraty 234 

— za  zaąubione,  uszkodzone  względnie  obrabowane  przesyłki  7,  9,  16,  106,  111,  123, 

141,  142,  144.  220 

Odsyłanie  kwot  pobraniowych  i zleceniowych  . . . . . 7,  30,  31,  106,  141,  220 

Odsyłki  (patrz  Sporządzanie,  Sprawdzanie,  Wymiana) 

Okazywanie  walorów  do  inkasa .227 

Okres  ważności  przekazu.  ,203 

Okresy  prenumeraty  czasopism  . 234,  240 

Opakowanie  przesyłek 29,  32,  33,  34,  36,  118,  154,  218,  225,  241 

Opłaty  i,  należytości  uiszczane  przez  strony: 

— od  wagi  za  przewóz 5,  11,  13,  107,  108,  138,  142,  218,  219,  224,  226 

— od  sztuki  za  polecenie .7 

— od  podanej  wartości  asekuracyjne 108,  138 

— od  sztuki  ekspedycyjne 139 

— od  kwoty  przekazu 190,  192,  198 

— za  prenumeratę  czasopism 235 

— za  obciążenie  pobraniem 7,  106,  141 

— za  doręczenie  ekspresowe 13,  109,  141 

— za  przewóz  w skrzyniach  bezpieczeństwa 22,  151 

— za  zwrotne  poświadczenie  odbioru  względnie  wypłaty  ...  .7,  109,  140,  191 

— za  składowe  i poste  restante 5.  143 

— za  czynność  pobraniami  odesłania  pobrania 143 

— za  czynność  inkasa  względnie  okazania  walorów  i odesłania  kwoty  218,  229,  224,  226 

— za  dopełnienie  czynności  celnych  i probierczych  i doręczenie  108,  113,  119,  140, 

143,  144 

— jako  zwrot  należytości  celnych,  probierczych  i skarbowych.  . . . 110,  111,  143 

— za  dosyłanie 13,  110,  143,  201,  241 

Opłaty: 

— ustalanie . *. 11,  21,  24,  108,  224 

— zniżone  na  terenie  30  kłm  pasa  granicznego 16 

— sposób  opłacania 11,  12 

— przymus  opłaty  przy  nadaniu ...  6,  21,  138 

— przyznanie 12,  109 

— nieprzewidziane  w Konwencjach  i Umowach  (patrz  Nieprzewidziane) 

Opłaty  dodatkowe  5,  9,  22,  108,  139,  147,  150,  151 

Oznaczanie  wagi  na  przesyłkach 119,  155 


Paczki  (patrz  ochronne;  pośpieszne  = ekspresowe;  pilne  = urgents). 

Papiery  handlowe  (opłata,  waga.  wymiar,  zawartość)  ...  . . . . 5,  6,  32,  33 
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Papiery  przyjmowane  do  inkasa  (patrz  Walory). 

Pilne  paczki  (colis  uraents) ' 142,  158 

Pisma  wywiadowcze  (patrz  Reklamacje). 

Pobrania  (patrz  Przesyłki  obciążone  pobraniem). 

Pobraniowe  przekazy 141,  160 

Podawanie  wartości  przesyłek 109,  118,  119,  146,  147 

Podrobione  znaczki  i nadruki  (patrz  Fałszywe). 

Polecone  przesyłki  (patrz  Przesyłki  listowe  polecone). 

Pośpieszne  przesyłki  (patrz  Ekspresowe  doręczanie). 

Poświadczenie  nadania 7,  108,  199,  218 

— odbioru  względnie  wypłaty  (patrz  Zwrotne). 

Potwierdzenie  przekazu  telegraficznego  (patrz  Mvis  d’emission). 

Prenumerata  czasopism  (przyjęcie) 234,  240 

Probiercze  należytości 111,  113 

Prolongowanie  przekazów 204 

Protektoraty  i kolonje  wchodzące  w skład  Związku 19,  20,  22 

Protestowanie  walorów 218 

Próbki  towarów  (opłata,  waga,  wymiar,  zawartość,  opakowanie)  ....  5,  6,  33,  34 

Przekazy  (patrz  Nieprawidłowości.  Niedoręczalne,  Niezrealizowane,  Pobraniowe, 
Telegraficzne,  Zleceniowe). 

Przepisy  i ustawy  wewnętrzne  (patrz  Ustawodawstwo). 

Przesyłki  pośpieszne  = ekspresowe  (patrz  Ekspresowe  doręczanie). 

— listowe  (patrz  Listy,  Kartki,  Druki,  Papiery  handlowe  i Próbki  towarów)  . . 2 

— listowe  polecone 6,  9,  16,  28,  38,  47 

— obciążone  pobraniem  . . 6,  30,  106,  109,  119,  140,  143,  159,  165 

— poste  restante 5,  28,  45,  108,  143 

wymieniane  pojedynczo  53,  107,  120 

— zleceniowe  wyjęte  ze  skrzynek  pocztowych  . 226 

Przesyłanie  i doręczanie  czasopism 241 

kwot  pobraniowych  i zainkasowanych  . . 7,  31,  1C6,  119,  141,  160,  219,  227,  229 

— paczek 157 

— przekazów 201 

Przymus  opłacania  przy  nadaniu 6,  21,  138 

Przystąpienie  późniejsze  do  Konwencyj  względnie  Umów  17,  22,  113,  147,  19,5,  222,  236 


Pszczoły  jako  próbki  towarów 34 

Pudełka  z podaną  wartością  (opłata,  waga,  wartość) 106,  108,  116 


Ratyfikacja  Konwencyj  i Umów 20,  22,  115,  149,  197,  223,  238 


Reklamacja  przesyłek  i przekazów  . 7,  10,  30,  46,  47,  79,  £0,  81,  109,  112,  119,  123,  146, 

164,  186,  195,  205,  213,  221,  229,  235,  241 

Represyjne  środki  za  przerwanie  tranzytu 2 

Rozrachunki  między  Zarządami 11,  55,  123,  165,  193,  206,  229,  236,  242 

Różnica  kursu  przy  wypłacre  przekazów 190 

Różnolita  zawartość  przesyłek  listowych 36 

Ruch  pocztowy  z krajami  do  Związku  nienależącemi 15,  26,  27,  147,  191 

Saldo  do  wyrównania  (patrz  Rozrachunki  między  Zarządami). 

Sąd  polubowny  do  rozstrzygania  spraw  spornych 17 

Schówki  do  przesyłania  paczek 157,.  158 

Siła  wyższa  (odpowiedzialność) 9,  108,  139,  145 

Skierowywanie  przesyłek  . 23,  117,  152 

Składowe 4,  53,  143 

Skrzynie  bezpieczeństwa  pływające  (patrz  Opłaty  za  skrzynie  bezpieczeństwa). 

Służbowe  przesyłki  (patrz  Zwolnienie  od  opłat). 

Spisy  czasopism  (patrz  Listes  des  journaux). 

Spółczynnik  walut 190 

Sporządzanie  odsyłek  . 38,  39,  40,  120 

Sprawdzanie  odsyłek 40,  121,  159,  205,  226 

Sprostowanie  wykazu  zleceniowego  220,  228 

Środki  represyjne  za  przerwanie  tranzytu  (patrz  Represyjne). 

Statki  morskie  wogóle  (nadawanie  i stemplowanie  przesyłek  pocztowych)  . . 12,  27 

pocztowe  (przywileje) 

wojenne  (wymiana  odsyłek)  13,  42 

Statystyka  ogólna 58 
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Statystyka  specjalna  do  obliczania  należytości  tranzytowych  i asekurac^z^lćh  50—54,  66, 

123,  124 

Stemplowanie  przesyłek *•'  pY  • op  ?7.  J19.  120,  156 

Surowica  jako  próbki  towarów  . - . ' . i i_ L ’ '%* G #■  5 • • ^ 

Świadczenia  Zarządów  trzecich 2 


Tabela  ekwiwalentów 24,  153,  187 

Telegraficzne  przekazy 191,  200,  204 

Termin  prekluzyjny  podjęcia  przesyłki  względnie  zwrotu  do  miejsca  nadania  . 45,  163 

— prekluzyjny  wnoszenia  reklamacyj 10,  112,  146,  195 

— wykupu  przesyłek  obciążonych  pobraniem  względnie  zleceniowych.  31,  160,  227 

— zastosowania  nowych  taryf 20,  115,  149,  224 

Tranzyt  bezpłatny  względnie  ulgowy  4 

— wolność  tranzytu 2,  3,  106,  136 

— możnośś  niepodejmowania  się 151 

— do  i z krajów  do  Związku  nienależących 15,  26,  27,  52 

Tranzytowe  należytości  (patrz  Należytości). 


Uchylenie  umów  poprzednich 20,  115,  149,  197,  223,  237 

Uczestnicy  poszczególnych  Konwencyj  i Umów 1,  105,  135,  189.  217,  233 

Udział  Zarządów  niepocztowych  w wykonywaniu  pewnych  gałęzi  służby  . . . 150,  196 

Uiszczanie  należytości  tranzytowych 55,  65 

Uncja  jako  jednostka  wagi 25 

Umowy  i Konwencje  — przedmiot,  zakres  (patrz  Konwencje). 

Umowy  specjalne  między  Zarządami  . 16,  113,  147,  195,  221,  236 

Upoważnienia  do  wypłaty  przekazów 31,  161,  204,  227 

Urządzenia  nadzwyczajne  4,  5,  24 

Urzędy  powołane  do  wykonywania  pewnej  gałęzi  służby 106,  167,  195,  221 

. — wymiany 37,  40,  120,  159,  234,  239 

Ustalanie  opłat  (patrz  Opłaty). 

Ustawy  prohibicyjne 15,  16 

Ustawodawstwo  i przepisy  wewnętrzne  . i 16,  113,  147,  195,  221,  236 


Waga  maksymalna  (patrz  Maksymalna). 

— oznaczanie  na  przesyłkach  (patrz  Oznaczanie). 

— określona  w jednostkach  nie  metrycznych 24,  25 

Walory  przyjmowane  do  inkasa  i ich  ilość 217,  218 

— niekwalifikujące  się  do  inkasa 228 

Waluta  w której  należy  podawać  wartość  przesyłek,  kwoty  przekazywane,  pobra- 

niowe  i zleceniowe 7,  119,  154,  190,  193,  201,  218,  235 

Wartość  podana  przesytek 106,  116,  118,  119,  136,  151,  190,  218 

Warunki  przyjęcia  przesyłek  do  przesyłki 28,  118,  154,  199,  225 

Wnioski  zgłaszane  w przerwach  między  Zjazdami  18,  59,  63,  114,  125,  148,  167,  196,  208, 

222,  230,  237,  243 

Wolność  tranzytu  (patrz  Tranzyt) 

Worki  próżne  (zwrot) 40,  53 

Wpłata  i wypłała  przekazów 190,  204 

Wstrzymanie  wypłaty  przekazów 202 

— wysyłki  zleceń, 226 

Wycofywanie  przesyłek.  . . . 10,  21,  48,  109,  119,  143,  165,  191,  192,  202,  220,  228 

Wykazy  zleceniowe 220,  228,  229,  231 

Wykonywanie  niektórych  gałęzi  służby  przez  Zarządy  niepocztowe  ....  150,  196 

Wymiana  przesyłek  z państwami  ościennemi  bezpośrednia  i przy  współudziale 


106,  120,  157,  201,  218,  241 
....  23.  38,  39,  120 

107,  120,  136,  157 


czynników  trzecich 2,  3,  23,  51,  53, 

— w oasyłkach  zamkniętych 

— pojedyńczemi  sztukami 53, 

— ze  statkami  wojennemi  (patrz  Statki) 

Wymiary  maksymalne  przesyłek  (patrz  Maksymalne) 

Wypadki  siły  wyżsyej  (patrz  Siła  wyższa) 

Wyrówywnanie  salda  (patrz  Rozrachunki  między  Zarządami) 

Wzbronione  zapiski  i doniesienia  199, 


226 


Zabronione  czasopisma 242 

Zagubione  lub  zniszczone  przekazy 204 

Zakazy 14,  109,  144,  153,  199,  226 
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Zakaz  pobierania  opłat  i należytości  nieprzewidzianych  w Konwencjach  i Umo- 
wach (patrz  Nieprzewidziane) 

Zaliczanie  kwot  pobraniowych  na  dochód  Zarządu  pocztowego 31,  141,  161 

Załączniki  do  walorów  . . 218,  226 

— do  czasopism 235. 

Zamówienia  na  prenumeratę 234 

Zawieszenie  lub  zaprzestanie  wydawnictwa 242 

Zawieszenie  ruchu  (patrz  Czasowe) 

Zleceniowe  przekazy. 219,  229 

Zmiana  adresu  (patrz  adresy  zmieniane) 

— kwoty  pobrania  11,  109,  143,  165 

Znaczki  pocztowe.  . 16,  25,  28,  49,  66 

Zniesienie  umów  poprzednich  (patrz  Uchylenie) 

Zobowiązania  Rząaów  do  wydania  ustaw  prohibicyjnych  (patrz  Ustawy  prohibicyjne) 
Związek  pocztowy  (określenie,  przynależność,  przystąpienie)  ...  2,  17,  19,  22,  56,  62 

Związki  ściślejsze 17,  113,  147,  195,  221,  236 

Zwolnienie  od  odpowiedzialności  za  zagubione  przesyłki 10,  113,  146 

— od  opłat 12,  103,  142,  156,  191,  290 

- od  należytości  tranzytowych 4,  53.  109,  142 

— odbiorców  od  należytości  celnych 113,  143,  156 

od  wykorlywania  przewozu  tranzytowego 151 

Zwrot  niedoreczalnych  przesyłek  i przekazów  13,  45,  110,  122,  123,  143,  162,  192,  201, 

219,  227,  228,  229 

worków  próżnych ....  40,  53 

Zwrotne  poświadczenia  odbioru  względnie  wypłaty  7,  29,  109,  119,  121,  140,  158,  191,  205 


/ 


